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OPERATORIAUS SAUGOS ĮSPĖJIMAI

B-23291

NETEISINGAI

Prieš atlikdami krautuvo priežiūrą esant 
pakeltoms strėlėms, visuomet pastatykite 
aprobuotą strėlių atramą.

ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdamas naudotis įrenginiu, 
operatorius turi būti išmokytas tai 
daryti. Dirbant neišmokytiems operato-
riams, gali būti sunkiai ar net mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2001-0502

Draudžiama naudotis krautuvu, jei ore yra 
sprogių dulkių ar dujų arba išmetamosios 
dujos gali patekti ant degių medžiagų.

Saugokitės, kad nepažeistumėte dujų, 
elektros ar kitų komunalinių linijų.

Draudžiama palikti įrenginį veikiančiu 
varikliu arba pakeltomis strėlėmis.

Sustoję stovėjimo vietoje įjunkite 
stovėjimo stabdį ir paguldykite padargą 
ant žemės.

Draudžiama ardyti pagrindą po įrenginiu, nes 
įrenginys gali apvirsti.

Išsiaiškinkite, kokios taisyklės ir standartai 
galioja jūsų darbo vietoje.

Operatorius ir greta esantys žmonės turi būti 
su apsauginiais akiniais, šalmu ir ausų 
apsauga.

Draudžiama modifikuoti ar naudoti 
„Bobcat“ neaprobuotus padargus.

Draudžiama griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

Saugos įspėjamasis ženklas: Šis ženklas naudojamas kartu su svarbiais 
saugos pranešimais. Pamatę šį ženklą 
laikykitės pateikiamo saugos pranešimo – taip 
išvengsite sunkaus ar netgi mirtino sužalojimo.

Visuomet nuleiskite apsauginį sėdynės rėmą 
ir segėkite glaudžiai prigludusį saugos diržą.

Dirbdami krautuvu kojas laikykite ant 
pedalų.

OSW48-0509

B-23298

NETEISINGAI

B-23296

NETEISINGAI

B-23295

NETEISINGAI

NETEISINGAI

B-23292

TINKAMAI

B-23294

TINKAMAI

B-15570 B-23299

   TINKAMAI

P-90216

TINKAMAI

Draudžiama griauti atramines sienas.

Pasirūpinkite, kad darbo vietoje nebūtų kitų 
darbuotojų.

Visuomet naudokite specialiosios paskirties 
komplektą.

Draudžiama krautuvu naudotis be operato-
riaus kabinos, kuri sertifikuota kaip apsauga 
nuo krintančių daiktų ar apvirtus.

„Bobcat“ krautuve turi būti įtaisyta kiekvienam atliekamam darbui reikalinga saugos įranga. Informacijos apie padargus ir 
priedus kreipkitės į platintoją.

SAUGOS ĮRANGA

 1. SAUGOS DIRŽAS. Patikrinkite diržo tvirtinimo elementus ir ar nepažeista diržo medžiaga ar sagtis.
 2. APSAUGINIS SĖDYNĖS RĖMAS. Pakėlus rėmą turi neveikti krautuvo hidraulinės funkcijos.
 3. OPERATORIAUS KABINA (APSAUGA NUO KRINTANČIŲ DAIKTŲ IR APSIVERTUS). Turi būti uždėta ant krautuvo, 

visi tvirtinimo elementai turi būti priveržti.
 4. OPERATORIAUS VADOVAS. Turi būti kabinoje.
 5. MAŠINOS IR PADARGO SAUGOS ŽENKLAI (LIPDUKAI): Pakeiskite sugadintus ir nuvalykite purvinus ženklus.
 6. SPECIALIOSIOS PASKIRTIES KOMPLEKTAS
 7. LAIKYMOSI RANKENOS. Jei sugadintos, pakeiskite.
 8. SAUGOS TAKELIAI. Jei sugadinta, keiskite.
 9. KELIAMOSIOS STRĖLĖS ATRAMA.
10. STOVĖJIMO STABDYS.

Neįsisavinus eksploatavimo instrukcijų 
smulkintuvu naudotis draudžiama. Perskai-
tykite ant įrenginio esančius ženklus (lipdu-
kus), eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukciją bei operatoriaus vadovą.

Padargą būtinai laikykite kuo žemiau.

Draudžiama važiuoti ar sukti pakeltomis 
strėlėmis.

B-23293

NETEISINGAI
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OPERATORIAUS SAUGOS ĮSPĖJIMAI

B-23319

NETEISINGAI

Visuomet segėkite saugos diržą.

Valdymo įtaisais naudokitės tik sėdėdami 
operatoriaus sėdynėje.

ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdamas naudotis įrenginiu, 
operatorius turi būti išmokytas tai 
daryti. Dirbant neišmokytiems operato-
riams, gali būti sunkiai ar net mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2001-0502

Draudžiama naudotis ekskavatoriumi, jei 
ore yra sprogių dulkių ar dujų arba 
išmetamosios dujos gali patekti ant degių 
medžiagų.

Saugokitės, kad nepažeistumėte dujų, 
elektros ar kitų komunalinių linijų.

Draudžiama palikti įrenginį veikiančiu 
varikliu arba pakeltu padargu.

Parkuodami ekskavatorių visiškai 
paguldykite smulkintuvą ant žemės ir 
išjunkite variklį.

Draudžiama ardyti pagrindą po įrenginiu, 
nes įrenginys gali apvirsti.

Išsiaiškinkite, kokios taisyklės ir standartai 
galioja jūsų darbo vietoje.

Operatorius ir greta esantys žmonės turi 
būti su apsauginiais akiniais, šalmu ir ausų 
apsauga.

Draudžiama modifikuoti ar naudoti „Bobcat“ 
neaprobuotus padargus.

Draudžiama griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

Saugos įspėjamasis ženklas: Šis ženklas naudojamas kartu su svarbiais 
saugos pranešimais. Pamatę šį ženklą 
laikykitės pateikiamo saugos pranešimo – taip 
išvengsite sunkaus ar netgi mirtino 
sužalojimo.

Draudžiama ekskavatoriumi naudotis be 
operatoriaus kabinos, kuri sertifikuota kaip 
apsauga apvirtus.

OSW49-0509

B-23321A

NETEISINGAI

B-23318

NETEISINGAI

B-23322

NETEISINGAI

NETEISINGAI

B-23317

TINKAMAI

B-21928

TINKAMAI

B-23316 B-23323

   TINKAMAI

 Ne daugiau kaip 15°

P-90216

TINKAMAI

Draudžiama griauti atramines sienas.

Pasirūpinkite, kad darbo vietoje nebūtų 
kitų darbuotojų.

Visuomet naudokite specialiosios 
paskirties komplektą.

Ekskavatoriumi ir smulkintuvu draudžiama 
dirbti ant statesnio kaip 15° šlaito.

„Bobcat“ ekskavatoriuje turi būti įtaisyta kiekvienam atliekamam darbui reikalinga saugos įranga. Informacijos apie 
padargus ir priedus kreipkitės į platintoją.

SAUGOS ĮRANGA

 1. SAUGOS DIRŽAS. Patikrinkite diržo tvirtinimo elementus ir ar nepažeista diržo medžiaga ar sagtis.
 2. SUKIMO BLOKAVIMO JUNGIKLIS
 3. OPERATORIAUS KABINA (ROPS ir TOPS) – turi būti pritvirtinta prie ekskavatoriaus.
 4. OPERATORIAUS VADOVAS. Turi būti kabinoje.
 5. MAŠINOS IR PADARGO SAUGOS ŽENKLAI (LIPDUKAI): Pakeiskite sugadintus ir nuvalykite 

purvinus ženklus.
 6. SPECIALIOSIOS PASKIRTIES KOMPLEKTAS
 7. LAIKYMOSI RANKENOS. Jei sugadintos, pakeiskite.
 8. SAUGOS TAKELIAI. Jei sugadinta, keiskite.

Neįsisavinus eksploatavimo instrukcijų smul-
kintuvu naudotis draudžiama. Perskaitykite 
ant įrenginio esančius ženklus (lipdukus), 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instruk-
ciją bei operatoriaus vadovą.

Padargą būtinai laikykite kuo žemiau.

Draudžiama važiuoti ar sukti ištiestais 
padargais.

B-23320

NETEISINGAI
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OPERATORIAUS SAUGOS ĮSPĖJIMAI

NETEISINGAI

NA1606

NETEISINGAI

NA1607

Prieš atlikdami minikrautuvo priežiūrą 
esant pakeltoms strėlėms, visuomet 
pastatykite aprobuotą strėlių atramą.

ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdamas naudotis įrenginiu, 
operatorius turi būti išmokytas tai 
daryti. Dirbant neišmokytiems operato-
riams, gali būti sunkiai ar net mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2001-0502

Draudžiama naudotis minikrautuvu, jei ore 
yra sprogių dulkių ar dujų arba išmetamo-
sios dujos gali patekti ant degių medžiagų.

Saugokitės, kad nepažeistumėte dujų, 
elektros ar kitų komunalinių linijų.

Draudžiama palikti įrenginį veikiančiu 
varikliu arba pakeltomis strėlėmis.

Sustoję stovėjimo vietoje įjunkite 
stovėjimo stabdį ir paguldykite padargą 
ant žemės.

Draudžiama ardyti pagrindą po įrenginiu, 
nes įrenginys gali apvirsti.

Išsiaiškinkite, kokios taisyklės ir standartai 
galioja jūsų darbo vietoje.

Operatorius ir greta esantys žmonės turi 
būti su apsauginiais akiniais, šalmu ir ausų 
apsauga.

Draudžiama modifikuoti ar naudoti 
„Bobcat“ neaprobuotus padargus.

Draudžiama griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

Saugos įspėjamasis ženklas: Šis ženklas naudojamas kartu su svarbiais 
saugos pranešimais. Pamatę šį ženklą 
laikykitės pateikiamo saugos pranešimo – taip 
išvengsite sunkaus ar netgi mirtino sužalojimo.

Dirbkite tik būdami minikrautuvo gale 
esančioje operatoriaus darbo vietoje.

Rankas visada laikykite ant valdymo įtaisų.

Nestovėkite arti vikšrų.

OSW67-0509

Draudžiama griauti atramines sienas.

Pasirūpinkite, kad darbo vietoje nebūtų kitų 
darbuotojų.

Nenaudokite smulkintuvo ir minikrautuvo 
šalia stačių šlaitų.

„Bobcat“ minikrautuvas turi būti aprūpintas kiekvienam darbui reikalinga saugos įranga. Informacijos apie padargus ir 
priedus kreipkitės į platintoją.

SAUGOS ĮRANGA

 1. MAŠINOS IR PADARGO SAUGOS ŽENKLAI (LIPDUKAI): Jei jie pažeisti – pakeiskite, jei užteršti – nuvalykite.
 2. KELIAMOSIOS STRĖLĖS ATRAMA. Jei sugadintos, pakeiskite.
 3. STOVĖJIMO STABDYS: Patikrinkite veikimą, prireikus sureguliuokite arba remontuokite.
 4. ATBULINIO STABDYMO PULTAS. Patikrinkite veikimą.

Neįsisavinus eksploatavimo instrukcijų 
smulkintuvu naudotis draudžiama. Per-
skaitykite ant padargo esančius saugos 
ženklus (lipdukus), eksploatavimo ir tech-
ninės priežiūros instrukciją.

Padargą būtinai laikykite kuo žemiau.

Draudžiama važiuoti ar sukti pakeltomis 
strėlėmis.

NETEISINGAI

NA1610

NETEISINGAI

NA1603

NETEISINGAI

NA1605

NETEISINGAI

NA1609

NA1618

NETEISINGAI

TINKAMAI

P-90216

TINKAMAI

NA1604

TINKAMAI

NA1612
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NUORODŲ INFORMACIJA

Toliau nurodytose vietose įrašykite teisingus SAVO „Bobcat“ padargo duomenis. Kreipdamiesi dėl savo „Bobcat“ 
padargo visuomet nurodykite šiuos numerius.

„Bobcat Company“
P.O. Box 128
Gwinner, ND 58040-0128 
JUNGTINĖS AMERIKOS VALSTIJOS

„Doosan Bobcat EMEA s.r.o“
U Kodetky 1978
26312 Dobris
ČEKIJOS RESPUBLIKA

Padargo serijos numeris

PASTABOS

JŪSŲ „BOBCAT“ PLATINTOJAS:

ADRESAS:

TELEFONAS:
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ĮVADAS

Šios eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijos paskirtis – suteikti savininkui ar operatoriui žinių, kaip saugiai 
naudotis „Bobcat“ padargu ir jį prižiūrėti. PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTIS „BOBCAT“ PADARGU PERSKAITYKITE 
IR SUPRASKITE ŠIĄ EKSPLOATAVIMO ir TECHNINĖS PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJĄ. Visais klausimais kreipkitės 
į „Bobcat“ prekybos atstovą. Šios instrukcijos iliustracijose gali būti vaizduojama papildoma įranga ir priedai, 
neįrengti jūsų „Bobcat“ padarge.

ATITIKTIES DEKLARACIJA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

„BOBCAT COMPANY“ TURI ISO 9001 SERTIFIKATĄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
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Atskirai užsakoma įranga ir priedai  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Galimi smulkintuvo antgaliai  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Specialiosios paskirties komplektas, skirtas naudoti su krautuvais . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Apsaugos nuo krintančių daiktų (FOGS), skirtos ekskavatoriams . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Specialiosios paskirties komplektas, skirtas naudoti su ekskavatoriais . . . . . . . . . . . . . . . 21
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ATITIKTIES DEKLARACIJA APSAUGINIS

ATITIKTIES DEKLARACIJA
atitikties deklaracija

Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/42/EC
Įrengimų direktyvos 1(1)(b) straipsnis

Gamintojas

„Bobcat Company“ 
Pagrindinė buveinė 
250 East Beaton Drive 
West Fargo, ND 58078-6000  
JUNGTINĖS AMERIKOS VALSTIJOS 

Įranga taip pat atitinka reikalavimus, nurodytus toliau 
išvardytose kitose EB direktyvose arba standartuose:

Direktyva 2000/14/EB – lauko sąlygomis naudojamos įrangos į 
aplinką skleidžiamo triukšmo valdymas

* Atitinka „lauko sąlygomis naudojamos įrangos į aplinką 
skleidžiamo triukšmo valdymo“ reikalavimus 
Direktyvos 2000/14/EB procedūra, taikoma įvertinant atitiktį: 
vidinė gamybos kontrolė (5 priedas).

GARSO LYGIAI

Homologacijos vadovas 
„Doosan Bobcat Engineering s.r.o.“  
U Kodetky 1978 
26312 Dobris 
ČEKIJOS RESPUBLIKA

Įrangos aprašymas

Atitikties deklaracija
Ši įranga atitinka keičiamosios įrangos reikalavimus, nurodytus Mašinų direktyvos 2006/42/EB 1(1)(b) straipsnyje, ir kitose 
nurodytose direktyvose. Ši deklaracija taikoma tik įrangai ir neapima jokių įrengėjo atliktų hidraulinių, elektros ar mechaninių 
pritaikomųjų darbų. Įrengimo darbai turi būti atliekami laikantis šiame vadove pateikiamų instrukcijų ir specifikacijų.

Įgaliotasis atstovas ir deklaracijos pateikimo vieta

Troy Kraft Data: 2009 m. gruodžio 29 d. 
Inžinerijos padalinio pirmininko pavaduotojas Vieta: Bismarkas, Šiaurės Dakota, JAV

Modelis Išmatuotas
dB LwA

Užtikrinamas
dB lwA

HB280 115 118

HB380 118 121

HB580 117 121

HB680 119 122

HB880 117 121

HB980 122 125

HB1180 121 124

HB1380 120 123

HB2380 121 124

Keičiamosios įrangos tipas: Hidraulinis kūjis

Modelio pavadinimas /  
modelio kodas

HB280 HB380 HB580 HB680

Partijos serijos Nr.:
A5T5 00101
ir didesnis

A01Q 00101
ir didesnis

A00V 00101
ir didesnis

A00W00101
ir didesnis

Modelio pavadinimas /  
modelio kodas

HB880 HB980 HB1180 HB1380

Partijos serijos Nr.:
A00X00101
ir didesnis

A00Y00101
ir didesnis

A01R00101
ir didesnis

AC4500101
ir didesnis

Modelio pavadinimas / kodas: HB2380

Partijos serijos Nr.:
A5T600101
ir didesnis
11 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



12 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



BOBCAT COMPANY TURI ISO 9001 SERTIFIKATĄ

ISO 9001 yra tarptautinis standartas, apibrėžiantis reikalavimus kokybės valdymo sistemai, kuri taikoma procesams ir 
procedūroms, mūsų naudojamoms projektuojant, kuriant, gaminant ir platinant „Bobcat“ produktus, kontroliuoti.

Britanijos standartų institutas („British Standards Institute“) (BSI) yra sertifikuotasis registratorius, kurį „Bobcat Company“ 
pasirinko įvertinti bendrovės atitiktį standartui ISO 9001 „Bobcat“ gamyklose Gvineryje (Šiaurės Dakotos valstija, JAV), 
Ponšato (Prancūzija) ir „Bobcat“ įmonės biuruose (Gvineryje, Bismarke ir Vest Farge) Šiaurės Dakotos valstijoje. TÜV 
Rheinland yra sertifikuotasis registratorius, kurį „Bobcat Company“ pasirinko įvertinti bendrovės atitiktį standartui ISO 
9001 „Bobcat“ gamykloje Dobrise (Čekijos Respublika). Registraciją gali suteikti tik sertifikuotieji vertintojai, pvz., BSI ir 
„TÜV Rheinland“.

ISO 9001 reiškia, jog kaip bendrovė mes sakome, ką darome, ir darome, ką sakome. Kitaip tariant, taikome tam tikras 
procedūras ir taisykles bei pateikiame įrodymus, jog šių procedūrų ir taisyklių laikomasi.
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SERIJOS NUMERIŲ IŠDĖSTYMAS

Padargo serijos numeris

1 pav.

2 pav.

3 pav.

Kreipdamiesi informacijos dėl priežiūros ar užsakydami 
dalis visuomet nurodykite smulkintuvo serijos numerį. 
Senesniuose ar naujesniuose modeliuose (modelis 
nustatomas pagal serijos numerį) gali būti naudojamos 
skirtingos dalys arba atliekant tam tikrą priežiūros 
veiksmą gali būti taikoma kitokia procedūra.

Smulkintuvo serijos numerio plokštelė (1 punktas) 
[1 pav.], [2 pav.] arba [3 pav.] pritvirtinta prie korpuso.

4 pav.

PASTABA. Smulkintuvo serijos numeris (1 punktas) 
[4 pav.] taip pat išgraviruotas smulkintu-
vo korpuse tarp hidraulinių prievadų.

P102058

1

SENESNI MODELIAI

P102048

1

NAUJESNI MODELIAI

P-72255

1

HB280

P102057

1
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PRISTATYMO ATASKAITA

5 pav.

Pateikimo ataskaitoje [5 pav.] nurodyti elementai, kuriuos 
pardavimo atstovas turi paaiškinti arba parodyti savinin-
kui ar operatoriui pristatydamas „Bobcat“ smulkintuvą.

Pristatymo ataskaitą turi peržiūrėti ir pasirašyti savininkas 
arba operatorius ir pardavėjas.

NA7494
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PADARGO SUDEDAMOSIOS DALYS

P102067

VAIZDUOJAMAS BE TVIRTINIMO RĖMO

LAIKOMOJI JUOSTA (IŠORINĖ)

HIDRAULINĖS 
GREITOSIOS JUNGTYS

DARBINĖ DALIS

KORPUSAS

ŽARNOS APSAUGA

P-61680A

PRIEŽIŪROS ĮRANKIS
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PADARGO IDENTIFIKAVIMAS (TĘSINYS)

P-88735

„X-CHANGE“ 
TVIRTINIMAS

SMULKINTUVO 
TVIRTINIMAS

P-88736

KAIŠTINIS 
TVIRTINIMAS

SMULKINTUVO 
TVIRTINIMAS

„X-CHANGE™“ TVIRTINIMO KARKASAS KAIŠTINIS TVIRTINIMO KARKASAS

KAIŠTINIO GRIEBTUVO TVIRTINIMO RĖMAS

SMULKINTUVO 
TVIRTINIMAS

KAIŠTINIO GRIEBTUVO 
TVIRTINIMAS

P-116237
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PADARGO IDENTIFIKAVIMAS (TĘSINYS)

P-88737

„BOB-TACH™“ TVIRTINIMO RĖMAS

LAIPTELIS LAIPTELIS „BOB-TACH“ 
TVIRTINIMAS

ŽARNOS KILPA

SMULKINTUVO 
TVIRTINIMAS

P-88738

„BOB-TACH“ / „X-CHANGE“ TVIRTINIMO RĖMAS

LAIPTELIS „BOB-TACH“ 
TVIRTINIMAS

ŽARNOS KILPA

„X-CHANGE“ 
TVIRTINIMAS
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YPATYBĖS IR PRIEDAI

Smulkintuve yra ši standartinė įranga:

Standartinė įranga

• Smulkintuvo atrama

• Žarnos apsauga

• Viršutiniai ir apatiniai smūgių slopintuvai

Atskirai užsakoma įranga ir priedai

• Smulkintuvo tvirtinimo antgaliai

• Tvirtinimo prie krautuvo rėmai

• Tvirtinimo prie ekskavatoriaus rėmai

• Žarnų komplektai

Galimi smulkintuvo antgaliai

PASTABA. Dėl jūsų smulkintuvo modelio tinkamų 
komplektų kreipkitės į „Bobcat“ preky-
bos atstovą.

6 pav.

Smulkintuvo antgalių identifikavimas [6 pav.]. 

1. Tiesi asfalto skaldymo darbinė dalis

2. Smailas antgalis

3. Kryžminio asfalto skaldymo antgalis

4. Tiesus skaldymo antgalis

5. Bukas antgalis

6. Trambavimo plokštė

7. Kryžminio skaldymo antgalis

8. Kūginis antgalis

9. Kryžminio skaldymo platus antgalis

10. Tiesus asfalto skaldymo antgalis

P-96850

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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SAVYBĖS IR PRIEDAI (TĘSINYS)

Specialiosios paskirties komplektas, skirtas naudoti 
su krautuvais

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dirbant kai kuriais padargais į kabinos vidų per 
priekines, viršutines ar galines angas gali patekti 
metamos šiukšlės ar kiti daiktai. Tokiais atvejais 
papildomai apsaugokite operatorių, įrengdami 
specialiosios paskirties komplektą.

W-2737-0508

7 pav.

Šis, tam tikrais atvejais naudotinas komplektas, neleidžia 
per kabinos angas į vidų patekti įvairiems objektams. 
Komplektas sudarytas iš 12,7 mm (1/2 col.) 
polikarbonatinių priekinių durelių, viršutinio ir galinių 
langų [7 pav.].

Dėl krautuvo modelio specialiosios paskirties komplektų 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

Apsaugos nuo krintančių daiktų (FOGS), skirtos 
ekskavatoriams

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dirbant kai kuriais padargais į kabinos vidų per 
priekines, viršutines ar galines angas gali patekti 
metamos šiukšlės ar kiti daiktai. Tokiais atvejais 
papildomai apsaugokite operatorių, įrengdami 
specialiosios paskirties komplektą.

W-2737-0508

8 pav.

FOGS (apsaugos nuo krintančių daiktų) papildomai 
saugo nuo smulkesnių daiktų, galinčių užkristi ant 
stoginės arba kabinos.

Kad kabina ar stoginė atitiktų FOGS (apsaugos nuo 
krintančių daiktų) reikalavimus (ISO 10262, 1 lygio), 
ekskavatoriuje turi būti įrengta viršutinė apsauga [8 pav.] 
ir [9 pav.] specialusis komplektas.

Ekskavatoriaus modeliui tinkamų apsaugų nuo krintančių 
objektų kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

B-25286A

MS-1961OM

VIRŠUTINĖS 
APSAUGOS 
PRIEMONĖS
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SAVYBĖS IR PRIEDAI (TĘSINYS)

Specialiosios paskirties komplektas, skirtas naudoti 
su ekskavatoriais

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dirbant kai kuriais padargais į kabinos vidų per 
priekines, viršutines ar galines angas gali patekti 
metamos šiukšlės ar kiti daiktai. Tokiais atvejais 
papildomai apsaugokite operatorių, įrengdami 
specialiosios paskirties komplektą.

W-2737-0508

9 pav.

Specialiųjų paskirties komplektą [9 pav.] galima įdiegti 
naudojant tam tikrus ekskavatoriaus padargus, kad 
medžiagos nepatektų į stoginės arba kabinos angas.

Specialiosios paskirties komplektą sudaro apatinė ir 
viršutinė apsauga.

Dėl ekskavatoriaus modelio specialiosios paskirties 
komplektų kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

MS1968A

SPECIALIŲJŲ 
PRIEMONIŲ 

KOMPLEKTAS
21 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



22 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



SAUGA IR MOKOMOJI MEDŽIAGA

SAUGOS INSTRUKCIJOS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Už saugų darbą atsako operatorius . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Kad darbas būtų saugus, operatorius turi būti kvalifikuotas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Eksploatavimo saugos taisyklės  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Saugokitės silicio dioksido dulkių . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

KAIP IŠVENGTI GAISRO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Priežiūra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Naudojimas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Elektros sistema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Hidraulinė sistema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Degalų pylimas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Užvedimas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Išmetimo sistema su kibirkščių gaudikliu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Virinimas ir šlifavimas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Gesintuvai  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

LEIDINIAI IR MOKOMOJI MEDŽIAGA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

ŽENKLAI (LIPDUKAI)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Tik vaizdiniai saugos ženklai  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31
23 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



24 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



SAUGOS INSTRUKCIJOS

Už saugų darbą atsako operatorius

ĮSPĖJIMAS
Prieš pradėdamas naudotis įrenginiu, operatorius 
turi būti išmokytas tai daryti. Dirbant neišmokytiems 
operatoriams, gali būti sunkiai ar net mirtinai sužaloti 
žmonės.

W-2001-0502

SVARBU
Šis įspėjimas žymi procedūras, kurių privalu laikytis, 
kad įrenginys nebūtų sugadintas.

I-2019-0284

PAVOJUS
Įrenginyje ir instrukcijose žodžiu PAVOJUS žymima 
pavojinga situacija, kurios metu gali būti sunkiai ar 
netgi mirtinai sužaloti žmonės.

D-1002-1107

ĮSPĖJIMAS
Įrenginyje ir instrukcijose žodžiu ĮSPĖJIMAS žymima 
potencialiai pavojinga situacija, kurios metu gali būti 
sunkiai ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2044-1107

Prieš pradedant darbą „Bobcat“ įrenginys ir padargas turi 
būti geros darbo būklės.

Patikrinkite visus „Bobcat“ priežiūros grafiko lipduko 8–10 
val. stulpelyje išvardytus arba eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje nurodytus elementus.

Kad darbas būtų saugus, operatorius turi būti 
kvalifikuotas

Kad operatorius būtų tinkamas darbui, jis neturi vartoti 
medikamentų ar svaigiųjų gėrimų, darbo metu 
bloginančių budrumą ir koordinaciją. Operatoriai, 
vartojantys receptinius medikamentus, turi kreiptis į 
gydytoją ir išsiaiškinti, ar jie gali saugiai valdyti įrenginį ir 
padargą.

Kvalifikuotas operatorius privalo:

Privaloma suprasti raštiškas instrukcijas, taisykles ir 
nuostatus.

• „Bobcat Company“ pateikiamos raštiškos instrukcijos 
yra pateikimo ataskaita, eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcija, operatoriaus vadovas, saugos 
vadovas ir ant įrenginio pritvirtinti ženklai (lipdukai).

• Išsiaiškinkite, kokios taisyklės ir nuostatai galioja jūsų 
darbo vietoje. Taisyklės gali būti ir darbdavio nustatyti 
darbo saugos reikalavimai. Norint įrenginiu važiuoti 
viešaisiais keliais, jis turi būti parengtas ir pažymėtas 
pagal vietos važiavimo viešaisiais keliais 
reglamentus. Reglamentuose gali būti nurodyti 
pavojai, pvz., komunikacijų linija.

Privaloma turėti teorinių žinių ir praktinių įgūdžių.

• Operatoriaus mokymas turi būti sudarytas iš 
demonstracijos ir žodinio mokymo. Šią mokymo 
programą organizuoja „Bobcat“ platintojas prieš 
pristatydamas produktą.

• Besimokantys operatoriai turi pradėti vietoje, kurioje 
nėra pašalinių, ir naudotis visomis valdymo 
priemonėmis, kol išmoks bet kokiomis aplinkybėmis 
saugiai naudotis mašina ir padargu darbo vietoje. 
Prieš pradėdami darbą būtinai prisisekite saugos 
diržą.

Privaloma žinoti darbo sąlygas.

• Žinokite medžiagų, su kuriomis dirbate, svorį. 
Neviršykite įrenginio projektinės keliamosios galios. 
Labai tanki medžiaga sunkesnė už tokio pat tūrio 
mažesnio tankio medžiagą. Dirbdami su tankiomis 
medžiagomis, sumažinkite apkrovą.

• Operatoriai turi žinoti draudžiamus eksploatavimo 
būdus ar darbo vietas, pvz., kur yra pernelyg statūs 
šlaitai.

• Žinokite, kaip išdėstytos požeminės linijos, jei jų yra.

• Vilkėkite prigludusius drabužius. Atlikdami techninę 
priežiūrą visuomet užsidėkite apsauginius akinius. 
Kai kuriems darbams atlikti būtini apsauginiai akiniai, 
kvėpavimo arba klausos organų apsaugos, 
specialiosios paskirties komplektai ar priekinio lango 
apsauga. Dėl jūsų įrenginio „Bobcat“ saugos įrangos 
kreipkitės į platintoją.

SI ATT EMEA-0913

Kartu su įspėjimu pateiktas šis ženklas reiškia: 
„Dėmesio, būkite budrūs! Tai susiję su jūsų 
saugumu!“ Atidžiai perskaitykite toliau pateiktą 
pranešimą.

Saugos įspėjamasis ženklas
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SAUGOS INSTRUKCIJOS (TĘSINYS)

Eksploatavimo saugos taisyklės

• Prieš pradėdami darbą perskaitykite ir supraskite 
įrenginio bei padargo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukciją.

• Prieš naudodamiesi padargu išsiaiškinkite, ar darbo 
vietoje nėra požeminių linijų (jei taikytina).

• Saugus darbas ir nelaimingų atsitikimų prevencija 
priklauso ne tik nuo įrangos konstrukcijos ir 
konfigūracijos, bet ir nuo darbuotojų, atliekančių 
darbo, įrangos gabenimo, priežiūros ir saugojimo 
procedūras, budrumo, rūpestingumo, apdairumo ir 
tinkamo mokymo.

• Patikrinkite, ar „Bob-Tach™“ svirtys užfiksuotos, o 
pleištai iki galo įlindę į padargo angas (jei taikytina).

• Patikrinkite, ar padargas patikimai pritvirtintas prie 
įrenginio.

• Prieš užvesdami įrenginio variklį pasirūpinkite, kad 
visi jo valdymo įtaisai būtų NEUTRALIOS padėties.

• Padargu naudokitės tik sėdėdami operatoriaus 
sėdynėje.

• Padargą eksploatuokite pagal eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje pateikiamus 
nurodymus.

• Padargu mokykitės naudotis iš lėto, vietose, kur nėra 
pašalinių.

• Dirbdami „Bobcat“ įrenginiu ir padargu NELEISKITE 
darbo vietoje būti kitiems darbuotojams.

• Padargas gali būti naudojamas TIK su aprobuotais 
įrenginiais. Atnaujinto aprobuotų padargų sąrašo 
kiekvienam įrenginio modeliui kreipkitės į „Bobcat“ 
platintoją.

• DRAUDŽIAMA modifikuoti įrangą ar naudoti 
gamintojo neaprobuotus padargus.

• Varikliui veikiant DRAUDŽIAMA reguliuoti ar 
remontuoti „Bobcat“ įrenginį ar padargą.

• Pasirūpinkite, kad visos apsaugos būtų vietoje. Jei 
sugadintos, keiskite.

Saugokitės silicio dioksido dulkių

Pjaustydami ar gręždami betoną, kurio sudėtyje yra 
smėlio, arba akmenį, kurio sudėtyje yra kvarco, galite 
įkvėpti silicio dioksido dulkių. Naudokite respiratorių, 
vandens purkštuvą ar kitas dulkėtumo kontroliavimo 
priemones.

Sl ATT EMEA-0913
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KAIP IŠVENGTI GAISRO

Priežiūra

Tam tikros mašinos ir kai kurių priedų sudedamosios 
dalys įprastinėmis darbo sąlygomis įkaista iki aukštos 
temperatūros. Pagrindinis aukštos temperatūros šaltinis 
yra variklis ir išmetimo sistema. Sugadinta ar netinkamai 
prižiūrima elektros sistema gali sukelti kibirkštis ar 
lankinius išlydžius.

Degios šiukšlės (lapai, šiaudai ir t. t.) turi būti reguliariai 
šalinamos. Susikaupus degių šiukšlių, gali kilti gaisras. 
Kad taip neįvyktų, neleiskite šiukšlėms kauptis. Degios 
šiukšlės variklio skyriuje gali kelti gaisro pavojų.

Siekiant išvengti gaisro ir perkaitimo, operatoriaus 
kabina, variklio skyrius ir variklio aušinimo sistema turi 
būti kas dieną tikrinami ir prireikus valomi.

Bet kokie degalai, daugelio rūšių tepalas ir kai kurie 
aušinimo skysčiai yra degūs. Degiam skysčiui nutekėjus 
arba išsipylus ant karšto paviršiaus arba elektrinių 
komponentų gali kilti gaisras.

Naudojimas

Nenaudokite įrangos vietose, kuriose išmetimo sistema, 
lankiniai išlydžiai, kibirkštys ar įkaitusios dalys gali 
susiliesti su degiomis medžiagomis, sprogiomis dulkėmis 
ar dujomis.

Elektros sistema

Patikrinkite, ar nepažeisti elektros laidai ir jungtys. 
Pasirūpinkite, kad akumuliatoriaus gnybtai būtų visuomet 
švarūs ir tvirtai priveržti. Visas pažeistas dalis ir 
atsilaisvinusius ar nusidėvėjusius laidus suremontuokite 
arba pakeiskite.

Akumuliatoriaus išskiriamos dujos gali sprogti ir sunkiai 
sužaloti. Jungdami akumuliatorių ar užvesdami variklį 
papildomu akumuliatoriumi laikykitės eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje aprašytos procedūros. 
Kai akumuliatorius užšalęs arba sugadintas, draudžiama 
jį įkrauti arba mėginti užvesti įrenginį naudojant 
papildomą akumuliatorių. Pasirūpinkite, kad šalia 
akumuliatorių nebūtų kibirkščių ar liepsnos šaltinių. 
Nerūkykite vietoje, kur kraunate akumuliatorių.

Hidraulinė sistema

Tikrinkite, ar nesugadinti ir neprateka hidrauliniai 
vamzdeliai, žarnos bei jungiamieji elementai. Tikrindami, 
ar nėra nuotėkio, niekada to nedarykite nepridengę odos 
ar naudodami atviros liepsnos šaltinį. Hidrauliniai 
vamzdeliai ir žarnos turi būti tinkamai nukreipti, paremti ir 
saugiai pritvirtinti. Visas dalis, pro kurias yra skysčio 
nuotėkis, sandariai priveržkite arba keiskite.

Būtinai išvalykite išlietus skysčius. Draudžiama dalis 
valyti benzinu ar dyzelinu. Naudokite parduodamus 
nedegius tirpiklius.

Degalų pylimas

Prieš pildami degalus užgesinkite variklį ir leiskite jam 
atvėsti. Nerūkykite! Draudžiama pilti degalus arti atviros 
liepsnos ar kibirkščių. Degalus į baką pilkite lauke.

Mažai sieros turintis dyzelinas (ULSD) greičiau užsidega 
nuo statinės elektros nei senesni dyzelino mišiniai, 
kuriuose daugiau sieros. Būkite atsargūs, kad 
nesusižeistumėte ir nežūtumėte gaisro arba sprogimo 
metu. Pasitarkite su savo degalų ar degalų sistemos 
tiekėju, kad įsitikintumėte, jog tiekimo sistema atitinka 
degalų standartus, taikomus tinkamai įžeminimo ir 
surišimo praktikai.

Užvedimas

Jei variklyje yra pakaitinimo žvakės, nenaudokite eterio 
ar užvedimą palengvinančių skysčių. Naudojant šias 
priemones gali įvykti sprogimas ir gali būti sužaloti 
aplinkiniai ar jūs pats.

Jungdami akumuliatorių ar užvesdami variklį papildomu 
akumuliatoriumi laikykitės eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje aprašytos procedūros.

Išmetimo sistema su kibirkščių gaudikliu

Išmetimo sistema su kibirkščių gaudikliu sukonstruota 
taip, kad sulaikytų iš variklio ir išmetimo sistemos 
sklindančias įkaitusias daleles, tačiau duslintuvas ir 
išmetamosios dujos vis tiek yra karštos.

Reguliariai tikrinkite išmetimo sistemą su kibirkščių 
gaudikliu ir pasirūpinkite, kad ji būtų tinkamai prižiūrima ir 
tinkamai veiktų. Duslintuvą su kibirkščių gaudytuvu (jei 
yra) valykite pagal Naudojimo ir priežiūros instrukcijoje 
aprašytą procedūrą.

Sl ATT EMEA-0913
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KAIP IŠVENGTI GAISRO (TĘSINYS)

Virinimas ir šlifavimas

Prieš virindami būtinai nuvalykite įrenginį ir padargą, 
atjunkite akumuliatorių ir „Bobcat“ valdiklio laidus. 
Uždenkite gumines žarnas, akumuliatorių ir visas kitas 
degias dalis. Virindami netoliese turėkite gesintuvą.

Šlifuodami ar suvirindami dažytas dalis užtikrinkite, kad 
darbo vieta būtų gerai vėdinama. Šlifuodami dažytas 
dalis, dėvėkite nuo dulkių apsaugantį respiratorių. 
Atliekant šiuos darbus gali išsiskirti nuodingų dulkių ar 
dujų.

Nuo nemetalinių dalių (gaubtų, sparnų ar dangčių) 
išsiskiriančios dulkės gali būti degios arba sprogios. 
Tokias dalis taisykite tik gerai vėdinamoje vietoje, šalia 
nesant atviros liepsnos ar kibirkščių.

Gesintuvai

Žinokite, kur yra gesintuvai ir pirmosios pagalbos 
vaistinėlės, mokėkite šiomis priemonėmis naudotis. 
Reguliariai tikrinkite ir prižiūrėkite gesintuvą. Laikykitės 
instrukcijų plokštelėje pateikiamų nurodymų.

Sl ATT EMEA-0913
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LEIDINIAI IR MOKOMOJI MEDŽIAGA

Galite įsigyti ir toliau išvardytų leidinių apie „Bobcat“ 
padargą. Juos galite užsakyti iš „Bobcat“ platintojo.

Naujausią informaciją apie „Bobcat“ gaminius ir „Bobcat 
Company“ rasite mūsų žiniatinklio svetainėje bobcat.com

Išsamios „Bobcat“ padargo tinkamo eksploatavimo ir 
reguliarios priežiūros instrukcijos.

EKSPLOATAVIMO 
IR TECHNINĖS 
PRIEŽIŪROS 
INSTRUKCIJA

6904104ltLT

Išsami „Bobcat“ padargo priežiūros ir kapitalinio remonto 
instrukcija.

TECHNINĖS 
PRIEŽIŪROS 
INSTRUKCIJA

6904105ltLT

Saugos vadovas operatoriams ir techninės priežiūros 
darbuotojams. Kreipkitės į „Bobcat“ platintoją.

SAUGOS 
VADOVAS

6989743
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ŽENKLAI (LIPDUKAI)

Laikykitės nurodymų, pateikiamų ant padargo pritvirtintuose ženkluose (lipdukuose). Pakeiskite visus sugadintus ženklus 
ir pasirūpinkite, kad jie būtų tinkamose vietose. Atsarginių ženklų galite įsigyti iš „Bobcat“ padargų pardavėjo.

P102044

P102067

7193690 (2)

7193689
1

2

7130141

„BOB-TACH“ / „X-CHANGE“ TVIRTINIMO RĖMAS

3
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ŽENKLAI (LIPDUKAI) (TĘSINYS)

Tik vaizdiniai saugos ženklai

Saugos ženklai įrangos operatorių ar priežiūros darbus 
atliekantį darbuotoją įspėja apie pavojus, su kuriais šis 
gali susidurti dirbdamas su įranga. Šiame skyrelyje 
aprašyta saugos ženklų tvirtinimo vieta ir jų reikšmė. 
Susipažinkite su visais mašinos / padargo saugos 
simboliais.

Vertikali konfigūracija

Horizontali konfigūracija

Formatą sudaro dvi dalys – pavojaus skydas (-ai) ir 
vengtinų dalykų skydas (-ai).

Pavojaus dalyse, įspėjamajame trikampyje, 
vaizduojamas galimas pavojus.

Vengtinų dalykų skyduose apibūdinti veiksmai, 
kuriuos atlikę galite išvengti pavojaus.

Saugos ženklą gali sudaryti daugiau negu vienas 
pavojaus skydas ir daugiau negu vienas vengtinų dalykų 
skydas.

PASTABA. Žr. sunumeruotus Žr. „ŽENKLAI (LIPDU-
KAI)“ 30 psl. kad sužinotumėte, kurioje 
mašinos vietoje yra numeriais pažymėti 
vaizdiniai ženklai.

1. Dėmesio / priežiūros grafikas (7193689)

Šis lipdukas yra ant smulkintuvo rėmo priekinės pusės.

ĮSPĖJIMAS
KAIP APSISAUGOTI NUO NUDEGIMŲ

Po darbo darbinė dalis gali būti įkaitusi. Prieš 
atlikdami bet kokias procedūras su darbine dalimi 
palaukite, kol ji atauš, arba mūvėkite pirštines.

W-2204-0905

PASTABA. Žr. „PADARGO TEPIMAS“ 187 psl., kur 
pateikta išsamesnė informacija apie 
smulkintuvo priežiūros instrukcijas.

Sutepkite smulkintuvą kas 4 naudojimo valandas.

• Į smulkintuvą iki galo įstumkite darbinę dalį.

• Per įrankio viršuje esančią tepimo angą tepkite (5–6 
tepalo švirkšto stūmiais).

PAVOJAUS 
SKYDAS

VENGTINŲ 
DALYKŲ SKYDAS

PAVOJAUS 
SKYDAS

VENGTINŲ 
DALYKŲ SKYDAS
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ŽENKLAI (LIPDUKAI) (TĘSINYS)

Tik vaizdiniai saugos ženklai (tęsinys)

2. Smulkintuvo asmeninės saugos įspėjimo 
lipdukas (7193690)

Šis saugos ženklas yra ant abiejų smulkintuvo rėmo šonų.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• Naudojant smulkintuvą vietose, kuriose gali būti 
krintančių objektų, būtina naudoti specialios 
paskirties komplektą.

• Prieš naudodamiesi smulkintuvu ar atlikdami 
priežiūrą perskaitykite ir supraskite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukciją. 
Atlikdami priežiūrą dėvėkite apsauginius akinius.

W-2884-0610

3. Griuvimo pavojus (7130141)

Šis saugos ženklas yra „Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtini-
mo rėmo priekinėje dalyje.

ĮSPĖJIMAS
ŠIA PUSE NELIPKITE IR NEIŠLIPKITE

Galite paslysti, pargriūti arba nukristi ir sunkiai 
susižeisti.

W-2809-1009
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PRADINIS PARENGIMAS

Surinkimas

„Bob-Tach“ tvirtinimo rėmo tvirtinimas prie smulkintuvo

10 pav.

Po smulkintuvu (2 punktas) padėkite medinę trinkelę 
(1 punktas) [10 pav.].

Prie smulkintuvo (2 punktas) pritvirtinkite „Bob-Tach“ 
tvirtinimo rėmą (3 punktas) [10 pav.].

Įstatykite aštuonis varžtus (4 punktas) [10 pav.], 
poveržles ir veržles.

Pritvirtinkite žarnos apsaugą. 

PASTABA. Montuojant žarnos apsaugą bus įstatyti 
apatiniai tvirtinimo varžtai.

Kryžmine eilės tvarka priveržkite varžtus ir veržles 
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

„X-Change“ tvirtinimo rėmo tvirtinimas prie smulkintuvo

11 pav.

Po smulkintuvu (2 punktas) padėkite medinę trinkelę 
(1 punktas) [11 pav.].

Prie smulkintuvo (2 punktas) pritvirtinkite „X-Change“ 
tvirtinimo rėmą (3 punktas) [11 pav.].

Įstatykite aštuonis varžtus (4 punktas) [11 pav.], 
poveržles ir veržles.

PASTABA. Montuojant žarnos apsaugą bus įstatyti 
apatiniai tvirtinimo varžtai.

Kryžmine eilės tvarka priveržkite varžtus ir veržles 
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

P102048

1

2

4

3
P-63186B

4

3

2

1
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinio tvirtinimo rėmo tvirtinimas prie smulkintuvo

12 pav.

Po smulkintuvu (2 punktas) padėkite medinę trinkelę 
(1 punktas) [12 pav.].

Prie smulkintuvo (2 punktas) pritvirtinkite kaištinio 
tvirtinimo rėmą (3 punktas) [12 pav.].

Įstatykite aštuonis varžtus (4 punktas) [12 pav.], 
poveržles ir veržles.

PASTABA. Montuojant žarnos apsaugą bus įstatyti 
apatiniai tvirtinimo varžtai.

Kryžmine eilės tvarka priveržkite varžtus ir veržles 
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

Kaištinio griebtuvo tvirtinimo rėmo tvirtinimas prie 
smulkintuvo

13 pav.

Po smulkintuvu (2 punktas) padėkite medinę trinkelę 
(1punktas) [13 pav.].

Prie smulkintuvo (2 punktas) pritvirtinkite kaištinio 
tvirtinimo rėmą (3 punktas) [13 pav.].

Įstatykite aštuonis varžtus, poveržles ir veržles į 
montavimo angas (4 punktas) [13 pav.].

PASTABA. Montuojant žarnos apsaugą bus įstatyti 
apatiniai tvirtinimo varžtai.

Kryžmine eilės tvarka priveržkite varžtus ir veržles 
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

P-61835B
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P-116238
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

SW tipo tvirtinimo rėmo greitosios jungties („Lehnhoff®“ 
sistema) tvirtinimas prie smulkintuvo

14 pav.

Po smulkintuvu (2 punktas) padėkite medinę trinkelę 
(1 punktas) [14 pav.].

Prie smulkintuvo (2 punktas) pritvirtinkite greitosios 
jungties tvirtinimo rėmą (3 punktas) [14 pav.].

Įstatykite dvylika varžtų (4 punktas) [14 pav.], poveržles 
ir veržles. Viršutinėje tvirtinimo rėmo pusėje kol kas 
įstatykite tik du viduriniuosius varžtus, poveržles ir 
veržles. Kiti keturi varžtai, poveržlės ir veržlės įstatomos 
kartu su žarnos apsauga.

Kryžmine eilės tvarka priveržkite varžtus ir veržles 
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

Greitosios jungties („Klac™“ sistema) tvirtinimas prie 
smulkintuvo

 15 pav.

Po smulkintuvu (2 punktas) padėkite medinę trinkelę 
(1 punktas) [ 15 pav.].

Prie smulkintuvo (2 punktas) pritvirtinkite greitosios 
jungties tvirtinimo rėmą (3 punktas) [ 15 pav.].

Įstatykite varžtus (4 punktas) [ 15 pav.], poveržles ir 
veržles. Viršutinėje tvirtinimo rėmo pusėje kol kas 
įstatykite tik du viduriniuosius varžtus, poveržles ir 
veržles. Kiti keturi varžtai, poveržlės ir veržlės įstatomos 
kartu su žarnos apsauga.

Kryžmine eilės tvarka priveržkite varžtus ir veržles 
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

P102061

1

2

3

4

Smulkintuvas HB1180

P-88644

1

2

3

4
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Surinkimas (tęsinys)

Žarnų tvirtinimas

Norėdami tinkamai pritvirtinti žarną prie atitinkamo 
smulkintuvo ir mašinos modelio, atsižvelkite į šį sąrašą.

• (Žr. HB280 (naudojant su 316, E08 ir E10 
ekskavatoriaus modeliais), 39 psl.)

• (Žr. HB380, HB580, HB680, HB880 ir HB980 (be 
išorinio srauto kreiptuvo), 41 psl.)

• (Žr. HB880 ir HB980 (su išoriniu srauto kreiptuvu), 
42 psl.)

• (Žr. HB1180 (naudojant su A300, S250, S300, S330, 
S630, S650, S740, S850, T250, T300, T320, T650 ir 
T870 modelio krautuvais), 45 psl.)

• (Žr. HB1180 (naudojant su 442 ir 444 modelių 
ekskavatoriais), 47 psl.)

• (Žr. HB880, HB980 ir HB1180 (naudojant su E55W, 
E60 ir E62 modelių ekskavatoriais), 49 psl.)

• (Žr. HB1180 (naudojant su E80 ir E85 ekskavatoriaus 
modeliais), 50 psl.)
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB280 (naudojant su 316, E08 ir E10 ekskavatoriaus 
modeliais)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis ir 
jungtimis.

16 pav.

Įstatykite tvirtinimo elementus (1 punktas) [16 pav.].

Priveržkite tvirtinimo elementus 114 N•m (84 svar./pėd.) 
jėga.

17 pav.

Pritvirtinkite du 90° vamzdelius (1 punktas) [17 pav.].

18 pav.

Dvi žarnas (1 punktas) [18 pav.] prijunkite prie 90° 
vamzdelių (1 punktas) [17 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

19 pav.

Į žarną, prijungtą prie HP prievado, įsukite kaištinę jungtį 
(1 punktas) [19 pav.].

P-72247

1

P-72248

1

P-72249

1

1

P-72250

1
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB280 (naudojant su 316, E08 ir E10 ekskavatoriaus 
modeliais) (tęsinys)

20 pav.

Į žarną, prijungtą prie BP prievado, įsukite lizdinę jungtį 
(1 punktas) [20 pav.].

21 pav.

Nuimkite varžtą (1 punktas) [21 pav.], poveržlę ir veržlę.

22 pav.

Uždėkite žarnos apsaugą (1 punktas) ir priveržkite su 
smulkintuvu pristatytais keturiais varžtais poveržlėmis ir 
veržlėmis (2 punktas) [22 pav.].

Priveržkite tris veržles 370 N•m (270 svar./pėd.) jėga.

23 pav.

Varžtą (1) ir veržlę (2) [23 pav.] tereikia nestipriai 
priveržti.

P-72251

1

P-72252

1

P-72253

21

P-72254

1
2
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB380, HB580, HB680, HB880 ir HB980 (be išorinio 
srauto kreiptuvo)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis ir 
jungtimis.

24 pav.

Prievadas, pažymėtas raidėmis HP (1 punktas) [24 pav.], 
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su kaištine jungtimi.

Prievadas, pažymėtas raidėmisBP (2 punktas) [24 pav.], 
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su lizdine jungtimi.

Priveržkite tvirtinimo elementus 114 N•m (84 svar./pėd.) 
jėga.

25 pav.

Pritvirtinkite du 90° vamzdelius (1 punktas) [25 pav.].

Dvi žarnas (2 punktas) prijunkite prie 90° vamzdelių 
(1 punktas) [25 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

26 pav.

Į žarną, prijungtą prie HP prievado, įsukite kaištinę jungtį 
(1 punktas) [26 pav.].

Į žarną, prijungtą prie BP prievado, įsukite lizdinę jungtį 
(2 punktas) [26 pav.].

P102057

1

2

P-61716

1

2

2

P-61718

1

2
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB380, HB580, HB680, HB880 ir HB980 
(ankstesni smulkintuvo modeliai) (tęsinys)

27 pav.

Uždėkite žarnos apsaugą (1 punktas) ir priveržkite trimis 
varžtais (2 ir 3 punktai) [27 pav.], poveržlėmis ir 
veržlėmis.

Priveržkite du varžtus ir veržles (2 punktas) [27 pav.]
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

Varžtą ir veržlę (3 punktas) [27 pav.] tereikia nestipriai 
priveržti.

HB880 ir HB980 (su išoriniu srauto kreiptuvu)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis ir 
jungtimis.

PASTABA. Kai naudojate HB880 (serijos Nr. 
A00X19999 ir didesnis) arba HB980 (seri-
jos Nr. A00Y19999 ir mažesnis) A770, 
S630, S650, S740, S770, T630, T650 ir 
T770 modelio krautuvuose ar E60 ekska-
vatoriuje (serijos Nr. AGSZ11320 ir ma-
žesnis), smulkintuvas turi būti su 
kreipiklio vožtuvo komplektu. Dėl tokių 
komplektų įsigijimo kreipkitės į „Bobcat“ 
prekybos atstovą. Smulkintuvai su dides-
niu serijos numeriu yra su vidiniu kreipi-
klio vožtuvu ir jiems nereikia kreipiklio 
vožtuvo komplekto.

28 pav.

29 pav.

Pritvirtinkite tiesų tvirtinimo elementą (1 punktas) 
[28 pav.] arba [29 pav.] (jei reikia).

Pritvirtinkite 45° tvirtinimo elementą (2 punktas) [28 pav.]
(jei reikia).

PASTABA. Jei naudojate smulkintuvą su E60 ekska-
vatoriumi (serijos Nr. AGSZ11320 ir ma-
žesnis), 45° tvirtinimo elementas
(2 punktas) [28 pav.] sumontuotas nu-
kreiptas nuo tiesaus tvirtinimo elemento. 

Priveržkite tvirtinimo elementus 114 N•m (84 svar./pėd.)
jėga.

P102058

3

1

2

P-88745

2

1 P-88934

2

SENESNI MODELIAI

P102549

1

1

NAUJESNI MODELIAI
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB880 ir HB980 (naujesni smulkintuvo modeliai) (tęsinys)

30 pav.

31 pav.

Montuokite žarnas (1 punktas) [30 pav.] arba [31 pav.]
ant tvirtinimo detalių.

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

32 pav.

33 pav.

Montuokite žarnas (1 punktas) [32 pav.] arba [33 pav.]
ant tvirtinimo detalių.

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

P-88747

1

1

SENESNI MODELIAI

P102549

1

1

NAUJESNI MODELIAI

P-88935

1

1

Žarnų tvirtinimas prie E60 ekskavatoriaus (senesnio modelio)

P102616

1

1

Žarnų tvirtinimas prie E60 ekskavatoriaus (naujesnio modelio)
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB880 ir HB980 (su išoriniu srauto kreiptuvu) (tęsinys)

34 pav.

Į žarną, prijungtą prie vožtuvo P prievado (smulkintuvo 
HP prievado), įsukite kaištinę jungtį (1 punktas) [34 pav.].

Į žarną, prijungtą prie vožtuvo R prievado (smulkintuvo 
BP prievado), įsukite lizdinę jungtį (2 punktas) [34 pav.].

35 pav.

Ant tiesaus tvirtinimo elemento užmaukite žarnos 
kaištinę greitąją jungtį (1 punktas) [35 pav.].

Ant 45° tvirtinimo elemento užmaukite žarnos lizdinę 
greitąją jungtį (2 punktas) [35 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

P-61718

1

2

P-88935

1

2

Žarnų tvirtinimas prie E80 ekskavatoriaus
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB1180 (naudojant su A300, S250, S300, S330, S630, 
S650, S740, S850, T250, T300, T320, T650 ir T870 
modelio krautuvais)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis.

36 pav.

Prievadas, pažymėtas raidėmis HP (1 punktas) [36 pav.], 
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su kaištine jungtimi.

37 pav.

Prievadas, pažymėtas BP (1 punktas) [37 pav.]
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su lizdine jungtimi.

Pritvirtinkite du 90° vamzdelius (2 punktas) [36 pav.] ir 
[37 pav.].

38 pav.

Dvi žarnas (1 punktas) prijunkite prie 90° vamzdelių 
(2 punktas) [38 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

39 pav.

Į žarną, prijungtą prie HP prievado, įsukite kaištinę jungtį 
(1 punktas) [39 pav.].

Į žarną, prijungtą prie BP prievado, įsukite lizdinę jungtį 
(2 punktas) [39 pav.].

P-65872

1

2
2

P-65872

1

2

2

P-65874

1

2

1

2

P-61718

1

2
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB1180 (naudojant su A300, S250, S300, S330, S630, 
S650, S740, S850, T250, T300, T320, T650 ir T870 
modelio krautuvais) (tęsinys)

40 pav.

Nusukite keturis varžtus (1 punktas) [40 pav.], nuimkite 
poveržles ir veržles.

41 pav.

Uždėkite žarnos apsaugą (1 punktas) ir priveržkite su 
smulkintuvu pristatytais keturiais varžtais poveržlėmis ir 
veržlėmis (2 punktas) [41 pav.].

Priveržkite keturis varžtus ir veržles (2 punktas) [41 pav.]
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

Varžtą ir veržlę (3 punktas) [41 pav.] tereikia nestipriai 
priveržti.

P-65875

1

P-65876

2

3

1
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB1180 (naudojant su 442 ir 444 modelių ekskavatoriais)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis.

42 pav.

Prievadas, pažymėtas HP (1 punktas) [42 pav.] jungiamas 
prie smulkintuvo žarnos srieginio tipo greitąja jungtimi.

43 pav.

Prievadas, pažymėtas BP (1 punktas) [43 pav.] jungiamas 
prie smulkintuvo žarnos movos tipo greitąja jungtimi.

Pritvirtinkite du 90° vamzdelius (2 punktas) [42 pav.] ir 
[43 pav.].

44 pav.

Dvi žarnas (1 punktas) prijunkite prie 90° vamzdelių 
(2 punktas) [44 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

45 pav.

Į žarną, prijungtą prie HP prievado, įsukite srieginio tipo 
kaištinę jungtį (1 punktas) [45 pav.].

P-65872A

1

2
2

P-65872A

1

2
2

P-65874A

1

2 1

2

P-65881

1

Tik 442 modelis
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB1180 (naudojant su 442 ir 444 modelių ekskavatoriais)
(tęsinys)

46 pav.

Prie žarnos, prijungtos prie HP prievado, prijunkite 
movos tipo jungtį (1 punktas) [46 pav.].

47 pav.

Nusukite keturis varžtus (1 punktas) [47 pav.], nuimkite 
poveržles ir veržles.

48 pav.

Uždėkite žarnos apsaugą (1 punktas) ir priveržkite su 
smulkintuvu pristatytais keturiais varžtais poveržlėmis ir 
veržlėmis (2 punktas) [48 pav.].

Priveržkite keturis varžtus ir veržles (2 punktas) [48 pav.]
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

Varžtą ir veržlę (3 punktas) [48 pav.] tereikia nestipriai 
priveržti.

P-65880

1

Tik 442 modelis

P-65875A

1

P-65876A

2

3

1
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB880, HB980 ir HB1180 (naudojant su E55W, E60 ir 
E62 modelių ekskavatoriais)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis.

49 pav.

Prievadas, pažymėtas raidėmis HP (1 punktas) [49 pav.], 
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su kaištine jungtimi.

50 pav.

Prievadas, pažymėtas BP (1 punktas) [50 pav.]
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su lizdine jungtimi.

Pritvirtinkite du 90° vamzdelius (2 punktas) [49 pav.] ir 
[50 pav.].

51 pav.

Dvi žarnas (1 punktas) prijunkite prie 90° vamzdelių 
(2 punktas) [51 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.

52 pav.

Į žarną, prijungtą prie HP prievado, įsukite kaištinę jungtį 
(1 punktas) [52 pav.].

Į žarną, prijungtą prie BP prievado, įsukite lizdinę jungtį 
(2 punktas) [52 pav.].

P-88290

1

2

P-88290

1

2

P-88291

1

2

1

2

P-61718

1

2

E55W, E60 ir E62 ekskavatoriai
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB1180 (naudojant su E80 ir E85 ekskavatoriaus 
modeliais)

Smulkintuvas pristatomas su nepritvirtintomis žarnomis.

53 pav.

Prievadas, pažymėtas raidėmis HP (1 punktas) [53 pav.], 
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su kaištine jungtimi.

54 pav.

Prievadas, pažymėtas BP (1 punktas) [54 pav.]
jungiamas prie smulkintuvo žarnos su lizdine jungtimi.

Pritvirtinkite du 90° vamzdelius (2 punktas) [53 pav.] ir 
[54 pav.].

55 pav.

Dvi žarnas (1 punktas) prijunkite prie 90° vamzdelių 
(2 punktas) [55 pav.].

Priveržkite žarnas 114 N•m (84 svar./pėd.) jėga.
P-88290

1

2

P-88290

1

2

P-88291

1

2

1

2
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PRADINIS PARENGIMAS (TĘSINYS)

Žarnų tvirtinimas (tęsinys)

HB1180 (naudojant su E80 ir E85 ekskavatoriaus 
modeliais) (tęsinys)

56 pav.

Į žarną, prijungtą prie HP prievado, įsukite kaištinę jungtį 
(1 punktas) [56 pav.].

Į žarną, prijungtą prie BP prievado, įsukite lizdinę jungtį 
(2 punktas) [56 pav.].

57 pav.

Nusukite keturis varžtus (1 punktas) [57 pav.], nuimkite 
poveržles ir veržles.

58 pav.

Uždėkite žarnos apsaugą (1 punktas) ir priveržkite su 
smulkintuvu pristatytais keturiais varžtais poveržlėmis ir 
veržlėmis (2 punktas) [58 pav.].

Priveržkite keturis varžtus ir veržles (2 punktas) [58 pav.]
370 N•m (270 pėd./svar.) jėga.

Varžtą ir veržlę (3 punktas) [58 pav.] tereikia nestipriai 
priveržti.

P-61718

1

2

E80 ir E85 ekskavatoriai

P-88579

1

P-88837

2

3

1
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KASDIENIS TIKRINIMAS

Padargų tvirtinimo karkasas

59 pav.

Kiekvieną kartą, nuėmę nuo įrenginio, tikrinkite 
smulkintuvo „Bob-Tach“ tvirtinimo jungtis (1 punktas), 
tvirtinimo flanšą (2 punktas) [59 pav.] ir visas smulkintuvo 
tvirtinimo rėmo suvirinimo siūles, ar nenusidėvėję ir 
nepažeistos.

„Bob-Tach“

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

„Bob-Tach“ pleištai turi būti perkišti per padargo 
tvirtinimo rėmo angas. Svirtys turi būti iki galo 
nuleistos ir užfiksuotos. Tinkamai neįtvirtinus pleištų 
padargas gali nukristi.

W-2715-0208

60 pav.

Spauskite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus iki galo 
užfiksuotos [60 pav.] (pleištai iki galo iškišti pro padargo 
tvirtinimo rėmo angas).

Svirtys ir pleištai turi judėti laisvai [60 pav.].

61 pav.

Kad padargas būtų patikimai sujungtas su „Bob-Tach“, 
pleištai turi kiaurai išlįsti pro padargo tvirtinimo karkaso 
angas [61 pav.].

PASTABA. Jei pleištas neliečia apatinio padargo 
angos krašto, jis atsipalaiduos ir gali 
nukristi nuo „Bob-Tach“.

Tikrinkite padargo tvirtinimo karkasą. (Kaip tikrinti „Bob-
Tach“, žr. įrenginio eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.) Pakeiskite visas sugadintas, sulenktas ar 
trūkstamas dalis. Pasirūpinkite, kad visi tvirtinimo 
elementai būtų patikimi. Patikrinkite, ar nėra trūkių 
suvirinimo siūlėse. Dėl remonto ar atsarginių dalių 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

Sutepkite pleištus. (Tinkamą procedūrą žr. įrenginio 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

P18026

2

11

P-41502A

„Bob-Tach“ pleištas turi liesti 
padargo tvirtinimo karkaso 
angos apatinį kraštą.

P-79780
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KASDIENIS TIKRINIMAS (TĘSINYS)

„Bob-Tach“ (tęsinys)

Motorizuota „Bob-Tach“

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

„Bob-Tach“ pleištai turi būti perkišti per padargo 
tvirtinimo rėmo angas. Svirtys turi būti iki galo 
nuleistos ir užfiksuotos. Tinkamai neįtvirtinus pleištų 
padargas gali nukristi.

W-2715-0208

62 pav.

63 pav.

Nuspauskite ir laikykite jungiklį „BOB-TACH WEDGES 
DOWN“ (1 elementas) [62 pav.], kol svirtys bus visiškai 
užfiksuotos [63 pav.] (pleištai visiškai perkišti per 
tvirtinimo karkaso angas).

64 pav.

Kad padargas būtų patikimai sujungtas su „Bob-Tach“, 
pleištai turi kiaurai išlįsti pro padargo tvirtinimo karkaso 
angas [64 pav.].

PASTABA. Jei pleištas neliečia apatinio padargo 
angos krašto, jis atsipalaiduos ir gali 
nukristi nuo „Bob-Tach“.

Tikrinkite padargo tvirtinimo karkasą. (Kaip tikrinti „Bob-
Tach“, žr. įrenginio eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.) Pakeiskite visas sugadintas, sulenktas ar 
trūkstamas dalis. Pasirūpinkite, kad visi tvirtinimo 
elementai būtų patikimi. Patikrinkite, ar nėra trūkių 
suvirinimo siūlėse. Dėl remonto ar atsarginių dalių 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

Sutepkite pleištus. (Tinkamą procedūrą žr. įrenginio 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

B-15993A

1

Krautuvo jungiklis

P-41500A

„Bob-Tach“ pleištas turi liesti 
padargo tvirtinimo karkaso 
angos apatinį kraštą.

P-79780
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KASDIENIS TIKRINIMAS (TĘSINYS)

„X-Change“

65 pav.

Tikrinkite, ar „X-Change“ (1 punktas) [65 pav.] nenusidė-
vėjęs ir nesugadintas. Nuvalykite visus nešvarumus ir 
nuobiras nuo „X-Change“ skląsčio (jei yra).

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas

66 pav.

Tikrinkite, ar „Bob-Tach“ / „X-Change“ (1 punktas) 
[66 pav.] nenusidėvėjęs ir nesugadintas. Nuvalykite 
visus nešvarumus ir nuobiras nuo „Bob-Tach“ / „X-
Change“ skląsčio (jei yra).

„X-Change“ tvirtinimas

67 pav.

Kiekvieną kartą, nuėmę nuo įrenginio, tikrinkite „X-
Change“ tvirtinimo jungtį (1 punktas) [67 pav.] ir visas 
smulkintuvo tvirtinimo rėmo suvirinimo siūles, ar nenusi-
dėvėję ir nepažeistos.

Remontuokite arba keiskite sugadintas dalis.

Užmaunamasis padargas

68 pav.

Patikrinkite, ar kaištinė tvirtinimo sistema nenusidėvėjusi 
ir nesugadinta. Patikrinkite, ar nenusidėvėję ir nesuga-
dinti šarnyrų kaiščiai (1 punktas) [68 pav.] ir tvirtinimai 
(ant padargo).

Remontuokite arba keiskite sugadintas dalis.

P15238

1

P102833

1

P-61694

1

P-72244

1
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KASDIENIS TIKRINIMAS (TĘSINYS)

Kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo jungtis

69 pav.

Patikrinkite, ar kaištinio griebtuvo tvirtinimo elementas 
nenusidėvėjęs ir nesugadintas. Patikrinkite, ar nenusidė-
vėję ir nesugadinti kaiščiai (1 punktas) [69 pav.] ir tvirtini-
mas (ant padargo).

Remontuokite arba keiskite sugadintas dalis.

Greitojo sujungimo jungtis („Lehnhoff®“ sistema)

70 pav.

Patikrinkite, ar greitojo sujungimo jungtis nenusidėvėjusi 
ir nesugadinta. Patikrinkite, ar nesusidėvėję ir 
nesugadinti greitosios jungties kaiščiai (1 punktas), 
kabliai (2 punktas), velenas (3 punktas) [70 pav.]
(padargo) ir visa techninė įranga.

Remontuokite arba keiskite sugadintas dalis.

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema)

71 pav.

Patikrinkite, ar padargo greitoji jungtis nenusidėvėjusi ir 
nesugadinta. Patikrinkite, ar nenusidėvėję ir nesugadinti 
kaiščiai (1 punktas) ir kabliai (2 punktas) [71 pav.] (ant 
padargo).

Remontuokite arba keiskite sugadintas dalis.

Rankiniu būdu prijungiama spyruoklinė jungtis (tik 
442 ir 444 modeliai)

72 pav.

Patikrinkite, ar nesusidėvėjusios ir nepažeistos rankiniu 
būdu prijungiamos spyruoklinės jungtys. Patikrinkite, ar 
nenusidėvėję ir nesugadinti šarnyrų kaiščiai (1 punktas) 
[72 pav.] ir tvirtinimai (ant padargo).

Remontuokite arba keiskite sugadintas dalis.

P-116235

1

P102060

2

3

1

P-72274

1

2

P-65765

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA

Aprobuoti krautuvų modeliai ir reikalavimai

73 pav.

X = aprobuotas

[73 pav.] Nurodoma krautuvo ir ekskavatoriaus kombinacija, patvirtinta naudoti su kiekvienu smulkintuvu.

 K RAUTUVO 
MODELIS

REIKALINGAS 
EKSKAVATORIAUS 

MODELIS

HB SERIJOS SMULKINTUVAS

580 680 880 980 1180

463 X X

553 X X

A300 X X

A770 *X X

S70 X X

S100 X X

S130 725S **X X X

S150 X X

S160 X X

S175 X X

S185 X X

S205 X X

S220 X X

S250 X X

S300 X X

S330 X X

S450 X X

S510 X X

S530 X X

S550 X X

S570 X X

S590 X X

S630 *X X

S650 *X X

S740 *X X

S770 *X X

S850 X

T110 X X

T140 725S **X X X

T190 X X

T250 X X

T300 X X

T320 X X

T450 X X

T550 X X

T590 X X

T650 *X X

T770 *X X

T870 X
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Aprobuoti krautuvų modeliai ir reikalavimai (tęsinys)

PASTABA. ** Naudojant HB980 (serijos Nr. A00Y19999 
ir mažesnis) su A770, S630, S650, S740, 
S770, T650 ir T770 modelių krautuvais, prie 
smulkintuvo turi būti pritvirtintas kreipiklio 
vožtuvo komplektas. Dėl tokių komplektų 
įsigijimo kreipkitės į „Bobcat“ prekybos 
atstovą. Smulkintuvai su didesniu serijos 
numeriu yra su vidiniu kreipiklio vožtuvu ir 
jiems nereikia kreipiklio vožtuvo komplek-
to.

PASTABA. ** S130 ir T140 modelio krautuvai turi būti 
su 725S ekskavatoriumi, kai naudojamas 
HB680 smulkintuvas.

Naudojant šį padargą su neaprobuotu įrenginiu, 
garantija netaikoma. Atnaujinto aprobuotų įrenginių 
sąrašo kreipkitės į „Bobcat“ platintoją.

ĮSPĖJIMAS
Draudžiama naudoti bendrovės „Bobcat“ 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui yra skirti aprobuoti padargai ir kaušai, 
kuriais galima saugiai kelti tam tikro tankio 
medžiagas. Naudojant neaprobuotus padargus ir 
kaušus, gali būti sunkiai ar netgi mirtinai sužaloti 
žmonės.

W-2662-0108

74 pav.

Krautuve turi būti įrengta pagalbinė hidraulinė sistema  
[74 pav.].

P-31242P-75687

SENESNI MODELIAI

P-85281

NAUJESNI MODELIAI
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Specialiosios paskirties komplektas

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dirbant kai kuriais padargais į kabinos vidų per 
priekines, viršutines ar galines angas gali patekti 
metamos šiukšlės ar kiti daiktai. Tokiais atvejais 
papildomai apsaugokite operatorių, įrengdami 
specialiosios paskirties komplektą.

W-2737-0508

75 pav.

Šis, tam tikrais atvejais naudotinas komplektas, neleidžia 
per kabinos angas į vidų patekti įvairiems objektams. 
Komplektas sudarytas iš 12,70 mm (1/2 col.) 
polikarbonatinių priekinių durelių, viršutinio ir galinių 
langų [75 pav.].

Dėl krautuvo modelio specialiosios paskirties komplektų 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

Specialiosios paskirties komplekto tikrinimas ir 
priežiūra.

• Tikrinkite, ar neįskilęs ir nesugadintas. Prireikus 
keiskite.

• Smėlį ar žvyrą nuplaukite vandeniu.

• Plaukite švelnaus poveikio buitiniu plovikliu ir šiltu 
vandeniu.

• Naudokite kempinę ar minkštą šluostę. Gerai 
nuplaukite vandeniu ir nušluostykite švaria minkšta 
šluoste ar guminiu valytuvu.

• Draudžiama naudoti abrazyvinius ar labai šarminius 
valiklius.

• Draudžiama valyti metalinėmis mentelėmis ar 
gremžtukais.

B-25286A
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Įrenginio / padargo sąranka

Žarnų kreiptuvo įtaisymas (senesnė versija)

76 pav.

Pritvirtinkite tinkamą žarnų kreiptuvą (1 elementas) 
[76 pav.] prie krautuvo.

PASTABA. Žarnų kreiptuvų stilius priklauso nuo 
krautuvo modelio. Su padargu žarnų 
kreiptuvai nepristatomi. Dėl žarnų 
kreiptuvų rinkinių įsigijimo kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

P-88504

1

N-17065

1

P-54720

1

P-37570

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo

Kaip įlipti

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Valdydami mašiną:
• tvirtai prisisekite saugos diržą,
• nuleiskite apsauginį sėdynės rėmą,
• laikykite kojas ant pedalų ar pakojų, o rankas – 

ant valdymo įtaisų.
W-2261-0909

77 pav.

Lipdami į ar išlipdami iš krautuvo naudokite smulkintuvo 
laiptelius, (kabinos) rankenas ir saugos slenksčius 
(keltuvo strėlių ir korpuso viršuje) [77 pav.].

78 pav.

Įlipkite į krautuvą. Užsisekite saugos diržą ir sureguliuokite 
jo padėtį, kad sagtis būtų ties viduriu tarp klubų [78 pav.].

79 pav.

Nuleiskite apsauginį sėdynės rėmą ir įjunkite stovėjimo 
stabdį [79 pav.].

Nustatykite pedalus arba rankinius valdymo įtaisus į 
NEUTRALIĄ padėtį.

PASTABA. Dirbdami krautuvu, rankas laikykite ant 
vairalazdžių, o kojas ant pedalų (arba 
pakojų).

Daugiau informacijos apie krautuvo eksploatavimą žr. 
krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje ir operatoriaus vadove.

P-34036

P-85813

P-85452
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo (tęsinys)

Kaip išlipti

Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant žemės.

Išjunkite variklį ir įjunkite stovėjimo stabdį.

Pakelkite apsauginį sėdynės rėmą ir įsitikinkite, kad 
kėlimo ir pavertimo funkcijos išjungtos.

Ištraukite raktą.

Išlipkite iš krautuvo.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus vietą:
• nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės;
• išjunkite variklį ir įjunkite stovėjimo stabdį;
• pajudinkite visus pedalus, rankenas, svirtis ir 

kitus valdymo įtaisus, kad jie būtų UŽFIKSUOTI 
NEUTRALIOS padėties.

DAUGIAU INFORMACIJOS ŽR. ĮRENGINIO 
EKSPLOATAVIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOJE.

W-2722-0208
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis

PASTABA. Padargo tvirtinimo karkase yra viršutinė 
jungė, jungiama su „Bob-Tach“ viršutine 
dalimi, o į apatinę rėmo dalį kišami „Bob-
Tach“ pleištai.

ĮSPĖJIMAS
Ant padargo ir instrukcijose įspėjimai pateikiami jūsų 
saugos labui. Nepaisant įspėjimų, gali būti sunkiai ar 
netgi mirtinai sužaloti žmonės. 

W-2744-0608

Prieš jungdami būtinai patikrinkite krautuvo „Bob-Tach“ ir 
padargo tvirtinimo karkasą. Žr. krautuvo eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukciją. (Žr. KASDIENIS 
TIKRINIMAS, 52 psl.)

80 pav.

Kelkite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus visiškai pakeltos 
(pleištai visiškai pakelti) [80 pav.].

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį, paspauskite KRAUTUVO ĮJUNGIMO 
mygtuką ir atleiskite stovėjimo stabdį.

81 pav.

Nuleiskite strėles ir paverskite „Bob-Tach“ į priekį.

Lėtai važiuokite krautuvu pirmyn, kol „Bob-Tach“ viršutinė 
briauna visiškai palįs po viršutine padargo tvirtinimo 
plokštės junge [81 pav.].

PASTABA. Būkite atsargūs, kad „Bob-Tach“ svirtys 
neatsitrenktų į padargą.

P-41502

B-23271
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis (tęsinys)

82 pav.

Paverskite „Bob-Tach“ atgal, kad padargas šiek tiek 
pakiltų nuo žemės [82 pav.]. Taip padargo tvirtinimo 
karkasas prisijungs prie „Bob-Tach“ priekinės dalies.

PASTABA. Išlipdami iš operatoriaus sėdynės, kad 
pritvirtintumėte padargą, jį paverskite, 
kad šiek tiek pakiltų nuo žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš krautuvo.(Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš krautuvo, 60 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus sėdynę:
• Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės.
• Užgesinkite variklį.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Pakelkite apsauginį sėdynės rėmą.
• Kad išjungtumėte kėlimo, vertimo ir eigos 

funkcijas, perkelkite visus valdymo įtaisus į 
NEUTRALIĄ padėtį arba UŽFIKSUOKITE.

Pakėlus apsauginį sėdynės rėmą, jo sistema turi 
atjungti šias funkcijas. Jei valdymo įtaisai 
neišsijungia, techninės priežiūros kreipkitės į savo 
„Bobcat“ pardavėją.

W-2463-1110

83 pav.

Spauskite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus iki galo 
užfiksuotos [83 pav.] (pleištai iki galo iškišti pro padargo 
tvirtinimo rėmo angas).

B-23272

P-41502A
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis (tęsinys)

84 pav.

Abi užfiksuotos svirtys turi liesti rėmą, kaip parodyta 
[84 pav.].

Jei abi svirtys neužsifiksuoja reikiamoje padėtyje, kreipki-
tės į „Bobcat“ prekybos atstovą techninės priežiūros.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

„Bob-Tach“ pleištai turi būti perkišti per padargo 
tvirtinimo rėmo angas. Svirtys turi būti iki galo 
nuleistos ir užfiksuotos. Tinkamai neįtvirtinus pleištų 
padargas gali nukristi.

W-2715-0208

85 pav.

Kad padargas būtų patikimai sujungtas su „Bob-Tach“, 
pleištai turi kiaurai išlįsti pro padargo tvirtinimo karkaso 
angas [85 pav.].

Prijunkite pagalbines hidraulines žarnas. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 82 psl.)

P-94955

Karkaso sąlyčio taškai

„Bob-Tach“ pleištas turi liesti 
padargo tvirtinimo karkaso 
angos apatinį kraštą.

P-79780
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Mechanizuota „Bob-Tach“

ĮSPĖJIMAS
Ant padargo ir instrukcijose įspėjimai pateikiami jūsų 
saugos labui. Nepaisant įspėjimų, gali būti sunkiai ar 
netgi mirtinai sužaloti žmonės. 

W-2744-0608

Šiame įrenginyje gali būti įdiegta motorizuota „Bob-Tach“.

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį, paspauskite KRAUTUVO ĮJUNGIMO 
mygtuką ir atleiskite stovėjimo stabdį.

86 pav.

87 pav.

Nuspauskite ir laikykite jungiklį „BOB-TACH WEDGES 
UP“ (1 elementas) [86 pav.], kol svirtys visiškai pakils 
(pleištai visiškai pakelti) [87 pav.].

88 pav.

Nuleiskite strėles ir šiek tiek paverskite „Bob-Tach“ į 
priekį.

Lėtai važiuokite krautuvu pirmyn, kol „Bob-Tach“ viršutinė 
briauna visiškai palįs po viršutine padargo tvirtinimo 
plokštės junge [88 pav.].

PASTABA. Būkite atsargūs, kad „Bob-Tach“ svirtys 
neatsitrenktų į padargą.

B-15993A

1

P-41500

B-23271
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Motorizuota „Bob-Tach“ (tęsinys)

89 pav.

Nuleiskite strėles ir šiek tiek paverskite „Bob-Tach“ į 
priekį.

Paverskite „Bob-Tach“ atgal, kad padargas šiek tiek 
pakiltų nuo žemės [89 pav.]. Taip padargo tvirtinimo 
karkasas prisijungs prie „Bob-Tach“ priekinės dalies.

90 pav.

PASTABA. Kad pleištai būtų sukabinti ir padargas 
savaime neatsikabintų, motorizuotoje 
sistemoje „Bob-Tach“ nuolat palaikomas 
hidraulinio skysčio slėgis. Pleištai gali iš 
lėto leistis, todėl prieš kabinant padargą 
operatoriui gali tekti dar kartą 
pasinaudoti jungikliu (BOB-TACH 
WEDGES UP), kad prieš kabinant 
padargą abu pleištai būtų visiškai pakelti.

Nuspauskite ir laikykite jungiklį „BOB-TACH WEDGES 
UP“ (1 elementas) [90 pav.], kol svirtys visiškai pakils 
(pleištai visiškai pakelti).

91 pav.

Nuspauskite ir laikykite jungiklį „BOB-TACH WEDGES 
DOWN“ (2 elementas) [90 pav.], kol svirtys bus visiškai 
užfiksuotos [91 pav.] (pleištai visiškai perkišti per 
tvirtinimo karkaso angas).B-23272

B-15993A

1

2

P-41500A
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Motorizuota „Bob-Tach“ (tęsinys)

92 pav.

Abi užfiksuotos svirtys turi liesti rėmą, kaip parodyta 
[92 pav.].

Jei abi svirtys neužsifiksuoja reikiamoje padėtyje, 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą techninės 
priežiūros.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

„Bob-Tach“ pleištai turi būti perkišti per padargo 
tvirtinimo rėmo angas. Svirtys turi būti iki galo 
nuleistos ir užfiksuotos. Tinkamai neįtvirtinus pleištų 
padargas gali nukristi.

W-2715-0208

93 pav.

Kad padargas būtų patikimai sujungtas su „Bob-Tach“, 
pleištai turi kiaurai išlįsti pro padargo tvirtinimo karkaso 
angas [93 pav.].

Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš krautuvo.(Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš krautuvo, 60 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus sėdynę:
• Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės.
• Užgesinkite variklį.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Pakelkite apsauginį sėdynės rėmą.
• Kad išjungtumėte kėlimo, vertimo ir eigos 

funkcijas, perkelkite visus valdymo įtaisus į 
NEUTRALIĄ padėtį arba UŽFIKSUOKITE.

Pakėlus apsauginį sėdynės rėmą, jo sistema turi 
atjungti šias funkcijas. Jei valdymo įtaisai 
neišsijungia, techninės priežiūros kreipkitės į savo 
„Bobcat“ pardavėją.

W-2463-1110

Prijunkite pagalbines hidraulines žarnas. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 82 psl.)

P-94955

Karkaso sąlyčio taškai

„Bob-Tach“ pleištas turi liesti 
padargo tvirtinimo karkaso 
angos apatinį kraštą.

P-79780
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (kaištinis)

94 pav.

Prie krautuvo pritvirtinkite smulkintuvo tvirtinimo ele-
mentą (1 punktas) [94 pav.].

Paguldykite smulkintuvą ant trinkelės (2 punktas) 
[94 pav.].

Palenkite Bob-Tach į priekį.

Važiuokite krautuvu pirmyn, kol smulkintuvo tvirtinimo 
rėmas susijungs su smulkintuvu [94 pav.].

95 pav.

Lenkite „Bob-Tach“ atgal, kol smulkintuvas šiek tiek 
pakils nuo žemės [95 pav.].

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

96 pav.

Patikrinkite, ar kaištis (1 elementas) [96 pav.] nenusidė-
vėjęs ir nesugadintas. Prireikus pakeiskite kaištį.

Kaiščio galus (2 elementas) [96 pav.] sutepkite plonu 
tepalo sluoksniu.

P-88687

1

2

P-88686

P-49705A

2 1 2

NAUJESNI MODELIAI

P-49705

2 1 2

SENESNI MODELIAI
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (kaištinis) 
(tęsinys)

97 pav.

Prakiškite kaištį (1 punktas) [97 pav.] per smulkintuvo 
tvirtinimo elementą ir „X-Change“.

98 pav.

Įstatykite fiksavimo kaištį (1 elementas) [98 pav.].

99 pav.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos per smulkintuvo 
tvirtinimo rėmo kreiptuvus (1 punktas) [99 pav.].

Prijunkite žarnos jungtis prie krautuvo greitojo sujungimo 
jungčių. (Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 82 psl.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. 

Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos per kreiptuvus iki 
smulkintuvo.

Žarnos negali liesti padangų ar vikšrų.

P-83572A

1

NAUJESNI MODELIAI

P-83572

1

SENESNI MODELIAI

P-83573

1

P102062

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (priveržiamas)

100 pav.

Prie krautuvo pritvirtinkite smulkintuvo tvirtinimo 
elementą (1 punktas) [100 pav.].

Paguldykite smulkintuvą ant trinkelės (2 punktas) 
[100 pav.].

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį, paspauskite KRAUTUVO ĮJUNGIMO 
mygtuką ir atleiskite stovėjimo stabdį.

Palenkite Bob-Tach į priekį.

Važiuokite krautuvu pirmyn, kol smulkintuvo tvirtinimo 
rėmas susijungs su smulkintuvu [100 pav.].

101 pav.

Lenkite „Bob-Tach“ atgal, kol smulkintuvas šiek tiek 
pakils nuo žemės [101 pav.].

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

102 pav.

Uždėkite plokštę (1 elementas) [102 pav.].

P-88687

1

2
P-88686

P-61721

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (priveržiamas) 
(tęsinys)

103 pav.

Įstatykite varžtus (1 punktas) [103 pav.].

 priveržkite varžtus 170–190 N•m (125–140 pėd./svar.) 
jėga. Kas aštuonias darbo valandas paveržkite varžtus.

PASTABA. Neperveržkite varžtų (1 punktas) 
[103 pav.]. Pernelyg priveržus gali būti 
sugadintas varžtas ar sriegis ir darbo 
metu nulūžti varžtas.

Žarnų išdėstymas (senesnė versija)

104 pav.

Nukreipkite žarnas pro žarnų kreipiklį (1 elementas) 
[104 pav.] ir prijunkite prie krautuvo greitąsias jungtis. 
(Žr. Jungiant pirmąjį kartą, 81 psl.)

PASTABA. Žarnų kreiptuvų stilius priklauso nuo 
krautuvo modelio. Su padargu žarnų 
kreiptuvai nepristatomi. Dėl žarnų 
kreiptuvų rinkinių įsigijimo kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

P102059

1

P-88504

1

P-37570

1

N-17065

1

P-54720

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis „X-Change“ ant ekskavatoriaus

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į krautuvą ir į viršų.

Įlipkite į krautuvą, prisisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 60 psl.)

Informacijos apie tinkamą krautuvo valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje. 

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso.

105 pav.

Kelkite strėlę, kol kaiščiai (1 punktas) [105 pav.]
susikabins su tvirtinimo rėmo kabliais.

106 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol „X-
Change“ jungtis prisilies prie padargo galinės pusės 
[106 pav.].

Laikydami ranką vertikalią leiskite strėlę, kol tvirtinimo 
karkaso kabliai (1 punktas) atsikabins nuo „X-Change“ 
kaiščių (2punktas), o plokštė (3 punktas) [106 pav.] iki 
galo susijungs su tvirtinimo karkasu.

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą žr. 
krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

P102053

1

P102054
3

1

2
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis „X-Change“ ant ekskavatoriaus (tęsinys)

107 pav.

Patikrinkite, ar kaištis (1 elementas) [107 pav.] nenusidė-
vėjęs ir nesugadintas. Prireikus pakeiskite kaištį.

Kaiščio galus (2 elementas) [107 pav.] sutepkite plonu 
tepalo sluoksniu.

108 pav.

Prakiškite kaištį (1 punktas) [108 pav.] per smulkintuvo 
tvirtinimo elementą ir „X-Change“.

109 pav.

Įstatykite fiksavimo kaištį (1 elementas) [109 pav.].
P-49705

2 1 2

P-61758A

1

P-61760B

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis „X-Change“ ant ekskavatoriaus (tęsinys)

110 pav.

Nutieskite žarnas iki pagalbinės sistemos jungčių 
(1 punktas) [110 pav.]. (Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 
82 psl.)

Pašalinkite pagalbinį hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos iki 
smulkintuvo.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta.

Pakelkite padargą ir iki galo išstumkite ir įtraukite kaušo 
cilindro stūmoklį.

Priveržiamasis „X-Change“

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui skirti patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais 
galima saugiai kelti tam tikro tankio medžiagas. 
Naudojant neaprobuotus padargus gali būti sunkiai 
ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2052-0907

Paguldykite smulkintuvą ant trinkelių.

111 pav.

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į ekskavatorių ir į viršų [111 pav.].

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Informacijos apie tinkamą krautuvo valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

P105471

1

P102047
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Priveržiamasis „X-Change“ ant ekskavatoriaus (tęsinys)

112 pav.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo. Kelkite strėlę, kol 
kaiščiai (1 punktas) susikabins su tvirtinimo karkaso 
kabliais (2 punktas) [112 pav.].

113 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol „X-
Change“ jungtis prisilies prie padargo galinės pusės 
[113 pav.].

Laikydami ranką vertikalią leiskite strėlę, kol smulkintuvo 
kabliai (1 punktas) atsikabins nuo „X-Change“ kaiščių 
(2 punktas), o plokštė (3 punktas) [113 pav.] iki galo 
susijungs su tvirtinimo rėmu.

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

P102053

1

2

P102055

1

2

3
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Priveržiamasis „X-Change“ ant ekskavatoriaus (tęsinys)

114 pav.

Įstatykite plokštę (1 punktas) [114 pav.] ir įstumkite į „X-
Change“.

115 pav.

Įstatykite du varžtus (1 punktas) [115 pav.]. priveržkite 
varžtus 170–190 N•m (125–140 pėd./svar.) jėga. Kas 
aštuonias darbo valandas paveržkite varžtus.

PASTABA. Neperveržkite varžtų (1 punktas) 
[115 pav.]. Pernelyg priveržus gali būti 
sugadintas varžtas ar sriegis ir darbo 
metu nulūžti varžtas.

116 pav.

Nutieskite žarnas iki pagalbinės sistemos jungčių 
(1 punktas) [116 pav.]. (Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 
82 psl.)

Dėl pagalbinės hidraulinės sistemos hidraulinio slėgio 
gali būti sunku jungti ar atjungti pagalbinių hidraulinių 
linijų greitąsias jungtis. 

Pašalinkite slėgį iš pagalbinės hidraulinės sistemos. 
(Daugiau informacijos apie tinkamą procedūrą rasite 
krautuvo naudojimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos iki 
smulkintuvo.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta.

Pakelkite padargą ir iki galo išstumkite ir įtraukite kaušo 
cilindro stūmoklį.

P-61766

1

P-61770

1 1

P105471

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis ant ekskavatoriaus  
(„Klac™“ sistema)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip uždėti ir nuimti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
lygiai taip pat. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (smulkintuvą, sraigtą ir t.t.) 
atjunkite visas hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui skirti patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais 
galima saugiai kelti tam tikro tankio medžiagas. 
Naudojant neaprobuotus padargus gali būti sunkiai 
ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2052-0907

117 pav.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš krautuvo.(Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš krautuvo, 60 psl.)

Patikrinkite, ar greitojo sujungimo jungties skląstis yra 
atsklęstoje padėtyje (1) [117 pav.].

Jei skląstis yra užsklęstoje padėtyje, papildomos 
informacijos rasite [118 pav.].

Jeigu skląstis atsklęstas, pereikite prie [119 pav.].

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS, KAD NESUSIŽEISTUMĖTE

Užsklęsdami ir atsklęsdami padargo greitąją jungtį 
nekiškite rankų ar pirštų į vietas, kur jie gali būti 
suspausti.

W-2541-1106

118 pav.

Norėdami atsklęsti greitojo sujungimo jungtį, įstatykite 
įrankį (1) [118 pav.] ir patraukite rankeną. Skląstis bus 
visiškai patrauktas į priekį. Jis bus užrakintas atsklęstoje 
padėtyje.

P-72272

Užsklęstas

P-72272

Atsklęstas

1 1

P-72273

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis ant ekskavatoriaus  
(„Klac™“ sistema) (tęsinys)

119 pav.

Įlipkite į krautuvą, prisisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 60 psl.)

Priartinkite greitąją jungtį (1) prie padargo (2) [119 pav.].

120 pav.

Tarp greitojo sujungimo jungties paviršiaus (1) ir padargo 
tvirtinimo paviršiaus (2) turi būti mažiausiai 100° kampas 
[120 pav.]. Kad nustatytumėte tinkamam jungimui 
reikiamą kampą, išstumkite ekskavatoriaus ranką.

PASTABA. Turi būti tinkamas tarpas (mažiausiai 
100°), kad tarp kablio (3 elementas) ir 
greitosios jungties (4 elementas) nebūtų 
trinties [120 pav.]. Nesant tinkamo tarpo 
gali būti sugadinti padargo kabliai arba 
greitoji jungtis.

121 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite ekskavatoriaus ranką, kol 
padargo kabliai (1) susijungs su greitosios jungties 
kaiščiais (2) [121 pav.].

P-72274

1

2

P-72275A

1

2

100°

3 4

P-72276

1

22

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis ant ekskavatoriaus  
(„Klac™“ sistema) (tęsinys)

122 pav.

Kelkite strėlę, kol tarp padargo apačios ir žemės 
paviršiaus susidarys maždaug 500 mm (20 col.) tarpas 
[122 pav.].

123 pav.

Visiškai išstumkite kaušo cilindrą (1) [123 pav.].

Nuleiskite padargą ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš krautuvo.(Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš krautuvo, 60 psl.)

124 pav.

Apžiūrėkite greitojo sujungimo jungties skląsčio (1) 
sukibimą su kaušo tvirtinimo elementu (2) [124 pav.]. 
Skląstis turi būti visiškai sukabintas.

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS, KAD NESUSIŽEISTUMĖTE

Užsklęsdami ir atsklęsdami padargo greitąją jungtį 
nekiškite rankų ar pirštų į vietas, kur jie gali būti 
suspausti.

W-2541-1106

P-72277

500 mm (20 col.)

P-72278

1

P-72279

1
2

NEUŽFIKSUOTA

P-72279

1

2

VISIŠKAI UŽFIKSUOTA
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis ant ekskavatoriaus  
(„Klac™“ sistema) (tęsinys)

125 pav.

Jei skląstis nesukabintas, įstatykite įrankį (1) į greitojo 
sujungimo jungties angą (2) [125 pav.] ir paspauskite 
žemyn, kad atsklęstumėte greitojo sujungimo jungtį. 
Išimkite įrankį.

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užsisekite saugos diržą ir užveskite variklį.

Pakelkite padargą 500 mm (20 col.) nuo žemės 
paviršiaus ir iki galo išstumkite kaušo cilindro stūmoklį. 
Nuleiskite padargą ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš krautuvo.(Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš krautuvo, 60 psl.)

126 pav.

Dar kartą apžiūrėkite greitojo sujungimo jungtį ir 
įsitikinkite, kad skląstis (1) [126 pav.] visiškai užfiksuotas. 
Jeigu skląstis nevisiškai sukabintas, nuimkite padargą ir 
patikrinkite greitąją jungtį ir padargą, ar nesugadinti ir 
neužteršti.

127 pav.

Nutieskite žarnas iki pagalbinės sistemos jungčių 
(1 punktas) [127 pav.]. (Žr. Hidraulinės greitosios 
jungtys, 82 psl.)

Dėl pagalbinės hidraulinės sistemos hidraulinio slėgio 
gali būti sunku jungti ar atjungti pagalbinių hidraulinių 
linijų greitąsias jungtis. 

Pašalinkite slėgį iš pagalbinės hidraulinės sistemos. 
(Tinkamą procedūrą žr. krautuvo eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus 
vadove.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos iki 
smulkintuvo.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta.

Pakelkite padargą ir iki galo išstumkite ir įtraukite kaušo 
cilindro stūmoklį.

P-72286

2

1

P-72279

VISIŠKAI UŽFIKSUOTA

1

P105471

1
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Tvirtinimas (tęsinys)

Jungiant pirmąjį kartą

Naujuose padarguose ir krautuvuose gamintojo įrengtos 
priglundančiosios jungtys. Jei padarge įrengtos 
skląstinės jungtys, jos turi būti pakeistos, kad atitiktų 
krautuvo jungtis. Informacijos apie dalis kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

SVARBU
• Prieš jungdami kruopščiai išvalykite greitąsias 

jungtis. Dėl nešvarumų sistema gali būti greitai 
sugadinta.

• Išsiliejusią alyvą surinkite ir utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu.

I-2278-0608

Išjungę krautuvo variklį ir naudodami žarnos kreipiklius 
(jei yra), nukreipkite padargo hidraulines žarnas link 
krautuvo. Prijunkite padargo hidraulines greitąsias jungtis 
prie krautuvo jungčių. (Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 
82 psl.)

Patikrinkite, ar padargo hidraulinės žarnos nepersisukę ir 
neliečia jokių judančių krautuvo arba padargo dalių.

PASTABA. Kad pataisytumėte persisukusias žarnas, 
gali reikėti atleisti padargo hidraulinių 
žarnų greitąsias jungtis.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

Atleiskite prie krautuvo prijungtų padargo hidraulinių 
žarnų greitąsias jungtis. Greitųjų jungčių neatjunkite.

Pasukite padargo hidraulines žarnas tiek, kiek reikia, kad 
jos nebūtų susuktos ir neliestų jokių judančių krautuvo ar 
padargo dalių.

Ištiesinę hidraulines žarnas vėl priveržkite padargo 
greitąsias jungtis, joms tebesant prijungtoms prie 
krautuvo. Taip veržiant jungtis hidraulinės žarnos nejudės 
iš vietos.

Prieš užvesdami krautuvą, greitąsias jungtis priveržkite 
63 N•m (46 ft.-lb) jėga.

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį, paspauskite KRAUTUVO ĮJUNGIMO 
mygtuką ir atleiskite stovėjimo stabdį.

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dyzelinis kuras ar suslėgtas hidraulinis skystis gali 
įsiskverbti odą ar akis ir sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti. Suspausto skysčio nuotėkis gali būti 
nematomas. Ar nėra nuotėkių, tikrinkite kartono ar 
medžio gabalu. Netikrinkite plika ranka. Užsidėkite 
apsauginius akinius. Skysčiui prakirtus odą ar 
patekus į akis, nedelsdami kreipkitės į šiuos 
sužalojimus išmanantį gydytoją.

W-2072-LT-0909

Tikrinkite padargo hidraulines greitąsias jungtis, ar nėra 
nuotėkių.
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Hidraulinės greitosios jungtys

SVARBU
• Prieš jungdami kruopščiai išvalykite greitąsias 

jungtis. Dėl nešvarumų sistema gali būti greitai 
sugadinta.

• Išsiliejusią alyvą surinkite ir utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu.

I-2278-0608

Naujuose padarguose ir krautuvuose gamintojo įrengtos 
priglundančiosios jungtys. Jei padarge įrengtos 
skląstinės jungtys, jos turi būti pakeistos, kad atitiktų 
krautuvo jungtis. Informacijos apie dalis kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

PASTABA. Pasirūpinkite, kad greitosios jungtys 
būtų visiškai sujungtos. Jei nepavyksta 
visiškai sujungti greitųjų jungčių, 
patikrinkite, ar jos to paties dydžio ir 
rūšies.

128 pav.

129 pav.

130 pav.

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS NUDEGIMŲ

Įrenginiui ir padargams dirbant hidraulinis skystis, 
vamzdeliai, tvirtinimo elementai ir greitojo sujungimo 
jungtys įkaista. Jungdami ir atjungdami greitąsias 
jungtis būkite atsargūs.

W-2220-0396

P-31242

SENESNI MODELIAI

P-85281

NAUJESNI MODELIAI

P105471
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Hidraulinės greitojo sujungimo jungtys (tęsinys)

Kaip prijungti.

Nuo lizdinės ir kaištinės jungčių paviršiaus bei kaištinės 
jungties išorinio skersmens nuvalykite purvą ar 
nešvarumus. Vizualiai patikrinkite, ar jungtys 
nesurūdijusios, neįskilusios, nesugadintos ir pernelyg 
nenusidėvėjusios. Jei pažeistos, jungtį ar jungtis būtina 
keisti [128 pav.], [129 pav.] arba [130 pav.].

Įstatykite kaištinę jungtį į lizdinę jungtį. Jungtys yra 
patikimai sujungtos, kai ant lizdinės jungties esanti 
rutuliuko atlaisvinimo mova pasislenka į priekį [128 pav.], 
[129 pav.] arba [130 pav.].

PASTABA. Patikrinkite, ar padargo hidraulinės 
žarnos nepersisukę ir neliečia jokių 
judančių krautuvo arba padargo dalių. 
Kaip tinkamai reguliuoti: (Žr. Jungiant 
pirmąjį kartą, 81 psl.).

Kaip atjungti

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Suspauskite jungtis tarpusavyje, traukite lizdinės jungties 
movą atgal, kol jungtys atsiskirs.
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Valdymo funkcijos

Įlipkite į krautuvą. Užsisekite saugos diržą, nuleiskite 
apsauginį sėdynės rėmą ir užveskite variklį. Atleiskite 
stovėjimo stabdžius.

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

PASTABA. Prieš pradedant dirbti padargu, pagalbinė 
hidraulinė sistema turi būti įjungta.

131 pav.

Norėdami paleisti smulkintuvą pastumkite į dešinę 
dešiniąją vairavimo svirtį (1 punktas) arba dešiniosios 
vairavimo svirties rankeną (2 punktas) [131 pav.].

Jei norite paleisti nuolatinį hidraulinio skysčio srautą iki 
galo į dešinę pastumkite dešiniąją vairavimo svirtį 
(1 punktas) arba dešiniosios vairavimo svirties rankeną 
(2 punktas) [131 pav.].

Norėdami sustabdyti smulkintuvą, pastumkite į vidurinę 
padėtį dešiniąją vairavimo svirtį (1 punktas) arba 
dešiniosios vairavimo svirties rankeną (2 punktas) 
[131 pav.].

PASTABA. Išimkite blokavimo varžtą ir veržlę 
(3 elementas) [131 pav.] (tik S100 ir T110) 
prieš pirmąkart naudodami pagalbinės 
sistemos valdymo įtaisus

132 pav.

Nuolatinis srautas

Vieną kartą stumtelėkite priekinį mygtuką (1 punktas) 
[132 pav.], esantį ant dešiniosios vairavimo svirties, kad 
būtų tiekiamas nuolatinis srautas į priekines papildomas 
greitąsias jungtis (paleidžiamas hidraulinis 
smulkintuvas).

Jei norite išjungti nuolatinį sukimą (sustabdyti), 
paspauskite mygtuką (1 punktas) [132 pav.] antrą kartą 
(hidraulinis smulkintuvas sustabdomas).

PASTABA. Daugiau informacijos apie jūsų turimo 
krautuvo pagalbinės hidraulinės siste-
mos naudojimą žr. krautuvo eksploatavi-
mo ir techninės priežiūros instrukcijoje.

P-21450

1

463, 553 ir S70

P-79751

2

S100 ir T110

3

Rankinis pagalbinės grandinės valdymas

P-79422

1

KVS

P-57513

1

Standartinė, ACS ir AHC

Elektrinis pagalbinės grandinės valdymas
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Naudojimas pritvirtinus prie krautuvo

PASTABA. Galima įsigyti krautuvų specialiosios 
paskirties komplektų. Jei dirbant iš 
viršaus krenta nuolaužos, reikia naudoti 
specialiosios paskirties komplektą. Dėl 
įsigijimo kreipkitės į „Bobcat“ platintoją.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• DRAUDŽIAMA griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

• Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo 
metu būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) 
atstumu.

W-2627-0910

Pirmą kartą naudodamiesi permontuotu smulkintuvu 
nustatykite mažą variklio greitį ir labai atsargiai 
naudokitės hidrauline sistema, kad smulkintuvo vidinės 
ertmės prisipildytų hidraulinio skysčio. Naudojantis 
smulkintuvu pirma nepripildžius hidraulinio trakto gali būti 
sugadinta jo vidinė struktūra.

Šaltu oru, prieš naudodamiesi smulkintuvu pašildykite 
krautuvo hidraulinį skystį iki darbo temperatūros.

133 pav.

Vertikaliojoje padėtyje skaldydami horizontalią medžiagą 
laikykite darbinę dalį vertikalią ar šiek tiek palenktą į 
save, kad smūgio jėga būtų nukreipta žemyn ir šiek tiek 
link krautuvo [133 pav.].

134 pav.

Horizontaliojoje padėtyje dirbkite arti krašto [134 pav.].

P-88721

Vertikalioji darbo padėtis.

P-88720

Horizontalioji darbo padėtis.
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Naudojimas pritvirtinus prie krautuvo (tęsinys)

Patarimai ir rekomendacijos

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• DRAUDŽIAMA griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

• Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo 
metu būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) 
atstumu.

W-2627-0910

SVARBU
Nerekomenduojama ilgesnį laiką laikyti įjungtą 
smulkintuvą nesant apkrovos. Nesinaudodami 
smulkintuvu atjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą.

I-2205-0800

SVARBU
Draudžiama naudotis smulkintuvu kaip laužtuvu 
suskaldytai medžiagai išjudinti. Veikiant jėgoms, 
atsirandančioms naudojant smulkintuvą kaip 
laužtuvą, gali būti sugadintas smulkintuvas arba 
mašina.

I-2074-0409

Dirbdami smulkintuvu laikykitės toliau aprašomos 
rekomendacinio pobūdžio procedūros.

PASTABA. Įgijęs daugiau patirties operatorius galės 
našiau dirbti smulkintuvu.

• Kad krintančios nuolaužos nesugadintų įrangos, 
atskelkite nedidelius gabalus.

• Laikykite darbinę dalį statmeną darbo paviršiui.

• šiek tiek pakėlus krautuvą priekį nuo žemės galima 
padidinti skvarbos jėgą.

• Tai galima daryti ne ilgiau kaip 15 sekundžių.

• Jei darbinė dalis įsiskverbė, tačiau medžiaga neskyla, 
perkelkite darbinę dalį į kitą vietą.

• Keletą kartų smokite į medžiagą išilgai reikiamos lūžio 
linijos.

• Nebūtina, kad darbinė dalis giliai įsiskverbtų; medžiagai 
suskaldyti dažniausiai pakanka 152–254 mm (6–10 col.).

• Skaldant gelžbetonį armatūra laiko suskaldytus 
betono gabalus. Armatūrai perkirsti naudokite kalto 
pavidalo darbinę dalį.

• Dėl per didelės šoninės jėgos gali sulinkti darbinė 
dalis, būti prastai skaldoma medžiaga ar nusidėvėti 
darbinės dalies kotas, cilindrai ir visas smulkintuvo 
padargas.

• Jėgą būtinai nukreipkite į darbinės dalies sąlyčio su 
skaldoma medžiaga tašką.
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Nuėmimas

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis

Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant žemės. 
Nuleiskite arba uždarykite visą hidraulinę įrangą (jei yra).

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo krautuvo paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

Išjunkite variklį ir pašalinkite pagalbinės grandinės 
hidraulinį slėgį (jei taikytina). (Tinkamą procedūrą žr. 
krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus sėdynę:
• Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės.
• Užgesinkite variklį.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Pakelkite apsauginį sėdynės rėmą.
• Kad išjungtumėte kėlimo, vertimo ir eigos 

funkcijas, perkelkite visus valdymo įtaisus į 
NEUTRALIĄ padėtį arba UŽFIKSUOKITE.

Pakėlus apsauginį sėdynės rėmą, jo sistema turi 
atjungti šias funkcijas. Jei valdymo įtaisai 
neišsijungia, techninės priežiūros kreipkitės į savo 
„Bobcat“ pardavėją.

W-2463-1110

Atjunkite pagalbines hidraulines žarnas (jei taikytina).
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 82 psl.)

135 pav.

Kelkite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus visiškai pakeltos 
(pleištai visiškai pakelti) [135 pav.].

ĮSPĖJIMAS
„Bob-Tach“ svirtys spyruokliuoja. Tvirtai laikykite ir 
palengva atleiskite svirtį. Nesilaikydami šio 
nurodymo galite būti sužaloti.

W-2054-1285

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį, paspauskite KRAUTUVO ĮJUNGIMO 
mygtuką ir atleiskite stovėjimo stabdį.

P-41502B
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Kaip nuimti (tęsinys)

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis (tęsinys)

136 pav.

Krautuvu atbulomis važiuodami tolyn nuo padargo, 
lenkite „Bob-Tach“ į priekį [136 pav.].

Motorizuota „Bob-Tach“

Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant žemės. 
Nuleiskite arba uždarykite visą hidraulinę įrangą (jei yra).

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo krautuvo paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

Išjunkite variklį ir pašalinkite pagalbinės grandinės 
hidraulinį slėgį (jei taikytina). (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus sėdynę:
• Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės.
• Užgesinkite variklį.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Pakelkite apsauginį sėdynės rėmą.
• Kad išjungtumėte kėlimo, vertimo ir eigos 

funkcijas, perkelkite visus valdymo įtaisus į 
NEUTRALIĄ padėtį arba UŽFIKSUOKITE.

Pakėlus apsauginį sėdynės rėmą, jo sistema turi 
atjungti šias funkcijas. Jei valdymo įtaisai 
neišsijungia, techninės priežiūros kreipkitės į savo 
„Bobcat“ pardavėją.

W-2463-1110

Atjunkite pagalbines hidraulines žarnas (jei taikytina). 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 82 psl.)

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį, paspauskite KRAUTUVO ĮJUNGIMO 
mygtuką ir atleiskite stovėjimo stabdį.

P-41504A
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Kaip nuimti (tęsinys)

Motorizuota „Bob-Tach“ (tęsinys)

137 pav.

138 pav.

Nuspauskite ir laikykite jungiklį „BOB-TACH WEDGES 
UP“ (1 elementas) [137 pav.] (priekiniame skydelyje), kol 
svirtys [138 pav.] visiškai pakils (pleištai visiškai pakelti).

139 pav.

Krautuvu atbulomis važiuodami tolyn nuo padargo, 
lenkite „Bob-Tach“ į priekį [139 pav.].

PASTABA. Kad pleištai būtų sukabinti ir padargas 
savaime neatsikabintų, motorizuotoje 
sistemoje „Bob-Tach“ nuolat palaikomas 
hidraulinio skysčio slėgis. Pleištai gali iš 
lėto leistis, todėl prieš nuimant padargą 
operatoriui gali tekti dar kartą 
pasinaudoti jungikliu („BOB-TACH 
WEDGES UP“), kad abu pleištai būtų 
visiškai pakelti.

B-15993A

1

P-41500B

P-41504A
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (kaištinis)

Pastatykite krautuvą ant lygaus, horizontalaus 
paviršiaus.

Iki galo nuleiskite smulkintuvą ant žemės.

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Atjunkite pagalbines hidraulines žarnas. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 82 psl.)

140 pav.

Ištraukite fiksavimo kaištį (1 elementas) [140 pav.].

141 pav.

Ištraukite kaištį (1 punktas) [141 pav.] iš smulkintuvo ir 
„X-Change“ tvirtinimo elemento.

Atsisėskite operatoriaus sėdynėje ir užveskite variklį.

142 pav.

Krautuvu atbulomis važiuodami tolyn nuo smulkintuvo 
lenkite „Bob-Tach“ į priekį [142 pav.].

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo krautuvo paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

P-83573

1

P-83572A

1

NAUJESNI MODELIAI

P-88687

P-83572

1

SENESNI MODELIAI
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (priveržiamas)

Pastatykite krautuvą ant lygaus, horizontalaus pavir-
šiaus.

Iki galo nuleiskite smulkintuvą ant žemės.

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Atjunkite pagalbines hidraulines žarnas. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 82 psl.)

143 pav.

Nuimkite varžtus (1 punktas) [143 pav.].

144 pav.

Nuimkite plokštę (1 punktas) [144 pav.].

Atsisėskite operatoriaus sėdynėje ir užveskite variklį.

145 pav.

Krautuvu atbulomis važiuodami tolyn nuo smulkintuvo 
lenkite „Bob-Tach“ į priekį [145 pav.].

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo krautuvo paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

P102059

1

P-61721

1

P-88687
91 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



KRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Užmaunamasis „X-Change“

Pasirinkite lygų ir horizontalų paviršių.

Nustatykite ranką vertikalią ir nuleiskite smulkintuvą ant 
žemės. Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Atjunkite pagalbinės hidraulinės sistemos jungtis. 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 82 psl.)

146 pav.

Ištraukite fiksavimo kaištį (1 elementas) [146 pav.].

147 pav.

Ištraukite kaištį (1 punktas) [147 pav.] iš smulkintuvo ir 
„X-Change“ tvirtinimo elemento.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

P-61760B

1

P-61762A

1
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KRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Užmaunamasis „X-Change“ (tęsinys)

148 pav.

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį.

Pakelkite strėlę į maždaug 305 mm (12 col.) aukštį ir iki 
galo įtraukdami kaušo cilindro stūmoklį atkabinkite 
smulkintuvą [148 pav.].

Leiskite strėlę, kol „X-Change“ kaiščiai (1 punktas) 
atsiskirs nuo kablių (2 punktas) [148 pav.].

Lenkite ranką link krautuvo, kol „X-Change“ kaiščiai 
atsiskirs nuo smulkintuvo.

Priveržiamasis „X-Change“

149 pav.

Pasirinkite lygų ir horizontalų paviršių.

Nustatykite ekskavatoriaus ranką vertikalią ir paguldykite 
smulkintuvą ant žemės [149 pav.].

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. krautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš krautuvo. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Atjunkite pagalbinės hidraulinės sistemos jungtis. 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 82 psl.)

150 pav.

Išimkite du varžtus (1 elementas) ir plokštę (2 elementas) 
[150 pav.].

P102053

1

2

P-61761

P-61770

1 2 1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Priveržiamasis „X-Change“ (tęsinys)

151 pav.

Įlipkite į krautuvą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 
60 psl.)

Užveskite variklį.

Kelkite strėlę maždaug 305 mm (12 col.), kol „X-Change“ 
kaiščiai (1 punktas) susikabins su smulkintuvo kabliais 
(2 punktas) [151 pav.].

152 pav.

Iši galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį ir leiskite strėlę 
bei ranką, kol smulkintuvas pasieks žemę ir „X-Change“ 
kaiščiai (1 punktas) atsikabins nuo kablių (2 punktas) 
[152 pav.].

Lenkite ranką link krautuvo, kol „X-Change“ kaiščiai 
atsiskirs nuo smulkintuvo.

P102054

2

1

P102052

2

1
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NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema)

Pastatykite krautuvą ant horizontalaus paviršiaus.

Paguldykite padargą horizontalų ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš krautuvo.(Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš krautuvo, 60 psl.)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip uždėti ir nuimti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
lygiai taip pat. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (smulkintuvą, sraigtą ir t.t.) 
atjunkite visas hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS, KAD NESUSIŽEISTUMĖTE

Užsklęsdami ir atsklęsdami padargo greitąją jungtį 
nekiškite rankų ar pirštų į vietas, kur jie gali būti 
suspausti.

W-2541-1106

153 pav.

Įstatykite greitojo sujungimo jungties įrankį (1 elementas) 
[153 pav.] į greitojo sujungimo jungties angą.

Pastumdami įrankį žemyn atsklęskite skląstį (1) 
[153 pav.].

Išimkite įrankį.

Įlipkite į krautuvą, prisisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš krautuvo, 60 psl.)

154 pav.

Visiškai įtraukite kaušo cilindrą ir nuleiskite strėlę 
[154 pav.].

155 pav.

Toliau leiskite strėlę ir stumkite ranką link krautuvo ir tolyn 
nuo padargo [155 pav.].

P-72281

1

P-72282

P-72274
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA

Aprobuoti ekskavatorių modeliai ir reikalavimai

156 pav.

X = aprobuotas

Schemoje [156 pav.] parodyti su kiekvienu ekskavatorių 
modeliu naudoti patvirtinti hidraulinio smulkintuvo 
modeliai.

Naudojant šį padargą su neaprobuotu įrenginiu, 
garantija netaikoma. Dėl naujausio aprobuotų 
įrenginių sąrašo kreipkitės į „Bobcat“ platintoją.

PASTABA. * Naudojant HB880 (serijos Nr. 
A00X19999 ir mažesnis) ar HB980 (serijos 
Nr. A00Y19999 ir mažesnis) su E60 
modelio ekskavatoriumi (serijos Nr. 
AGSZ11320 ir mažesnis), prie 
smulkintuvo turi būti pritvirtintas 
kreipiklio vožtuvo komplektas. Dėl tokių 
komplektų įsigijimo kreipkitės į „Bobcat“ 
prekybos atstovą. Smulkintuvai su 
didesniu serijos numeriu yra su vidiniu 
kreipiklio vožtuvu ir jiems nereikia 
kreipiklio vožtuvo komplekto.

ĮSPĖJIMAS
Draudžiama naudoti bendrovės „Bobcat“ 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui yra skirti aprobuoti padargai ir kaušai, 
kuriais galima saugiai kelti tam tikro tankio 
medžiagas. Naudojant neaprobuotus padargus ir 
kaušus, gali būti sunkiai ar netgi mirtinai sužaloti 
žmonės.

W-2662-0108

EKSKAVATO-
RIAUS 

MODELIS

HB SERIJOS SMULKINTUVAS

280 380 580 680 880 980 1180

316 X
319 X X
320 X X X
321 X X X
322 X X X
323 X X X
325 X X
328 X X
329 X X
331 X X

331E X X
334 X X
335 X X
337 X X
341 X X
425 X
428 X
430 X X
435 X X
442 X
444 X
E08 X
E10 X
E14 X X
E16 X X
E17 X X
E19 X X
E20 X X
E25 X
E26 X
E32 X X
E35 X X
E45 X X
E50 X X
E55 X X

E55W X X X
E60 *X *X X
E62 X
E80 X
E85 X
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Aprobuotų ekskavatorių modeliai ir reikalavimai (tęsinys)

157 pav.

158 pav.

Ekskavatoriuje turi būti įrengta priekinė pagalbinė 
hidraulinė sistema [157 pav.] arba [158 pav.].

Pagrindinės pagalbinės sistemos kaištinė jungtis (1 
punktas) [158 pav.]. Pagrindinė pagalbinė sistema 
naudojama su smulkintuvu.

PASTABA. E55W, E60, E62, E80 ir E85 ekskavato-
riuose kaištinė lygaus paviršiaus jungtis 
yra strėlės dešinėje (parodyta) [158 pav.], 
lizdinė jungtis yra strėlės kairėje.

PASTABA. Galima įsigyti ekskavatorių specialiosios 
paskirties komplektų. Jei dirbant iš 
viršaus krenta nuolaužos, reikia naudoti 
specialiosios paskirties komplektą. Dėl 
įsigijimo kreipkitės į „Bobcat“ platintoją.

PASTABA. Įsitikinkite, kad ekskavatoriaus tiesiogi-
nis bako vožtuvas (jei yra) yra reikiamoje 
padėtyje. (Daugiau išsamios informacijos 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir tech-
ninės priežiūros instrukcijoje.)

P-49107

P-89978

E55W, E60, E62, E80 ir E85 ekskavatoriai

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Apsaugos nuo krintančių objektų sistema (FOGS) 

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dirbant kai kuriais padargais į kabinos vidų per 
priekines, viršutines ar galines angas gali patekti 
metamos šiukšlės ar kiti daiktai. Tokiais atvejais 
papildomai apsaugokite operatorių, įrengdami 
specialiosios paskirties komplektą.

W-2737-0508

159 pav.

Kad kabina ar stoginė atitiktų FOGS (apsaugos nuo 
krintančių daiktų) reikalavimus (ISO 10262, 1 lygio), 
ekskavatoriuje turi būti įrengta viršutinė apsauga ir 
specialusis komplektas [159 pav.] ir [160 pav.].

Ekskavatoriaus modeliui tinkamų apsaugų nuo krintančių 
objektų kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

Apsaugos nuo krintančių daiktų sistemos (FOGS) 
tikrinimas ir priežiūra

Patikrinkite apsaugą nuo krintančių daiktų (FOGS) 
[159 pav.] ir visą techninę įrangą. Sutaisykite arba 
pakeiskite visas sugadintas ar trūkstamas dalis.

Specialiųjų priemonių komplektas

160 pav.

Specialiosios paskirties komplektą sudaro apatinė ir 
viršutinė apsauga [160 pav.].

Dėl ekskavatoriaus modelio specialiosios paskirties 
komplektų kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą.

Specialiosios paskirties komplekto apžiūra ir 
priežiūra

Patikrinkite specialiosios paskirties komplektą [160 pav.] 
ir visą techninę įrangą. Sutaisykite arba pakeiskite visas 
sugadintas ar trūkstamas dalis.

MS-1961OM

VIRŠUTINĖS 
APSAUGOS 
PRIEMONĖS MS1968A

SPECIALIŲJŲ 
PRIEMONIŲ 

KOMPLEKTAS
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DARBO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus

Kaip įlipti

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Valdydami mašiną:
• tvirtai prisisekite saugos diržą,
• nuleiskite valdymo pultą (-us);
• rankas ir kojas laikykite kabinoje.

W-2777-1208

161 pav.

Įlipdami ir išlipdami iš ekskavatoriaus naudokitės 
rankenomis, vikšrais ir saugos slenksčiais [161 pav.].

PASTABA. Lipdami arba išlipdami iš ekskavatoriaus, 
visada remkitės ir laikykitės mažiausiai 
trimis galūnėmis. Draudžiama šokti iš 
krautuvo.

162 pav.

Prisisekite saugos diržą, kad jis būtų prigludęs. Saugos 
diržą sureguliuokite taip, kad jis būtų virš operatoriaus 
klubų [162 pav.].

163 pav.

Nuleiskite kairiosios valdymo svirties (1 elementas) 
[163 pav.] pultą prieš užvesdami variklį.

P-91927A

P11432

P-11442

1

99 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus (tęsinys)

Kaip įlipti (tęsinys)

164 pav.

Nuleiskite valdymo pultą [164 pav.].

PASTABA. Pakėlus valdymo pultą kairiajame pulte 
įtaisytas valdymo įtaisų blokavimo 
jungiklis atjungia hidraulinių sistemų 
valdymo svirtis ir eigos pavarą. Kad būtų 
galima naudotis hidraulinėmis valdymo 
svirtimis ir eigos sistema, pultas turi būti 
nuleistas ir užfiksuotas.

PASTABA. Jei pakėlus pultą neatjungiamos valdymo 
svirtys ir eigos sistema, kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą techninės 
priežiūros.

Kaip išlipti

nuleiskite darbo įrangą ant žemės;

nuleiskite buldozerio mentę ant žemės;

išjunkite variklį ir išimkite užvedimo raktą;

165 pav.

Pakeldami svirtį (1 elementas) [165 pav.] atblokuokite ir 
pakelkite valdymo pultą.

P-86320

E55W, E60, E62, E80 ir E85 ekskavatoriai

P11443

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus (tęsinys)

Išlipimas (tęsinys)

166 pav.

Pakelkite valdymo pultą [166 pav.].

Išlipkite iš ekskavatoriaus.

Išsamios informacijos apie ekskavatoriaus valdymą 
rasite eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje 
ir operatoriaus vadove.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš išlipdami iš įrenginio:
• nuleiskite darbo įrangą ant žemės;
• nuleiskite buldozerio mentę ant žemės;
• išjunkite variklį ir išimkite užvedimo raktą;

W-2196-0595

P-86320

E55W, E60, E62, E80 ir E85 ekskavatoriai
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas

Užmaunamasis „X-Change“

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į ekskavatorių ir į viršų.

Įlipkite į ekskavatorių, užsisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Informacijos apie tinkamą ekskavatoriaus valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje. 

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso.

167 pav.

Kelkite strėlę, kol kaiščiai (1 punktas) [167 pav.]
susikabins su tvirtinimo rėmo kabliais.

168 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol „X-
Change“ jungtis prisilies prie padargo galinės pusės 
[168 pav.].

Laikydami ranką vertikalią leiskite strėlę, kol tvirtinimo 
karkaso kabliai (1 punktas) atsikabins nuo „X-Change“ 
kaiščių (2punktas), o plokštė (3 punktas) [168 pav.] iki 
galo susijungs su tvirtinimo karkasu.

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

P102053

1

P102054
3

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Užmaunamasis „X-Change“ (tęsinys)

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

169 pav.

Patikrinkite, ar kaištis (1 elementas) [169 pav.] nenusidė-
vėjęs ir nesugadintas. Prireikus pakeiskite kaištį.

Kaiščio galus (2 elementas) [169 pav.] sutepkite plonu 
tepalo sluoksniu.

170 pav.

Prakiškite kaištį (1 punktas) [170 pav.] per smulkintuvo 
tvirtinimo elementą ir „X-Change“.

171 pav.

Įstatykite fiksavimo kaištį (1 elementas) [171 pav.].

P-49705

2 1 2

P-61758A

1

P-61760B

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Užmaunamasis „X-Change“ (tęsinys)

172 pav.

Nutieskite žarnas iki pagalbinės sistemos jungčių 
(1 punktas) [172 pav.]. (Žr. Hidraulinės greitosios 
jungtys, 128 psl.)

PASTABA. Draudžiama tiesti žarnas per ekskavato-
riaus rankos laikiklį (2 punktas) 
[172 pav.].

Pašalinkite pagalbinį hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos iki 
smulkintuvo.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta.

Pakelkite padargą ir iki galo išstumkite ir įtraukite kaušo 
cilindro stūmoklį.

Priveržiamasis „X-Change“

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui skirti patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais 
galima saugiai kelti tam tikro tankio medžiagas. 
Naudojant neaprobuotus padargus gali būti sunkiai 
ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2052-0907

Paguldykite smulkintuvą ant trinkelių.

173 pav.

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į ekskavatorių ir į viršų [173 pav.].

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Informacijos apie tinkamą ekskavatoriaus valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

P102049

1

2

P102047
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Priveržiamasis „X-Change“ (tęsinys)

174 pav.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo. Kelkite strėlę, kol 
kaiščiai (1 punktas) susikabins su tvirtinimo karkaso 
kabliais (2 punktas) [174 pav.].

175 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol „X-
Change“ jungtis prisilies prie padargo galinės pusės 
[175 pav.].

Laikydami ranką vertikalią leiskite strėlę, kol smulkintuvo 
kabliai (1 punktas) atsikabins nuo „X-Change“ kaiščių 
(2 punktas), o plokštė (3 punktas) [175 pav.] iki galo 
susijungs su tvirtinimo rėmu.

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

176 pav.

Įstatykite plokštę (1 punktas) [176 pav.] ir įstumkite į „X-
Change“.

P102053

1

2

P102055

1

2

3

P-61766

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Priveržiamasis „X-Change“ (tęsinys)

177 pav.

Įstatykite du varžtus (1 punktas) [177 pav.]. priveržkite 
varžtus 170–190 N•m (125–140 pėd./svar.) jėga. Kas 
aštuonias darbo valandas paveržkite varžtus.

PASTABA. Neperveržkite varžtų (1 punktas) 
[177 pav.]. Pernelyg priveržus gali būti 
sugadintas varžtas ar sriegis ir darbo 
metu nulūžti varžtas.

178 pav.

Nutieskite žarnas iki pagalbinės sistemos jungčių 
(1 punktas) [178 pav.]. (Žr. Hidraulinės greitosios 
jungtys, 128 psl.)

PASTABA. Draudžiama tiesti žarnas per 
ekskavatoriaus rankos laikiklį (2 punktas) 
[178 pav.].

Dėl pagalbinės hidraulinės sistemos hidraulinio slėgio 
gali būti sunku jungti ar atjungti pagalbinių hidraulinių 
linijų greitąsias jungtis. 

Pašalinkite slėgį iš pagalbinės hidraulinės sistemos. 
(Tinkamą procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus 
vadove.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos iki 
smulkintuvo.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta.

Pakelkite padargą ir iki galo išstumkite ir įtraukite kaušo 
cilindro stūmoklį.

P-61770

1 1
P102049

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„X-Change“ sistema

179 pav.

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į ekskavatorių ir į viršų [179 pav.].

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Informacijos apie tinkamą ekskavatoriaus valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso.

180 pav.

Kelkite strėlę, kol kaiščiai (1 punktas) susikabins su 
tvirtinimo rėmo kabliais (2 punktas) [180 pav.].

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama kelti tik už „X-Change“ kaiščių užkabintą 
padargą. Padargas gali atsikabinti ir nukristi.

W-2277-1297

P102047

P-61746

2

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„X-Change“ sistema (tęsinys)

181 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol „X-
Change“ jungtis bus įstumta į padargo tvirtinimo karkaso 
jungiamąją dalį [181 pav.].

Toliau stumkite kaušo cilindrą, kol smulkintuvo viršūnė 
pakils nuo žemės.

Laikydami ranką vertikalią leiskite strėlę, kol smulkintuvo 
tvirtinimo karkaso kabliai atsikabins nuo „X-Change“ 
kaiščių, o plokštė iki galo susijungs su tvirtinimo rėmu 
(1 punktas) [181 pav.], prikabindama smulkintuvo 
karkasą prie „X-Change“. 

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

182 pav.

Nutieskite žarnas iki pagalbinės sistemos jungčių 
(1 punktas) [182 pav.]. (Žr. Hidraulinės greitosios 
jungtys, 128 psl.)

PASTABA. Draudžiama tiesti žarnas per ekskavato-
riaus rankos laikiklį (2 punktas) 
[182 pav.].

Dėl pagalbinės hidraulinės sistemos hidraulinio slėgio 
gali būti sunku jungti ar atjungti pagalbinių hidraulinių 
linijų greitąsias jungtis.

Pašalinkite slėgį iš pagalbinės hidraulinės sistemos. 
(Tinkamą procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus 
vadove.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos iki 
smulkintuvo.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta.

Pakelkite padargą ir iki galo išstumkite ir įtraukite kaušo 
cilindro stūmoklį.

P102054
1

P102049

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis padargas (442 ir 444 ekskavatoriai)

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į ekskavatorių ir į viršų.

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Informacijos apie tinkamą ekskavatoriaus valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso.

Įtraukite kaušo cilindro stūmoklį, kad kaušo traukė būtų 
pakelta ir netrukdytų.

Pakelkite ir prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso perkelkite 
strėlę.

Strėlė bus sulygiuota su tvirtinimo karkaso viršutinio 
kaiščio anga.

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

183 pav.

Įstatykite kaištį (1) [183 pav.].

Įlipkite į ekskavatorių, prisisekite saugos diržą ir 
užveskite variklį.

184 pav.

Išstumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol kaušo traukė 
(1 punktas) [184 pav.] susilygins su smulkintuvo karkaso 
apatine anga.

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Per smulkintuvo tvirtinimo karkaso apatinę angą ir kaušo 
traukę perkiškite kaištį (2 punktas) [184 pav.].

P-65866

1

P-65869

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis padargas (442 ir 444 ekskavatoriai) (tęsinys)

185 pav.

Kitoje kaiščio pusėje uždėkite poveržles (1 punktas) ir 
spraustelius (2 punktas) [185 pav.].

Išplėskite dviejų fiksavimo kaiščių galus (2 punktas) 
[185 pav.], kad jie laikytųsi kaištyje.

186 pav.

Išilgai rankos nutieskite žarnas (nuo smulkintuvo 
HBprievado) ir prijunkite pagalbinę jungtį (1 punktas) 
[186 pav.] prie bako grįžtamosios jungties.

187 pav.

Išilgai rankos nutieskite žarną (nuo smulkintuvo HP
prievado) ir prijunkite prie pagalbinės jungties (1 punktas) 
[187 pav.].

P-65877

2

1

1

2

P-65878A

1

Ekskavatoriaus rankos kairioji pusė

P-65879B

1

Ekskavatoriaus rankos dešinioji pusė
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis padargas (316, E08, E10, E20, E25, E26, E32, 
E35, E45, E50 ir E55 ekskavatoriai)

PASTABA. Prieš montuodami padargus, kuriems 
reikia pagalbinės hidraulinės sistemos, 
prie 316, E08 ir E10 ekskavatorių būtina 
pritvirtinti greitąsias jungtis.

188 pav.

Pagalbinės hidraulinės linijos apačioje pritvirtinkite 
kištukinę greitąją jungtį (1 punktas), lizdinę greitąją jungtį 
(2 punktas) [188 pav.] – prie hidraulinės linijos viršaus.

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

Padėkite smulkintuvą taip, kad dirbant hidraulinės žarnos 
būtų nukreiptos į ekskavatorių ir į viršų.

189 pav.

Informacijos apie tinkamą ekskavatoriaus valdymą rasite 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.

Perkelkite ranką prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso.

Įtraukite kaušo cilindro stūmoklį, kad kaušo traukė būtų 
pakelta ir netrukdytų.

Pakelkite ir prie smulkintuvo tvirtinimo karkaso perkelkite 
strėlę.

Strėlė bus sulygiuota su tvirtinimo karkaso viršutinio 
kaiščio anga.

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.) 

Įstatykite fiksavimo kaištį (1 punktas) [189 pav.].

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį.

Išstumkite kaušo cilindrą, kol traukė (2 punktas) 
[189 pav.] susilygins su smulkintuvo karkaso apatine 
anga.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Įstatykite fiksavimo kaištį (3 punktas) [189 pav.].

P-72243

2

1

P-72245

1

3

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis padargas (316, E08, E10, E25, E26, E32, E35, 
E45, E50 ir E55 ekskavatoriams) (tęsinys)

190 pav.

Įstatykite fiksavimo kaiščius (1 punktas) [190 pav.].

191 pav.

Nutieskite žarnas išilgai rankos ir prijunkite prie 
pagalbinės sistemos jungčių [191 pav.]. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 128 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui skirti patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais 
galima saugiai kelti tam tikro tankio medžiagas. 
Naudojant neaprobuotus padargus gali būti sunkiai 
ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2052-0907

P-72244

1

1

P-72256
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis padargas (E55W, E60, E62, E80 ir E85 
ekskavatoriams)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip nuimti ir uždėti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
lygiai taip pat. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (smulkintuvą, tiesioginės 
pavaros sraigtą ir t. t.) atjunkite visas 
hidraulines linijas.

192 pav.

Prieš montuodami padargą įsitikinkite, kad keturi O 
formos žiedai (1 punktas) yra virš padargo [192 pav.]
(kaip parodyta), kad nepažeistumėte jų tvirtindami.

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį.

193 pav.

Įstatykite strėlę (1 punktas) [193 pav.] į padargą.

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

194 pav.

Sulygiuokite strėlės tvirtinimo angą su padargu ir 
įstatykite kaištį (1 punktas) [194 pav.].

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį.

Išstumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol kaušo traukė 
(2 punktas) susilygins su smulkintuvo karkaso apatine 
anga (3 punktas) [194 pav.].

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Sulygiuokite kaušo traukę su padargu ir įstatykite kaištį 
(3 punktas) [194 pav.].

P-86804

1

P-86916

1

P-86253

2

1

3
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinis padargas (E55W, E60, E62, E80 ir E85 
ekskavatoriams) (tęsinys)

195 pav.

Įstatykite du laikančiuosius varžtus (1 punktas) ir veržles 
(2 punktas) [195 pav.], tada jas priveržkite.

PASTABA. Uždėjus dvi veržles turi būti galima 
pasukti du laikančiuosius varžtus 
(1 punktas) [195 pav.]. Sukite pirmąją 
fiksavimo veržlę, kol užveršite ją tiek, kad 
varžtą būtų įmanoma prasukti pirštais. 
Sukite antrąją fiksavimo veržlę ir 
priveržkite ją priešais pirmąją fiksavimo 
veržlę. 

196 pav.

Perkelkite keturis O formos žiedus (1 punktas) [196 pav.]
prie strėlės.

Įpilkite tepalo į strėlės svirties tepimo angas ir ant kaušo 
jungties kaiščių.

Ekskavatorių tepkite tik kokybišku universaliuoju ličio 
pagrindo tepalu. Tepkite tol, kol pradės veržtis tepalo 
perteklius.

P-86252

1

2

1

2

P-86255

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo jungtis

PASTABA. Toliau parodyta, kaip uždėti ir nuimti 
smulkintuvą. Kiti padargai dedami ir 
nuimami lygiai taip pat. Prieš nuimdami 
bet kokį padargą (smulkintuvą, sraigtą ir 
t. t.), atjunkite visas hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui skirti patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais 
galima saugiai kelti tam tikro tankio medžiagas. 
Naudojant neaprobuotus padargus gali būti sunkiai 
ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2052-0907

Užveskite variklį. 

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Greitojo jungties fiksavimo apkabos turi būti gerai 
užfiksuotos ir pritvirtintos prie padargo kaiščių. 
Neužfiksavus fiksavimo apkabų, padargas gali 
nukristi.

W-2978-0813

197 pav.

198 pav.

Pastumkite dešiniąją vairasvirtę (1) [197 pav.] į kairę (Į) ir 
iki galo užlenkite jungtį (1) [198 pav.] kabinos kryptimi.

P113001

1

P113075

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo jungtis (tęsinys)

199 pav.

Paspauskite jungties ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO 
jungiklį (1) [199 pav.] į kairiąją padėtį (ĮJUNGTA), kad 
įjungtumėte kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo 
jungties funkciją. Padėtyje ĮJUNGTA jungiklis ims šviesti 
ir suskambės garso signalas.

Paspauskite ir atleiskite NUSTATYMO jungiklį (2) per 
penkias sekundes. (Garso signalas toliau skambės, o 
lemputė (1) [199 pav.] liks ĮJUNGTA.)

PASTABA. Jei padargo kaištiniu prijungimu greitojo 
sujungimo jungtis, jungiklis ir / arba 
garso signalas veikia netinkamai, žr. 
gedimų šalinimo lentelę. 

200 pav.

Toliau lenkite greitojo sujungimo jungtį, kol visa fiksavimo 
apkaba (1) [200 pav.] bus viduje.

201 pav.

Nusukite jungtį. Perkelkite svirtį prie padargo. Pakeiskite 
strėlės, svirties ir jungties padėtį taip, kad jungtis (1) 
[201 pav.] būtų virš padargo kaiščio. Šiek tiek pakelkite 
padargą.

202 pav.

Iki galo užlenkite greitojo sujungimo jungtį [202 pav.].

Paspauskite jungties ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO 
jungiklį (1) [199 pav.] į dešinę (padėtis IŠJUNGTA). 
Jungiklio lemputė ir garso signalas IŠSIJUNGS.

Toliau sukite padargą dar dešimt sekundžių, kad 
fiksavimo apkaba judėtų ir būtų užfiksuota ant padargo 
kaiščių.

Padargui esant kiek įmanoma arčiau žemės, kelis kartus 
išsukite ir įsukite padargą, kad įsitikintumėte, jog 
padargas patikimai pritvirtintas prie jungties.

Paguldykite padargą ant žemės.

P113074

2

1

P113076

1

P116226

P116231
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo jungtis (tęsinys)

203 pav.

Apžiūrėkite, ar žalia fiksavimo apkaba (1) [203 pav.] yra 
VISIŠKAI UŽFIKSUOTA IR PRITVIRTINTA.

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Greitojo jungties fiksavimo apkabos turi būti gerai 
užfiksuotos ir pritvirtintos prie padargo kaiščių. 
Neužfiksavus fiksavimo apkabų, padargas gali 
nukristi.

W-2978-0813

Žarnų išdėstymas

204 pav.

Nukreipkite padargo žarnas per žarnų kreiptuvą 
(1 punktas) [204 pav.] iki padargo jungčių.

Prijunkite hidraulines greitąsias jungtis. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 128 psl.)

P116232

1

P-94589

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip uždėti ir nuimti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
lygiai taip pat. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (smulkintuvą, sraigtą ir t.t.) 
atjunkite visas hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat neaprobuo-
tus padargus ar kaušus. Kiekvienam modeliui skirti 
patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais galima saugiai 
kelti tam tikro tankio medžiagas. Naudojant neapro-
buotus padargus gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2052-0907

205 pav.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Patikrinkite, ar greitojo sujungimo jungties skląstis yra 
atsklęstoje padėtyje (1) [205 pav.].

Jei skląstis yra užsklęstoje padėtyje, papildomos 
informacijos rasite [206 pav.].

Jeigu skląstis atsklęstas, pereikite prie [207 pav.].

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS, KAD NESUSIŽEISTUMĖTE

Užsklęsdami ir atsklęsdami padargo greitąją jungtį 
nekiškite rankų ar pirštų į vietas, kur jie gali būti 
suspausti.

W-2541-1106

206 pav.

Norėdami atsklęsti greitojo sujungimo jungtį, įstatykite 
įrankį (1) [206 pav.] ir patraukite rankeną. Skląstis bus 
visiškai patrauktas į priekį. Jis bus užrakintas atsklęstoje 
padėtyje.

P-72272

Užsklęstas

P-72272

Atsklęstas

1 1

P-72273

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema) (tęsinys)

207 pav.

Įlipkite į ekskavatorių, užsisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Priartinkite greitąją jungtį (1) prie padargo (2) [207 pav.].

208 pav.

Tarp greitojo sujungimo jungties paviršiaus (1) ir padargo 
tvirtinimo paviršiaus (2) turi būti mažiausiai 100° kampas 
[208 pav.]. Kad nustatytumėte tinkamam jungimui 
reikiamą kampą, išstumkite ekskavatoriaus ranką.

PASTABA. Turi būti tinkamas tarpas (mažiausiai 
100°), kad tarp kablio (3 elementas) ir 
greitosios jungties (4 elementas) nebūtų 
trinties [208 pav.]. Nesant tinkamo tarpo 
gali būti sugadinti padargo kabliai arba 
greitoji jungtis.

209 pav.

Kelkite strėlę ir stumkite ekskavatoriaus ranką, kol 
padargo kabliai (1) susijungs su greitosios jungties 
kaiščiais (2) [209 pav.].

P-72274

1

2

P-72275A

1

2

100°

3

4

P-72276

1

22

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema) (tęsinys)

210 pav.

Kelkite strėlę, kol tarp padargo apačios ir žemės 
paviršiaus susidarys maždaug 500 mm (20 col.) tarpas 
[210 pav.].

211 pav.

Visiškai išstumkite kaušo cilindrą (1) [211 pav.].

Nuleiskite padargą ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

212 pav.

Apžiūrėkite greitojo sujungimo jungties skląsčio (1) 
sukibimą su kaušo tvirtinimo elementu (2) [212 pav.]. 
Skląstis turi būti visiškai sukabintas.

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS, KAD NESUSIŽEISTUMĖTE

Užsklęsdami ir atsklęsdami padargo greitąją jungtį 
nekiškite rankų ar pirštų į vietas, kur jie gali būti 
suspausti.

W-2541-1106

P-72277

500 mm (20 col.)

P-72278

1

P-72279

1
2

Neužfiksuota

P-72279

1

2

Visiškai užfiksuota
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema) (tęsinys)

213 pav.

Jei skląstis nesukabintas, įstatykite įrankį (1) į greitojo 
sujungimo jungties angą (2) [213 pav.] ir paspauskite 
žemyn, kad atsklęstumėte greitojo sujungimo jungtį. 
Išimkite įrankį.

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užsisekite saugos diržą ir užveskite variklį.

Pakelkite padargą 500 mm (20 col.) nuo žemės 
paviršiaus ir iki galo išstumkite kaušo cilindro stūmoklį. 
Nuleiskite padargą ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

214 pav.

Dar kartą apžiūrėkite greitojo sujungimo jungtį ir 
įsitikinkite, kad skląstis (1) [214 pav.] visiškai užfiksuotas. 
Jeigu skląstis nevisiškai sukabintas, nuimkite padargą ir 
patikrinkite greitąją jungtį ir padargą, ar nesugadinti ir 
neužteršti.

P-72286

2

1

P-72279

Visiškai užfiksuota

1

121 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Lehnhoff®“ sistema)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip uždėti ir nuimti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
panašiai. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (hidraulinį kūjį, sraigtą ir t. t.), 
atjunkite visas hidraulines jungtis.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Draudžiama naudoti bendrovės Bobcat 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui skirti patvirtinti kaušai ir padargai, kuriais 
galima saugiai kelti tam tikro tankio medžiagas. 
Naudojant neaprobuotus padargus gali būti sunkiai 
ar netgi mirtinai sužaloti žmonės.

W-2052-0907

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Ekskavatoriaus strėlės svirtį perkelkite virš padargo.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį.

215 pav.

Nuleiskite jungtį (1) ant padargo (2) [215 pav.].

Jungties kablius (3) užkabinkite už jungiamojo veleno (4) 
[215 pav.].

216 pav.

Išstumkite (sulenkite) kaušo cilindrą ir šiek tiek pakelkite 
strėlę, kol jungtis (1) prisilies prie padargo tvirtinimo 
elemento galinės dalies (2) [216 pav.].

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

P-88268

1

2

P-88268

3

4

P-88270

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Lehnhoff®“ sistema) 
(tęsinys)

217 pav.

Įstatykite pateiktą veržliaraktį (1 punktas) arba 
(2 punktas) [217 pav.] ir sukite laikrodžio rodyklės 
kryptimi, kol bus visiškai užfiksuoti blokavimo kaiščiai.

218 pav.

Kad padargas būtų patikimai prikabintas prie jungties, 
fiksavimo kaiščiai (1) [218 pav.] turi kiaurai pereiti per 
padargo tvirtinimo karkaso angas.

Jei abu kaiščiai neužsifiksuoja reikiamoje padėtyje, 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą techninės 
priežiūros.

P-88269

P-88196

2

1

P-88195

1

Fiksavimo kaiščiai turi liesti padargo tvirtinimo 
karkaso angos apatinį kraštą.
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Rankiniu būdu prijungiama spyruoklinė jungtis (tik 442 ir 
444 modeliai)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip nuimti ir uždėti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
lygiai taip pat. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (smulkintuvą, tiesioginės 
pavaros sraigtą ir t. t.) atjunkite visas 
hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
Draudžiama naudoti bendrovės „Bobcat“ 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui yra skirti aprobuoti padargai ir kaušai, 
kuriais galima saugiai kelti tam tikro tankio 
medžiagas. Naudojant neaprobuotus padargus ir 
kaušus, gali būti sunkiai ar netgi mirtinai sužaloti 
žmonės.

W-2662-0108

219 pav.

Į rankinę spyruoklinę jungtį įstatykite atjungimo svertą (1). 
Išimkite fiksavimo kaištį (2). Šiek tiek pasukite atjungimo 
svertą (1 elementas) aukštyn ir ištraukite fiksavimo kaištį 
(3 elementas) [219 pav.].

220 pav.

Atjungimo svertu (1 elementas) pasukite skląsčio kablius 
(2 elementas) [220 pav.] aukštyn į laisvą padėtį.

221 pav.

Įstatykite fiksavimo kaiščius (1 ir 2 elementai) [221 pav.], 
kad skląsčio kabliai laikytųsi atviri. Išimkite atjungimo 
svertą.P-65773B

1

2

3

P-65762

1

2

P-65764

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Rankiniu būdu prijungiama spyruoklinė jungtis (tik 442 ir 
444 modeliai) (tęsinys)

222 pav.

Įlipkite į ekskavatorių, užsisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Nustatykite priekinius kablius (1 elementas) virš priekinio 
kaiščio (2 elementas) [222 pav.], esančio ant padargo.

223 pav.

Išstumkite kaušo cilindrą (kaušo lenkimas į save), kol 
padargo užpakalinis kaištis (1 elementas) bus tvirtai 
įstatytas į jungtį (2 elementas) [223 pav.].

Toliau lenkite jungtį ir padargą, kol jungtis laikys padargo 
svorį.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

224 pav.

Vėl įstatykite atjungimo svertą (1 elementas) ir šiek tiek 
pasukite skląsčio kablius (2 elementas) [224 pav.]
aukštyn.

Išimkite fiksavimo kaiščius (3 elementas) [224 pav.].

P-65766

1

2

P-65767

1

2

P-65770

3

21
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA 
(TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Rankiniu būdu prijungiama spyruoklinė jungtis (tik 442 ir 
444 modeliai) (tęsinys)

225 pav.

Pasukite skląsčio kablius (1 elementas), žemyn, kad jie 
apgaubtų (užkabintų) padargo kaištį (2 elementas) 
[225 pav.].

226 pav.

Įstatykite fiksavimo kaiščius (1 ir 2 elementai) [226 pav.]
ir ištraukite atjungimo svertą.

Tikrinkite, ar patikimai pritvirtinta. Draudžiama dirbti be 
fiksavimo kaiščių [226 pav.] (2 elementas).

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

P-65771

1

2

P-65773

1

2
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Jungiant pirmąjį kartą

Naujuose padarguose ir ekskavatoriuose gamintojo 
įrengtos priglundančiosios jungtys. Jei padarge įrengtos 
skląstinės jungtys, jos turi būti pakeistos, kad atitiktų 
ekskavatoriaus jungtis. Informacijos apie dalis kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

SVARBU
• Prieš jungdami kruopščiai išvalykite greitąsias 

jungtis. Dėl nešvarumų sistema gali būti greitai 
sugadinta.

• Išsiliejusią alyvą surinkite ir utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu.

I-2278-0608

Išjunkite ekskavatoriaus variklį ir naudodamiesi žarnų 
kreiptuvais (jei yra) išdėstykite padargo hidraulines 
žarnas iki ekskavatoriaus. Prijunkite padargo hidraulines 
greitąsias jungtis prie ekskavatoriaus jungčių. (Žr. 
Hidraulinės greitosios jungtys, 128 psl.)

Patikrinkite, ar padargo hidraulinės žarnos nepersisukę ir 
neliečia jokių judančių ekskavatoriaus arba paties 
padargo dalių.

PASTABA. Kad pataisytumėte persisukusias žarnas, 
gali reikėti atleisti padargo hidraulinių 
žarnų greitąsias jungtis.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

Atleiskite prie ekskavatoriaus prijungtų padargo 
hidraulinių žarnų greitąsias jungtis. Greitųjų jungčių 
neatjunkite.

Pasukite padargo hidraulines žarnas tiek, kiek reikia, kad 
jos nebūtų susuktos ir neliestų jokių judančių 
ekskavatoriaus ar padargo dalių.

Ištiesinę hidraulines žarnas vėl priveržkite padargo 
greitąsias jungtis, joms tebesant prijungtoms prie 
ekskavatoriaus. Taip veržiant jungtis hidraulinės žarnos 
nejudės iš vietos.

Prieš užvesdami ekskavatorių, greitąsias jungtis 
priveržkite 63 N•m (46 ft.-lb) jėga.

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį.

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dyzelinis kuras ar suslėgtas hidraulinis skystis gali 
įsiskverbti odą ar akis ir sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti. Suspausto skysčio nuotėkis gali būti 
nematomas. Ar nėra nuotėkių, tikrinkite kartono ar 
medžio gabalu. Netikrinkite plika ranka. Užsidėkite 
apsauginius akinius. Skysčiui prakirtus odą ar 
patekus į akis, nedelsdami kreipkitės į šiuos 
sužalojimus išmanantį gydytoją.

W-2072-LT-0909

Tikrinkite padargo hidraulines greitąsias jungtis, ar nėra 
nuotėkių.
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Hidraulinės greitosios jungtys

SVARBU
• Prieš jungdami kruopščiai išvalykite greitąsias 

jungtis. Dėl nešvarumų sistema gali būti greitai 
sugadinta.

• Išsiliejusią alyvą surinkite ir utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu.

I-2278-0608

PASTABA. Tolesniuose paveikslėliuose gali būti ne 
visai tiksliai parodytos hidraulinės 
greitosios jungtys, tačiau veiksmai 
teisingi.

Naujuose padarguose ir ekskavatoriuose gamintojo 
įrengtos priglundančiosios jungtys. Jei padarge įrengtos 
skląstinės jungtys, jos turi būti pakeistos, kad atitiktų 
ekskavatoriaus jungtis. Informacijos apie dalis kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

PASTABA. Pasirūpinkite, kad greitosios jungtys 
būtų visiškai sujungtos. Jei nepavyksta 
visiškai sujungti greitųjų jungčių, 
patikrinkite, ar jos to paties dydžio ir 
rūšies.

227 pav.

PASTABA. Kaištinė priglundančioji jungtis įrengta 
svirties dešinėje (vaizduojama), lizdinė – 
kairėje pusėje (tik ekskavatoriai E60, E62, 
E80 ir E85).

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS NUDEGIMŲ

Įrenginiui ir padargams dirbant hidraulinis skystis, 
vamzdeliai, tvirtinimo elementai ir greitojo sujungimo 
jungtys įkaista. Jungdami ir atjungdami greitąsias 
jungtis būkite atsargūs.

W-2220-0396

Kaip prijungti.

Nuo lizdinės ir kaištinės jungčių paviršiaus bei kaištinės 
jungties išorinio skersmens nuvalykite purvą ar 
nešvarumus. Vizualiai patikrinkite, ar jungtys 
nesurūdijusios, neįskilusios, nesugadintos ir pernelyg 
nenusidėvėjusios. Jei taip, jungtį ar jungtis [227 pav.].

Įstatykite kaištinę jungtį į lizdinę jungtį. Jungtys yra 
patikimai sujungtos, kai ant lizdinės jungties esanti 
rutuliuko atlaisvinimo mova pasislenka į priekį.

PASTABA. Patikrinkite,ar padargo hidraulinės 
žarnos nepersisukę ir neliečia jokių 
judančių ekskavatoriaus arba paties 
padargo dalių. Kaip tinkamai reguliuoti: 
(Žr. Jungiant pirmąjį kartą, 127 psl.).

Kaip atjungti

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą žr. 
ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Laikykite kaištinę jungtį. Atitraukite lizdinės jungties 
movą, kad jungtys atsilaisvintų.

P-49107
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Valdymo funkcijos

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

PASTABA. Prieš pradedant dirbti padargu, pagalbinė 
hidraulinė sistema turi būti įjungta.

Senesni modeliai ir dabartiniai modeliai 320 ir 323

228 pav.

Kad galėtumėte naudotis pagalbinės sistemos valdymo 
pedalu (2 elementas), pakelkite pedalo fiksatorių / pakoją 
(1 elementas) [228 pav.]. Spauskite pedalą į dešinę, jei 
norite spausti lizdinę jungtį (smulkintuvas paleidžiamas).

Naujesnių modelių 300 ir 400 serijos įrenginiai

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

229 pav.

Paspauskite dešiniosios valdymo svirties jungiklį 
(1 punktas) [229 pav.] į dešinę, kas spaustumėte lizdinę 
jungtį (smulkintuvas paleidžiamas).

Paspauskite priekinės dešiniosios valdymo svirties 
priekinį jungiklį (2 punktas) [229 pav.], kad per greitąsias 
jungtis būtų tiekiamas nuolatinis skysčio srautas lizdinei 
jungčiai.

Norėdami išjungti nuolatinio darbo režimą dar kartą 
paspauskite priekinį jungiklį (2 punktas) [229 pav.].

P-08290

1

2

1

P-49130

2
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Valdymo funkcijos (tęsinys)

442 ir 444 ekskavatoriaus pagalbinė hidraulinė sistema

230 pav.

Spustelėkite jungiklį (1 punktas) [230 pav.]. Įsižiebia 
jungiklio lemputė.

231 pav.

Norėdami į hidraulinį smulkintuvą įjungti hidraulinį srautą, 
nuspauskite ir laikykite jungiklį (1 punktas) [231 pav.].

Norėdami išjungti hidraulinį srautą, atleiskite jungiklį.

P-32714

1

P-32713

1
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Valdymo funkcijos (tęsinys)

316 ekskavatorių pagalbinė hidraulinė sistema.

232 pav.

233 pav.

Ištraukite fiksavimo kaištį (1 punktas) [233 pav.], kad 
būtų galima judinti pedalą.

Paspauskite pagalbinės hidraulinės sistemos pedalą 
(2 punktas) [233 pav.], kad viršutinėje hidraulinėje linijoje 
būtų sudarytas hidraulinis slėgis (1 punktas) [232 pav.]. 
Norėdami išjungti hidraulinį srautą, atleiskite pedalą.

Nenaudodami pagalbinės hidraulinės sistemos įstatykite 
fiksavimo kaištį, kad pedalą galėtumėte naudoti kaip 
pakojį.

Slėgis sudaromas tik viršutinėje pagalbinėje linijoje. 
Apatinė linija skirta grįžtamajam hidraulinio skysčio
srautui.

P-94233

1

P-43167

2

1
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Valdymo funkcijos (tęsinys)

E08 ir E10 ekskavatoriaus pagalbinė hidraulinė sistema

234 pav.

Pakreipkite pagalbinį pedalą (1 punktas) [234 pav.] į 
apačią.

235 pav.

Paspauskite pagalbinės hidraulinės sistemos pedalo 
viršutinę dalį (1 punktas) [235 pav.], kad viršutinėje 
hidraulinėje linijoje būtų sudarytas hidraulinis slėgis 
(2 punktas) [232 pav.]. Norėdami išjungti hidraulinį 
srautą, atleiskite pedalą.

Kai nenaudojate pagalbinės hidraulinės sistemos, 
pakreipkite pedalą į saugojimo padėtį.

E14 ir E16 ekskavatoriaus pagalbinė hidraulinė sistema

236 pav.

237 pav.

Kairiuoju pedalu [236 pav.] ir [237 pav.] valdomi prie 
rankos pritvirtinti hidraulinės alyvos srauto padargai 
(pvz., hidraulinis smulkintuvas).

Atleiskite pedalo fiksatorių (1) [236 pav.] ir palenkite 
pedalo viršų atgal.

Ekskavatoriuje įrengta dvikryptė pagalbinė hidraulinė 
sistema (slėgis gali būti tiekiamas į bet kurią jungtį).

Norėdami tiekti hidraulinį slėgį / srautą į lizdinę jungtį, 
spauskite pedalo viršų (2); norėdami tiekti hidraulinį slėgį 
/ srautą į kaištinę jungtį, spauskite pedalo viršų apačią (3) 
[237 pav.].

R0114

1

R0021

1

P-66331

1

P-66151

1

2

3
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Valdymo funkcijos (tęsinys)

E17, E19 ir E20 pagalbinė hidraulinė sistema – rankinis 
valdymas

238 pav.

Spauskite pedalo viršų (1 elementas) [238 pav.], kad 
įjungtumėte lizdinės jungties hidraulinį srautą / slėgį 
(smulkintuvas paleidžiamas). Atleiskite pedalą, kad 
sustabdytumėte hidraulinį srautą ir smulkintuvo veikimą.

E17, E19 ir E20 pagalbinė hidraulinė sistema – EH 
valdymas

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

239 pav.

Paspauskite dešiniosios valdymo svirties jungiklį 
(1 punktas) [239 pav.] į dešinę, kas spaustumėte lizdinę 
jungtį (smulkintuvas paleidžiamas).

Norėdami į lizdinę jungtį tiekti nuolatinį srautą, 
paspauskite rankenėlės priekinėje dalyje įtaisytą jungiklį 
(2 punktas) [239 pav.].

Norėdami sustabdyti srautą į greitąsias jungtis dar kartą 
paspauskite jungiklį (2 punktas) [239 pav.].

E25, E26, E32, E35, E45, E50 ir E55 ekskavatoriaus 
pagalbinė hidraulinė sistema

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

240 pav.

Paspauskite dešiniosios valdymo svirties jungiklį 
(1 punktas) [240 pav.] į dešinę, kas spaustumėte lizdinę 
jungtį (smulkintuvas paleidžiamas).

Norėdami į lizdinę jungtį tiekti nuolatinį srautą, 
paspauskite rankenėlės priekinėje dalyje įtaisytą jungiklį 
(2 punktas) [240 pav.].

Norėdami sustabdyti srautą į greitąsias jungtis dar kartą 
paspauskite jungiklį (2 punktas) [240 pav.].

1

P113530
2

P113403

1

2

P-91921

1

2
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Valdymo funkcijos (tęsinys)

E55W, E60 ir E80 ekskavatorių pagalbinė hidraulinė 
sistema

PASTABA. Jei naudojate E55W ir E80 ekskavatorius, 
įsitikinkite, kad tiesioginis bako vožtuvas 
(jei yra) nustatytas į smulkintuvo padėtį. 
(Daugiau išsamios informacijos žr. eks-
kavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje.)

PASTABA. Naudodami smulkintuvą naudokite vien-
kryptį pagalbinės hidraulinės sistemos 
jungiklį. (Daugiau informacijos apie tinka-
mą tvarką rasite ekskavatoriaus eksploa-
tavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.)

241 pav.

E60 ir E80 ekskavatoriams: Paspauskite ir laikykite 
nuspaustą pagalbinės hidraulinės sistemos mygtuką 
(1 punktas) [241 pav.], esantį ant dešiniosios 
vairalazdės, kad hidraulinės alyvos srautas būtų 
tiekiamas į lizdinę jungtį.

E55W ekskavatoriams: Paspauskite ir laikykite 
nuspaustą pagalbinės hidraulinės sistemos mygtuką 
(1 punktas) [241 pav.], esantį ant dešiniosios 
vairalazdės, kad hidraulinės alyvos srautas būtų 
tiekiamas į kaištinę jungtį.

E55W, E60 ir E80 ekskavatoriams Norėdami išjungti 
hidraulinį srautą, atleiskite mygtuką (1 punktas) 
[241 pav.].

E62 ir E85 ekskavatoriaus pagalbinė hidraulinė sistema

PASTABA. Jei naudojate E85 ekskavatorius, įsitikin-
kite, kad tiesioginis bako vožtuvas (jei 
yra) nustatytas į smulkintuvo padėtį. 
(Daugiau išsamios informacijos žr. eks-
kavatoriaus eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje.)

PASTABA. Naudodami smulkintuvą naudokite vien-
kryptį pagalbinės hidraulinės sistemos 
jungiklį. (Daugiau informacijos apie tinka-
mą tvarką rasite ekskavatoriaus eksploa-
tavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.)

242 pav.

Paspauskite ir laikykite nuspaustą pagalbinės hidraulinės 
sistemos mygtuką (1 punktas) [242 pav.], esantį ant 
dešiniosios vairalazdės, kad hidraulinės alyvos srautas 
būtų tiekiamas į lizdinę jungtį.

Norėdami išjungti hidraulinį srautą, atleiskite mygtuką 
(1 punktas) [242 pav.].

P-86214

1

E55W, E60 ir E80 ekskavatoriai

P108612

1

E62 ir E85 ekskavatoriai
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Naudojimas pritvirtinus prie ekskavatoriaus

PASTABA. Galima įsigyti krautuvų ir ekskavatorių 
specialiosios paskirties komplektų. Jei 
dirbant iš viršaus krenta nuolaužos, 
reikia naudoti specialiosios paskirties 
komplektą. Dėl įsigijimo kreipkitės į 
„Bobcat“ platintoją.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• DRAUDŽIAMA griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

• Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo 
metu būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) 
atstumu.

W-2627-0910

Pirmą kartą naudodamiesi permontuotu smulkintuvu 
nustatykite mažą variklio greitį ir labai atsargiai 
naudokitės hidrauline sistema, kad smulkintuvo vidinės 
ertmės prisipildytų hidraulinio skysčio. Naudojantis 
smulkintuvu pirma nepripildžius hidraulinio trakto gali būti 
sugadinta jo vidinė struktūra.

Šaltu oru, prieš naudodamiesi smulkintuvu pašildykite 
ekskavatoriaus hidraulinį skystį iki darbo temperatūros.

243 pav.

Vertikaliojoje padėtyje skaldydami horizontalią medžiagą 
laikykite darbinę dalį vertikalią ar šiek tiek palenktą į 
save, kad smūgio jėga būtų nukreipta žemyn ir šiek tiek 
link ekskavatoriaus [243 pav.].

244 pav.

Horizontaliojoje padėtyje dirbkite arti krašto [244 pav.].

P-88719

Vertikalioji darbo padėtis.

P-88718

Horizontalioji darbo padėtis.
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Darbas ekskavatoriumi (tęsinys)

Važiavimo ekskavatoriumi su padargu į darbo vietą.

Instrukcijų apie važiavimą ekskavatoriumi, prie kurio 
pritvirtintas padargas, į darbo vietą arba važiavimą 
valstybiniais keliais, šlaitais ar vandenyje, 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje ir operatoriaus vadove.

Patarimai ir rekomendacijos

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• DRAUDŽIAMA griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

• Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo 
metu būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) 
atstumu.

W-2627-0910

SVARBU
Nerekomenduojama ilgesnį laiką laikyti įjungtą 
smulkintuvą nesant apkrovos. Nesinaudodami 
smulkintuvu atjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą.

I-2205-0800

SVARBU
Draudžiama naudotis smulkintuvu kaip laužtuvu 
suskaldytai medžiagai išjudinti. Veikiant jėgoms, 
atsirandančioms naudojant smulkintuvą kaip 
laužtuvą, gali būti sugadintas smulkintuvas arba 
mašina.

I-2074-0409

Dirbdami smulkintuvu laikykitės toliau aprašomos 
rekomendacinio pobūdžio procedūros.

PASTABA. Įgijęs daugiau patirties operatorius galės 
našiau dirbti smulkintuvu.

• Kad krintančios nuolaužos nesugadintų įrangos, 
atskelkite nedidelius gabalus.

• Laikykite darbinę dalį statmeną darbo paviršiui.

• šiek tiek pakėlus ekskavatoriaus priekį nuo žemės 
galima padidinti skvarbos jėgą.

• Tai galima daryti ne ilgiau kaip 15 sekundžių.

• Jei darbinė dalis įsiskverbė, tačiau medžiaga neskyla, 
perkelkite darbinę dalį į kitą vietą.

• Keletą kartų smokite į medžiagą išilgai reikiamos lūžio 
linijos.

• Nebūtina, kad darbinė dalis giliai įsiskverbtų; medžiagai 
suskaldyti dažniausiai pakanka 152–254 mm (6–10 col.).

• Skaldant gelžbetonį armatūra laiko suskaldytus 
betono gabalus. Armatūrai perkirsti naudokite kalto 
pavidalo darbinę dalį.

• Dėl per didelės šoninės jėgos gali sulinkti darbinė 
dalis, būti prastai skaldoma medžiaga ar nusidėvėti 
darbinės dalies kotas, cilindrai ir visas smulkintuvo 
padargas.

• Jėgą būtinai nukreipkite į darbinės dalies sąlyčio su 
skaldoma medžiaga tašką.
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Nuėmimas

Užmaunamasis „X-Change“

Pasirinkite lygų ir horizontalų paviršių.

Nustatykite ranką vertikalią ir nuleiskite smulkintuvą ant 
žemės. Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Atjunkite pagalbinės hidraulinės sistemos jungtis. 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 128 psl.)

245 pav.

Ištraukite fiksavimo kaištį (1 elementas) [245 pav.].

246 pav.

Ištraukite kaištį (1 punktas) [246 pav.] iš smulkintuvo ir 
„X-Change“ tvirtinimo elemento.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

P-61760B

1

P-61762A

1
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Kaip nuimti (tęsinys)

Užmaunamasis „X-Change“ (tęsinys)

247 pav.

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį.

Pakelkite strėlę į maždaug 305 mm (12 col.) aukštį ir iki 
galo įtraukdami kaušo cilindro stūmoklį atkabinkite 
smulkintuvą [247 pav.].

Leiskite strėlę, kol „X-Change“ kaiščiai (1 punktas) 
atsiskirs nuo kablių (2 punktas) [247 pav.].

Lenkite ranką link įrenginio, kol „X-Change“ kaiščiai 
atsiskirs nuo smulkintuvo.

Priveržiamasis „X-Change“

248 pav.

Pasirinkite lygų ir horizontalų paviršių.

Nustatykite ekskavatoriaus ranką vertikalią ir paguldykite 
smulkintuvą ant žemės [248 pav.].

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Atjunkite pagalbinės hidraulinės sistemos jungtis. 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 128 psl.)

P102053

1

2

P-61761
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Priveržiamasis „X-Change“ (tęsinys)

249 pav.

Išimkite du varžtus (1 elementas) ir plokštę (2 elementas) 
[249 pav.].

250 pav.

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį.

Kelkite strėlę maždaug 305 mm (12 col.), kol „X-Change“ 
kaiščiai (1 punktas) susikabins su smulkintuvo kabliais 
(2 punktas) [250 pav.].

251 pav.

Iši galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį ir leiskite strėlę 
bei ranką, kol smulkintuvas pasieks žemę ir „X-Change“ 
kaiščiai (1 punktas) atsikabins nuo kablių (2 punktas) 
[251 pav.].

Lenkite ranką link įrenginio, kol „X-Change“ kaiščiai 
atsiskirs nuo smulkintuvo.

P-61770

1 2 1

P102054

2

1

P102052

2

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

„X-Change“ sistema

Pasirinkite lygų ir horizontalų paviršių.

Nustatykite ranką vertikalią ir nuleiskite smulkintuvą ant 
žemės. Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Atjunkite pagalbinės hidraulinės sistemos jungtis. 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 128 psl.)

252 pav.

Į skląstį įstatykite „X-Change“ įrankį (1 punktas) 
[252 pav.].

253 pav.

Traukdami svirtį (1 punktas) [253 pav.] tolyn nuo 
ekskavatoriaus atleiskite skląstį. Išimkite įrankį.

254 pav.

Užveskite variklį. Kelkite strėlę maždaug 305 mm 
(12 col.), kol „X-Change“ kaiščiai (1 punktas) susikabins 
su smulkintuvo kabliais (2 punktas) [254 pav.].

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910
P102050

1

P1020511

P102054

2

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

„X-Change“ sistema (tęsinys)

255 pav.

Iki galo įtraukite kaušo cilindro stūmoklį. Leiskite strėlę ir 
ranką, kol smulkintuvas pasieks žemę ir „X-Change“ 
kaiščiai (1 punktas) [255 pav.] atsiskirs nuo smulkintuvo.

Lenkite ranką link įrenginio, kol „X-Change“ kaiščiai 
atsiskirs nuo smulkintuvo.

P102052

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Kaištinis padargas (442 ir 444 ekskavatoriai)

Paguldykite smulkintuvą ant žemės.

Užgesinkite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Atjunkite pagalbinės hidraulinės sistemos jungtis. 

Atjunkite žarnas nuo pagalbinės sistemos jungčių. 
(Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 128 psl.)

256 pav.

Išimkite spraustelį (1 punktas) ir poveržles (2 punktas) 
[256 pav.].

257 pav.

Ištraukite du kaiščius (1 punktas) [257 pav.].

Įlipkite į ekskavatorių. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

Užveskite variklį, pakelkite strėlę ir įtraukite kaušo cilindro 
stūmoklį.

Patraukite ranką nuo smulkintuvo.

P-65870

1

2

2

1

P-65868

1

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Kaištinis padargas (316, E08, E10, E20, E25, E26, E32, 
E35, E45, E50 ir E55 ekskavatoriams)

Pastatykite ekskavatorių ant lygaus paviršiaus ir 
nuleiskite kaušą ant žemės.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. ekskavatoriaus eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

258 pav.

Atjunkite žarnas nuo pagalbinės sistemos jungčių 
[258 pav.].

259 pav.

Ištraukite fiksavimo kaištį (1 punktas) [259 pav.].

260 pav.

Ištraukite du fiksavimo kaiščius (1 punktas) [260 pav.].

Nepažeiskite dulkes sulaikančių strėlės svirties tarpiklių.

P-72256

P-72244

1

P-72245

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Kaištinis padargas (E55W, E60, E62, E80 ir E85 
ekskavatoriams)

Pastatykite ekskavatorių ant lygaus paviršiaus ir iki galo 
nuleiskite padargą ant žemės.

Užgesinkite variklį.

Išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
ekskavatoriaus, 99 psl.)

261 pav.

Įstatykite keturi O formos žiedus (1 punktas) [261 pav.] į 
padargo saugojimo griovelį, kad nuimant jie nebūtų 
sugadinti.

262 pav.

Išimkite laikančiuosius varžtus (1 punktas) ir veržles 
(2 punktas) [262 pav.].

Ištraukite kaiščius (3 ir 4 punktai) [262 pav.].

P-86255

1

P-86252

1

2

1

2

3

4
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo jungtis

PASTABA. Toliau parodyta, kaip nuimti ir uždėti 
smulkintuvą. Kiti padargai dedami ir 
nuimami lygiai taip pat. Prieš nuimdami 
bet kokį padargą (smulkintuvą, sraigtą ir 
t. t.), atjunkite visas hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo metu 
būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) atstumu. 
Prisilietę prie judančių dalių, įgriuvus grioviui ar dėl 
skriejančių objektų gali būti sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti žmonės.

W-2119-0910

263 pav.

264 pav.

Pastumkite dešiniąją vairasvirtę (1) [263 pav.] į kairę (Į) ir 
iki galo užlenkite greitojo sujungimo jungtį (1) [264 pav.].

265 pav.

Paspauskite jungties ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO 
jungiklį (1) [265 pav.] į kairiąją padėtį (ĮJUNGTA), kad 
įjungtumėte kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo 
jungties funkciją. Padėtyje ĮJUNGTA jungiklis ims šviesti 
ir suskambės garso signalas.

Paspauskite ir atleiskite NUSTATYMO jungiklį (2) per 
penkias sekundes. (Garso signalas toliau skambės, o 
lemputė (1) [265 pav.] liks ĮJUNGTA.)

Pastumkite dešiniąją vairasvirtę (1) [263 pav.] į kairę (Į) ir 
toliau lenkite greitojo sujungimo jungtį [264 pav.]. 
Jungties fiksavimo apkabos iki galo pakils, taip padargas 
bus atfiksuotas nuo greitojo fiksavimo jungties.

P113001

1

P113079P116228

P113074

2

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Kaištinio griebtuvo greitojo sujungimo jungtis (tęsinys)

Padargui šiek tiek pakilus virš žemės sukite greitojo 
sujungimo jungtį atgal, kol jungtis ims atsiskirti nuo 
padargo.

266 pav.

Iki galo užsukite greitojo fiksavimo jungtį atgal.

Nuleiskite strėlę ir svirtį tiek, kad kaušas atsiremtų į žemę 
ir greitojo fiksavimo jungtis atsilaisvintų iš padargo 
kaiščių.

Traukite svirtį nuo ekskavatoriaus, kol sparčiojo 
sujungimo jungtis atsiskirs nuo padargo [266 pav.].

267 pav.

Paspauskite jungties ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO 
jungiklį (1) [267 pav.] į dešinę (padėtis IŠJUNGTA). 
Jungiklio lemputė ir garso signalas IŠSIJUNGS.

P113078P116227

P113074

1

146 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Klac™“ sistema)

Pastatykite ekskavatorių ant horizontalaus paviršiaus.

Paguldykite padargą horizontalų ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

PASTABA. Toliau aprašoma, kaip uždėti ir nuimti 
kaušą. Kiti padargai dedami ir nuimami 
lygiai taip pat. Prieš nuimdami bet kokį 
padargą (smulkintuvą, sraigtą ir t.t.) 
atjunkite visas hidraulines linijas.

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS, KAD NESUSIŽEISTUMĖTE

Užsklęsdami ir atsklęsdami padargo greitąją jungtį 
nekiškite rankų ar pirštų į vietas, kur jie gali būti 
suspausti.

W-2541-1106

268 pav.

Įstatykite greitojo sujungimo jungties įrankį (1 elementas) 
[268 pav.] į greitojo sujungimo jungties angą.

Pastumdami įrankį žemyn atsklęskite skląstį (1) 
[268 pav.].

Išimkite įrankį.

Įlipkite į ekskavatorių, užsisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

269 pav.

Visiškai įtraukite kaušo cilindrą ir nuleiskite strėlę 
[269 pav.].

270 pav.

Toliau leiskite strėlę ir sukite svirtį link ekskavatoriaus 
tolyn nuo padargo [270 pav.].

P-72281

1

P-72282

P-72274
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Greitojo sujungimo jungtis („Lehnhoff®“ sistema)

Pastatykite ekskavatorių ant horizontalaus paviršiaus.

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad pa-
dargas prišaltų prie žemės, prieš nuimda-
mi nuo ekskavatoriaus paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

271 pav.

Kelkite strėlę ir išstumkite kaušo cilindro stūmoklį, kol 
padargas šiek tiek pakils nuo žemės [271 pav.].

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

272 pav.

Uždėkite pridedamą veržliaraktį (1 elementas) arba 
(2 elementas) [272 pav.] ir sukite pagal laikrodžio 
rodyklę, kol visiškai atlaisvinsite fiksuojamuosius 
kaiščius. Nuimkite veržliaraktį.

Įlipkite į ekskavatorių, užsisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Nuleiskite padargą ant žemės.

273 pav.

Įtraukite kaušo cilindrą, kad galėtumėte nusukti jungtį 
(1 elementas) [273 pav.] nuo padargo montavimo rėmo.

Ištraukite svirtį ir kelkite strėlę, kol jungtis visiškai išlįs iš 
padargo tvirtinimo rėmo [273 pav.].

S3019A

P-88244P-88196

2 1

1

P-88270

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Rankiniu būdu prijungiama spyruoklinė jungtis (tik 442 ir 
444 modeliai)

274 pav.

Paguldykite padargą horizontalų ant žemės.

Išjunkite variklį ir išlipkite iš ekskavatoriaus. (Žr. Kaip įlipti 
ir išlipti iš ekskavatoriaus, 99 psl.)

Ištraukite fiksavimo kaištį (1 elementas) [274 pav.].

Įstatykite atjungimo svertą (2 elementas), šiek tiek 
pasukite jį aukštyn ir ištraukite fiksavimo kaištį 
(3 elementas) [274 pav.].

275 pav.

Atjungimo svertu (1 elementas) pasukite skląsčio kablius 
(2 elementas) aukštyn į laisvą padėtį ir įstatykite 
fiksavimo kaištį (3 elementas) [275 pav.].

276 pav.

Įstatykite fiksavimo kaištį (1 elementas) [276 pav.], kad 
skląsčio kabliai būtų atviroje padėtyje. Išimkite atjungimo 
svertą.

Įlipkite į ekskavatorių, užsisekite saugos diržą ir užveskite 
variklį.

P-65773A

3

1

2

P-65770

1

3

2

P-65769

1
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NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

Rankiniu būdu prijungiama spyruoklinė jungtis (tik 442 ir 
444 modeliai) (tęsinys)

277 pav.

Įtraukite kaušo cilindrą ir stumkite strėlę į priekį, kol 
rankiniu būdu įstatoma spyruoklinė jungtis išlįs iš 
padargo [277 pav.].

P-65765
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NAUDOJIMO SU VIKŠRINIAIS MINIKRAUTUVAIS PROCEDŪRA

Aprobuoti vikšrinių minikrautuvų modeliai ir 
reikalavimai

278 pav.

X = aprobuotas

Schemoje [278 pav.] parodyti su kiekvienu minikrautuvų 
modeliu naudoti patvirtinti hidraulinio smulkintuvo 
modeliai.

Naudojant šį padargą su neaprobuotu įrenginiu, 
garantija netaikoma. Dėl naujausio aprobuotų 
įrenginių sąrašo kreipkitės į „Bobcat“ platintoją.

ĮSPĖJIMAS
Draudžiama naudoti bendrovės „Bobcat“ 
neaprobuotus padargus ar kaušus. Kiekvienam 
modeliui yra skirti aprobuoti padargai ir kaušai, 
kuriais galima saugiai kelti tam tikro tankio 
medžiagas. Naudojant neaprobuotus padargus ir 
kaušus, gali būti sunkiai ar netgi mirtinai sužaloti 
žmonės.

W-2662-0108

279 pav.

Vikšriniame minikrautuve turi būti įrengta priekinė 
pagalbinė hidraulinė sistema [279 pav.].

VIKŠRINIO 
MINIKRAUTUVO 

MODELIS

HB SERIJOS SMULKINTUVAS

280 380 580 680 880 980 1180

MT55 X

P-81898
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip įlipti ir išlipti iš operatoriaus darbo vietos

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Valdydami mašiną:
• Dirbkite tik būdami krautuvo gale esančioje 

operatoriaus darbo vietoje.
• Rankas visada laikykite ant valdymo įtaisų.
• Nestovėkite arti vikšrų.

W-2407-0801

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Jeigu variklis užvedamas vertimo valdymo įtaisui 
NESANT neutralios padėties, padargas ima 
judėti.

• Prieš užvesdami variklį būtini pasirūpinkite, kad 
abi svirtys būtų neutralios padėties.

W-2482-1003

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Naudodamiesi vežimo platforma, laikykitės toliau 
pateikiamų nurodymų.
• Dirbdami laikykite kojas platformoje, o rankas – 

ant valdymo įtaisų arba rankenų.
• Žiūrėkite tik važiavimo kryptimi.
• Pasirūpinkite, kad sukimo zonoje nebūtų 

pašalinių asmenų ir kliūčių.
• Saugokitės stačių šlaitų ir kliūčių.

W-2480-1003

Kaip įlipti

Įlipkite į vikšrinio minikrautuvo gale esančią operatoriaus 
darbo vietą.

Įjunkite stovėjimo stabdį ir nustatykite visus valdiklius į 
NEUTRALIĄ padėtį.

Daugiau informacijos apie minikrautuvo eksploatavimą 
žr. minikrautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Atsisėdimas į operatoriaus vietą ir išlipimas iš 
krautuvo (tęsinys)

Kaip išlipti

280 pav.

Sustabdykite vikšrinį minikrautuvą ant horizontalaus 
paviršiaus.

Nuleiskite keliamąsias strėles ir paguldykite padargą ant 
žemės [280 pav.].

Išjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą.

Įjunkite stovėjimo stabdį.

Užgesinkite variklį.

Kad pašaliniai asmenys negalėtų naudotis vikšriniu 
minikrautuvu, išimkite užvedimo raktą.

Išeikite iš operatoriaus darbo vietos.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus vietą:
• nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės;
• išjunkite variklį ir įjunkite stovėjimo stabdį;
• pajudinkite visus pedalus, rankenas, svirtis ir 

kitus valdymo įtaisus, kad jie būtų UŽFIKSUOTI 
NEUTRALIOS padėties.

DAUGIAU INFORMACIJOS ŽR. ĮRENGINIO 
EKSPLOATAVIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOJE.

W-2722-0208

P-45374A
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis

PASTABA. Padargo tvirtinimo karkase yra viršutinė 
jungė, jungiama su „Bob-Tach“ viršutine 
dalimi, o į apatinę rėmo dalį kišami „Bob-
Tach“ pleištai.

ĮSPĖJIMAS
Ant padargo ir instrukcijose įspėjimai pateikiami jūsų 
saugos labui. Nepaisant įspėjimų, gali būti sunkiai ar 
netgi mirtinai sužaloti žmonės. 

W-2744-0608

Prieš jungdami būtinai patikrinkite vikšrinio minikrautuvo 
„Bob-Tach“ ir padargo tvirtinimo karkasą. Žr. 
minikrautuvo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukciją. (Žr. KASDIENIS TIKRINIMAS, 52 psl.)

281 pav.

Kelkite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus visiškai pakeltos 
(pleištai visiškai pakelti) [281 pav.].

Pereikite į operatoriaus darbo vietą. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

Įjunkite variklį ir atleiskite stovėjimo stabdį.

282 pav.

Nuleiskite strėles ir paverskite „Bob-Tach“ į priekį.

Lėtai važiuokite krautuvu pirmyn, kol „Bob-Tach“ viršutinė 
briauna visiškai palįs po viršutine padargo junge 
[282 pav.].

PASTABA. Būkite atsargūs, kad „Bob-Tach“ svirtys 
neatsitrenktų į padargą.

P-41502

B-23271
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis (tęsinys)

283 pav.

Paverskite „Bob-Tach“ atgal, kad padargas šiek tiek 
pakiltų nuo žemės [283 pav.]. Taip padargo tvirtinimo 
karkasas prisijungs prie „Bob-Tach“ priekinės dalies.

PASTABA. Išeidami iš operatoriaus vietos, kad 
pritvirtintumėte padargą, jį paverskite, 
kad šiek tiek pakiltų nuo žemės.

Įjungti stovėjimo stabdį ir išjungti variklį. Išeikite iš 
operatoriaus darbo vietos. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti iš 
operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus vietą:
• nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės;
• išjunkite variklį ir įjunkite stovėjimo stabdį;
• pajudinkite visus pedalus, rankenas, svirtis ir 

kitus valdymo įtaisus, kad jie būtų UŽFIKSUOTI 
NEUTRALIOS padėties.

DAUGIAU INFORMACIJOS ŽR. ĮRENGINIO 
EKSPLOATAVIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOJE.

W-2722-0208

284 pav.

Spauskite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus iki galo 
užfiksuotos [284 pav.] (pleištai iki galo iškišti pro padargo 
tvirtinimo rėmo angas).

B-23272

P-41502A
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis (tęsinys)

285 pav.

Abi užfiksuotos svirtys turi liesti rėmą, kaip parodyta 
[285 pav.].

Jei abi svirtys neužsifiksuoja reikiamoje padėtyje, 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą techninės 
priežiūros.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

„Bob-Tach“ pleištai turi būti perkišti per padargo 
tvirtinimo rėmo angas. Svirtys turi būti iki galo 
nuleistos ir užfiksuotos. Tinkamai neįtvirtinus pleištų 
padargas gali nukristi.

W-2715-0208

286 pav.

Kad padargas būtų patikimai sujungtas su „Bob-Tach“, 
pleištai turi kiaurai išlįsti pro padargo tvirtinimo karkaso 
angas [286 pav.].

Prijunkite pagalbines hidraulines žarnas. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 160 psl.)

P-94955

Karkaso sąlyčio taškai

„Bob-Tach“ pleištas turi liesti 
padargo tvirtinimo karkaso 
angos apatinį kraštą.

P-79780
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (priveržiamas)

287 pav.

Prie minikrautuvo pritvirtinkite smulkintuvo tvirtinimo 
elementą (1 punktas) [287 pav.].

Paguldykite smulkintuvą ant trinkelės (2 punktas) 
[287 pav.].

Atsisėskite į operatoriaus darbo vietą. (Žr. Kaip įlipti ir 
išlipti iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

Įjunkite variklį ir atleiskite stovėjimo stabdį.

Palenkite Bob-Tach į priekį.

Važiuokite minikrautuvu pirmyn, kol smulkintuvo 
tvirtinimo rėmas susijungs su smulkintuvu [287 pav.].

288 pav.

Lenkite „Bob-Tach“ atgal, kol smulkintuvas šiek tiek 
pakils nuo žemės [288 pav.].

Išjunkite variklį ir išeikite iš operatoriaus darbo vietos.

289 pav.

Uždėkite plokštę (1 elementas) [289 pav.].

P-88687

1

2
P-88686

P-61721

1
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (priveržiamas) 
(tęsinys)

290 pav.

Įstatykite varžtus (1 punktas) [290 pav.].

priveržkite varžtus 170–190 N•m (125–140 pėd./svar.) 
jėga. Kas aštuonias darbo valandas paveržkite varžtus.

PASTABA. Neperveržkite varžtų (1 punktas) 
[290 pav.]. Pernelyg priveržus gali būti 
sugadintas varžtas ar sriegis ir darbo 
metu nulūžti varžtas.

291 pav.

Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos per smulkintuvo rėmo 
kreiptuvus (1 punktas) [291 pav.].

Prijunkite žarnos jungtis prie krautuvo greitojo sujungimo 
jungčių. (Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 160 psl.)

Pasukite žarnas, kad jos nebūtų persisukusios ar 
perspaustos. 

Žarnos turi būti tolygiai išvedžiotos per kreiptuvus iki 
smulkintuvo.

Žarnos negali liesti vikšrų.

P102059

1

P102062

1
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

Jungiant pirmąjį kartą

Naujuose padarguose ir vikšriniuose minikrautuvuose 
gamintojo įrengtos priglundančiosios jungtys. Jei 
padarge įrengtos skląstinės jungtys, jos turi būti 
pakeistos, kad atitiktų vikšrinio minikrautuvo jungtis. 
Informacijos apie dalis kreipkitės į „Bobcat“ prekybos 
atstovą.

SVARBU
• Prieš jungdami kruopščiai išvalykite greitąsias 

jungtis. Dėl nešvarumų sistema gali būti greitai 
sugadinta.

• Išsiliejusią alyvą surinkite ir utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu.

I-2278-0608

Išjunkite vikšrinio minikrautuvo variklį ir naudodamiesi 
žarnų kreiptuvais (jei yra) išdėstykite padargo hidraulines 
žarnas iki vikšrinio minikrautuvo. Prijunkite padargo 
greitąsias hidraulines jungtis prie vikšrinio minikrautuvo 
jungčių. (Žr. Hidraulinės greitosios jungtys, 160 psl.)

Patikrinkite, ar padargo hidraulinės žarnos nepersisukę ir 
neliečia jokių judančių krautuvo arba paties padargo 
dalių.

PASTABA. Kad pataisytumėte persisukusias žarnas, 
gali reikėti atleisti padargo hidraulinių 
žarnų greitąsias jungtis.

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

Atleiskite prie vikšrinio minikrautuvo prijungtų padargo 
hidraulinių žarnų greitąsias jungtis. Greitųjų jungčių 
neatjunkite.

Pasukite padargo hidraulines žarnas tiek, kiek reikia, kad 
jos nebūtų susuktos ir neliestų jokių judančių vikšrinio 
minikrautuvo ar padargo dalių.

Ištiesinę hidraulines žarnas vėl priveržkite padargo 
greitąsias jungtis, joms tebesant prijungtoms prie 
vikšrinio minikrautuvo. Taip veržiant jungtis hidraulinės 
žarnos nejudės iš vietos.

Prieš užvesdami vikšrinį minikrautuvą to 63 N•m (46 ft-lb) 
jėga priveržkite greitąsias jungtis.

Atsisėskite į operatoriaus darbo vietą. (Žr. Kaip įlipti ir 
išlipti iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

Įjunkite variklį ir atleiskite stovėjimo stabdį.

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. vikšrinio minikrautuvo eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus 
vadove.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Dyzelinis kuras ar suslėgtas hidraulinis skystis gali 
įsiskverbti odą ar akis ir sunkiai ar netgi mirtinai 
sužaloti. Suspausto skysčio nuotėkis gali būti 
nematomas. Ar nėra nuotėkių, tikrinkite kartono ar 
medžio gabalu. Netikrinkite plika ranka. Užsidėkite 
apsauginius akinius. Skysčiui prakirtus odą ar 
patekus į akis, nedelsdami kreipkitės į šiuos 
sužalojimus išmanantį gydytoją.

W-2072-LT-0909

Tikrinkite padargo hidraulines greitąsias jungtis, ar nėra 
nuotėkių.
159 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Hidraulinės greitosios jungtys

SVARBU
• Prieš jungdami kruopščiai išvalykite greitąsias 

jungtis. Dėl nešvarumų sistema gali būti greitai 
sugadinta.

• Išsiliejusią alyvą surinkite ir utilizuokite aplinkai 
nekenksmingu būdu.

I-2278-0608

Naujuose padarguose ir vikšriniuose minikrautuvuose 
gamintojo įrengtos priglundančiosios jungtys. Jei 
padarge įrengtos skląstinės jungtys, jos turi būti 
pakeistos, kad atitiktų vikšrinio minikrautuvo jungtis. 
Informacijos apie dalis kreipkitės į „Bobcat“ prekybos 
atstovą.

PASTABA. Pasirūpinkite, kad greitosios jungtys 
būtų visiškai sujungtos. Jei nepavyksta 
visiškai sujungti greitųjų jungčių, 
patikrinkite, ar jos to paties dydžio ir 
rūšies.

292 pav.

ĮSPĖJIMAS
SAUGOKITĖS NUDEGIMŲ

Įrenginiui ir padargams dirbant hidraulinis skystis, 
vamzdeliai, tvirtinimo elementai ir greitojo sujungimo 
jungtys įkaista. Jungdami ir atjungdami greitąsias 
jungtis būkite atsargūs.

W-2220-0396

Kaip prijungti.

Nuo lizdinės ir kaištinės jungčių paviršiaus bei kaištinės 
jungties išorinio skersmens nuvalykite purvą ar 
nešvarumus. Vizualiai patikrinkite, ar jungtys 
nesurūdijusios, neįskilusios, nesugadintos ir pernelyg 
nenusidėvėjusios. Jei taip, jungtį ar jungtis [292 pav.] 
būtina keisti.

Įstatykite kaištinę jungtį į lizdinę jungtį. Jungtys yra 
patikimai sujungtos, kai ant lizdinės jungties esanti 
rutuliuko atlaisvinimo mova pasislenka į priekį.

PASTABA. Patikrinkite, ar padargo hidraulinės žar-
nos nepersisukę ir neliečia jokių judančių 
krautuvo arba paties padargo dalių. Kaip 
tinkamai reguliuoti: (Žr. Jungiant pirmąjį 
kartą, 159 psl.).

Kaip atjungti

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. vikšrinio minikrautuvo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje.)

Laikykite kaištinę jungtį. Atitraukite lizdinės jungties 
movą, kad jungtys atsilaisvintų.

P-79788
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Valdymo funkcijos

Įjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą. (Tinkamą 
procedūrą žr. vikšrinio minikrautuvo eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje.)

PASTABA. Prieš pradedant dirbti padargu, pagalbinė 
hidraulinė sistema turi būti įjungta.

293 pav.

Būdami vikšrinio minikrautuvo gale esančioje 
operatoriaus darbo vietoje, užveskite variklį. Patraukite 
pagalbinės hidraulinės sistemos valdymo svirtį 
(1 punktas) [293 pav.], kad į priekinę lizdinė jungtį būtų 
tiekiamas pagalbinės hidraulinės sistemos srautas. Bus 
paleistas hidraulinis smulkintuvas.

Pastumkite pagalbinės hidraulinės sistemos valdymo 
svirtį į neutralią padėtį, kad išjungtumėte pagalbinę 
hidraulinę sistemą. Hidraulinis smulkintuvas bus 
sustabdytas. (Išsamus vikšrinių minikrautuvų valdymo 
įtaisų aprašymas pateikiamas vikšrinio minikrautuvo 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

294 pav.

Kintamas srautas

Patraukite pagalbinės hidraulinės sistemos valdymo svirtį 
(1 punktas) [294 pav.], kad į priekinę lizdinę jungtį būtų 
tiekiamas pagalbinės hidraulinės sistemos skysčio 
srautas. Bus paleistas smulkintuvas. (Išsamus vikšrinių 
minikrautuvų valdymo įtaisų aprašymas pateikiamas 
vikšrinio minikrautuvo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje.)

PASTABA. Patraukus svirtį (1 punktas) padidinamas 
hidraulinio skysčio srautas į jungtį 
[294 pav.].

Nuolatinis srautas

Laikydami nuspaustą nuolatinio srauto atjungimo svirtį 
(2 elementas) iki galo patraukite pagalbinės hidraulinės 
sistemos valdymo svirtį (1 elementas) [294 pav.] atgal, 
kol ji užsifiksuos – į priekinę lizdinę jungtį pradedamas 
tiekti nuolatinis hidraulinio skysčio srautas. Bus paleistas 
smulkintuvas. (Išsamus vikšrinių minikrautuvų valdymo 
įtaisų aprašymas pateikiamas vikšrinio minikrautuvo 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

Jei veikiant nuolatinio srauto režimu atleidžiama 
nuolatinio srauto išjungimo svirtis (2 punktas), pagalbinės 
hidraulinės sistemos valdymo svirtis (1 punktas) 
[294 pav.] bus grąžinta į neutralią padėtį praėjus nuo 
vienos iki trijų sekundžių ir bus išjungtas pagalbinės 
hidraulinės sistemos skysčio srautas.

Norėdami tęsti darbą su nuolatiniu srautu, įsitikinkite, kad 
pagalbinės hidraulinės sistemos valdymo svirtis (1) yra 
neutralioje padėtyje ir nuspauskite žemyn nuolatinio 
srauto atjungimo svirtį. Iki galo stumkite arba traukite 
pagalbinės hidraulinės sistemos valdymo svirtį 
(2 punktas) [294 pav.], kol ji bus užfiksuota (fiksavimo 
padėtis).

PASTABA. Kad būtų galima užvesti variklį, 
nuolatinio srauto atjungimo svirtis 
(2 elementas) turi būti PAKELTA, o 
pagalbinės hidraulinės sistemos 
valdymo svirtis (1 elementas) [294 pav.] – 
NEUTRALIOJE padėtyje.

PASTABA. Atleista nuolatinio srauto atjungimo 
svirtis (2 elementas) [294 pav.] turi pakilti 
AUKŠTYN.

P-48418

1

MT55 (SENESNI MODELIAI)

P-81916

1

2

 MT55 (NAUJESNI MODELIAI)
161 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Vikšrinio minikrautuvo naudojimas

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• DRAUDŽIAMA griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

• Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo 
metu būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) 
atstumu.

W-2627-0910

Pirmą kartą naudodamiesi permontuotu smulkintuvu 
nustatykite mažą variklio greitį ir labai atsargiai 
naudokitės hidrauline sistema, kad smulkintuvo vidinės 
ertmės prisipildytų hidraulinio skysčio. Naudojantis 
smulkintuvu pirma nepripildžius hidraulinio trakto gali būti 
sugadinta jo vidinė struktūra.

Šaltu oru, prieš naudodamiesi smulkintuvu pašildykite 
minikrautuvo hidraulinį skystį iki darbo temperatūros.

295 pav.

Vertikaliojoje padėtyje skaldydami horizontalią medžiagą 
laikykite darbinę dalį vertikalią ar šiek tiek palenktą į 
save, kad smūgio jėga būtų nukreipta žemyn ir šiek tiek 
link krautuvo [295 pav.].

296 pav.

Horizontaliojoje padėtyje dirbkite arti krašto [296 pav.].

P-88721

Vertikalioji darbo padėtis.

P-88720

Horizontalioji darbo padėtis.
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Vikšrinio minikrautuvo naudojimas (tęsinys)

Patarimai ir rekomendacijos

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

• Veikiant smulkintuvui operatorius ir greta 
esantys žmonės turi būti su apsauginiais 
akiniais, šalmu ir ausų apsauga.

• DRAUDŽIAMA griauti lubas ar virš įrenginio 
esančias konstrukcijas.

• Užtikrinkite, kad visi pašaliniai asmenys darbo 
metu būtų ne mažesniu negu 6 m (20 pėdų) 
atstumu.

W-2627-0910

SVARBU
Nerekomenduojama ilgesnį laiką laikyti įjungtą 
smulkintuvą nesant apkrovos. Nesinaudodami 
smulkintuvu atjunkite pagalbinę hidraulinę sistemą.

I-2205-0800

SVARBU
Draudžiama naudotis smulkintuvu kaip laužtuvu 
suskaldytai medžiagai išjudinti. Veikiant jėgoms, 
atsirandančioms naudojant smulkintuvą kaip 
laužtuvą, gali būti sugadintas smulkintuvas arba 
mašina.

I-2074-0409

Dirbdami smulkintuvu laikykitės toliau aprašomos 
rekomendacinio pobūdžio procedūros.

PASTABA. Įgijęs daugiau patirties operatorius galės 
našiau dirbti smulkintuvu.

• Kad krintančios nuolaužos nesugadintų įrangos, 
atskelkite nedidelius gabalus.

• Laikykite darbinę dalį statmeną darbo paviršiui.

• Šiek tiek pakėlus minikrautuvą priekį nuo žemės 
galima padidinti skvarbos jėgą.

• Tai galima daryti ne ilgiau kaip 15 sekundžių.

• Jei darbinė dalis įsiskverbė, tačiau medžiaga neskyla, 
perkelkite darbinę dalį į kitą vietą.

• Keletą kartų smokite į medžiagą išilgai reikiamos lūžio 
linijos.

• Nebūtina, kad darbinė dalis giliai įsiskverbtų; medžiagai 
suskaldyti dažniausiai pakanka 152–254 mm (6–10 col.).

• Skaldant gelžbetonį armatūra laiko suskaldytus 
betono gabalus. Armatūrai perkirsti naudokite kalto 
pavidalo darbinę dalį.

• Dėl per didelės šoninės jėgos gali sulinkti darbinė 
dalis, būti prastai skaldoma medžiaga ar nusidėvėti 
darbinės dalies kotas, cilindrai ir visas smulkintuvo 
padargas.

• Jėgą būtinai nukreipkite į darbinės dalies sąlyčio su 
skaldoma medžiaga tašką.
163 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Nuėmimas

„Bob-Tach“ su rankinėmis svirtimis

Nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant žemės. 
Nuleiskite arba uždarykite visą hidraulinę įrangą (jei yra).

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo krautuvo paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

Įjunkite stovėjimo stabdį ir sustabdykite variklį.

Pašalinkite pagalbinės hidraulinės sistemos slėgį (jei 
taikoma). (Tinkamą procedūrą žr. vikšrinio minikrautuvo 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

Išeikite iš operatoriaus darbo vietos. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Prieš palikdami operatoriaus vietą:
• nuleiskite strėles ir paguldykite padargą ant 

žemės;
• išjunkite variklį ir įjunkite stovėjimo stabdį;
• pajudinkite visus pedalus, rankenas, svirtis ir 

kitus valdymo įtaisus, kad jie būtų UŽFIKSUOTI 
NEUTRALIOS padėties.

DAUGIAU INFORMACIJOS ŽR. ĮRENGINIO 
EKSPLOATAVIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOJE.

W-2722-0208

Atjunkite pagalbines hidraulines žarnas (jei taikytina). (Žr. 
Hidraulinės greitosios jungtys, 160 psl.)

297 pav.

Kelkite „Bob-Tach“ svirtis, kol jos bus visiškai pakeltos 
(pleištai visiškai pakelti) [297 pav.].

ĮSPĖJIMAS
„Bob-Tach“ svirtys spyruokliuoja. Tvirtai laikykite ir 
palengva atleiskite svirtį. Nesilaikydami šio 
nurodymo galite būti sužaloti.

W-2054-1285

Atsisėskite į operatoriaus darbo vietą. (Žr. Kaip įlipti ir 
išlipti iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

Įjunkite variklį ir atleiskite stovėjimo stabdį.

298 pav.

Minikrautuvu atbulomis važiuodami tolyn nuo padargo, 
lenkite „Bob-Tach“ į priekį [298 pav.].

P-41502B

B-23271
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VIKŠRINIŲ MINIKRAUTUVŲ NAUDOJIMO PROCEDŪRA (TĘSINYS)

Kaip nuimti (tęsinys)

„Bob-Tach“ / „X-Change“ tvirtinimo rėmas (priveržiamas)

Pastatykite krautuvą ant lygaus, horizontalaus 
paviršiaus.

Iki galo nuleiskite smulkintuvą ant žemės.

Įjunkite stovėjimo stabdį ir sustabdykite variklį.

Pašalinkite hidraulinį slėgį. (Tinkamą procedūrą 
žr. vikšrinio minikrautuvo eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukcijoje bei operatoriaus vadove.)

Išeikite iš operatoriaus darbo vietos. (Žr. Kaip įlipti ir išlipti 
iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

Atjunkite pagalbines hidraulines žarnas. (Žr. Hidraulinės 
greitosios jungtys, 160 psl.)

299 pav.

Nuimkite varžtus (1 punktas) [299 pav.].

300 pav.

Nuimkite plokštę (1 punktas) [300 pav.].

Atsisėskite į operatoriaus darbo vietą. (Žr. Kaip įlipti ir 
išlipti iš operatoriaus darbo vietos, 152 psl.)

Įjunkite variklį ir atleiskite stovėjimo stabdį.

301 pav.

Minikrautuvu atbulomis važiuodami tolyn nuo 
smulkintuvo lenkite „Bob-Tach“ į priekį [301 pav.].

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo krautuvo paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

P102059

1

P-61721

1

P-88687
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PADARGO KĖLIMAS

Procedūra

PASTABA. Jei keliate ekskavatorių / smulkintuvą 
(Tinkamą procedūrą žr. ekskavatoriaus 
eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.)

„Bob-Tach“ tvirtinimo karkasas

PASTABA. Smulkintuvui kelti naudokite geros 
būklės ir tinkamo dydžio grandines.

302 pav.

303 pav.

Prie smulkintuvo prikabinkite grandines [302 pav.] ir 
[303 pav.].

304 pav.

Pakelkite smulkintuvą [304 pav.].

P-61697

P-61699

P102046
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PADARGO KĖLIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (tęsinys)

„X-Change“, kaištinio griebtuvo montavimo rėmas

PASTABA. Smulkintuvui kelti naudokite geros 
būklės ir tinkamo dydžio grandines.

305 pav.

306 pav.

Prie smulkintuvo prikabinkite grandines [305 pav.] ir 
[306 pav.].

307 pav.

Pakelkite smulkintuvą [307 pav.].

P-61698

P-61703A

P102069
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PADARGO GABENIMAS PRIEKABOJE

Tvirtinimas

PASTABA. Jei gabenate ekskavatorių / smulkintuvą 
priekaboje. (Tinkamą ekskavatoriaus 
tvirtinimo grandinėmis transportavimo 
priemonėje procedūrą žr. ekskavatoriaus 
eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijoje.)

„Bob-Tach“ tvirtinimo karkasas

308 pav.

309 pav.

310 pav.

Prie smulkintuvo ir gabenančiosios transporto priemonės 
prikabinkite grandines [308 pav.], [309 pav.] ir 
[310 pav.].

Kad gabenamas smulkintuvas nejudėtų, įtempkite 
grandines sąvaržomis.

Prie smulkintuvo pritvirtinkite hidraulines žarnas.
P102070

P-61712

P102071
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PADARGO GABENIMAS PRIEKABA (TĘSINYS)

Tvirtinimas (tęsinys)

„X-Change“, kaištinio griebtuvo montavimo rėmas

311 pav.

312 pav.

313 pav.

Prie smulkintuvo ir gabenančiosios transporto priemonės 
prikabinkite grandines [311 pav.], [312 pav.] ir 
[313 pav.].

314 pav.

Jei smulkintuvas su kaištiniu tvirtinimo karkasu, į karkasą 
įstatykite kaištį (1 punktas) ir fiksatorių (2 punktas) 
[314 pav.].

Kaištį (1 punktas) apvyniokite grandinėmis (3 punktas) 
[314 pav.], kurių kitą galą prikabinkite prie 
gabenančiosios transporto priemonės.

Prie smulkintuvo ir gabenančiosios transporto priemonės 
prikabinkite grandines [311 pav.], [312 pav.] ir 
[313 pav.].

Kad gabenamas smulkintuvas nejudėtų, įtempkite 
grandines sąvaržomis.

Prie smulkintuvo pritvirtinkite hidraulines žarnas.

P102072

P-61772

P-61773

P-63757

1

2

3
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PADARGO IR ĮRENGINIO GABENIMAS PRIEKABOJE

Pakrovimas ir tvirtinimas

ĮSPĖJIMAS
IŠVENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Ant gabenančiosios transporto priemonės įrenginiu 
galima užvažiuoti tik pakankamai stipriais trapais, 
atlaikančiais įrenginio svorį. Mediniai trapai gali 
sulūžti ir dėl to būti sužaloti žmonės.

W-2058-0807

Pasirūpinkite, kad įrenginys su pritvirtintu padargu būtų 
gabenamas ar velkamas tinkamo dydžio ir pajėgumo 
transporto priemone. (Techninius duomenis žr. įrenginio 
ir padargo eksploatavimo ir techninės priežiūros 
instrukcijose.)

Krovimo

Kad kraunant ir iškraunant krautuvą nepakiltų 
gabenančiosios transporto priemonės priekis, priekabos 
galinė dalis turi būti tinkamai įtvirtinta arba paremta.

• Įrenginio ir padargo derinį kraukite sunkiuoju galu į 
priekį.

• Nuleiskite padargą ant žemės.

• Išjunkite variklį.

• Įjunkite stovėjimo stabdį (jei yra).

• Išlipkite iš mašinos. (Tinkamą procedūrą žr. įrenginio 
eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje.)

Tvirtinimas

Perverkite grandines per mašinos priekyje ir gale 
esančias tvirtinimo ąsas. (Tinkamą įrenginio tvirtinimo 
grandinėmis gabenančioje transporto priemonėje 
procedūrą žr. reikiamo įrenginio eksploatavimo ir 
techninės priežiūros instrukcijoje.)

• Pritvirtinkite padargą grandinėmis (jei reikia).

• Kiekvieną grandinės galą pritvirtinkite prie 
gabenančiosios transporto priemonės.

PASTABA. Kad gabenamas padargas ir įrenginys ne-
judėtų, įtempkite grandines sąvaržomis.
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TECHNINĖS PRIEŽIŪROS SAUGA

ĮSPĖJIMAS

Niekada neatlikite padargų / priedų priežiūros darbų 
nesilaikydami instrukcijų. Žr. eksploatavimo ir techninės 
priežiūros instrukciją bei padargo / priedo techninės 
priežiūros vadovą.

Būtina kasdien valyti ir prižiūrėti.

Jei instrukcijoje nenurodyta kitaip, draudžiama varikliui 
veikiant atlikti padargo / priedo priežiūrą ar reguliuoti.

Prieš tepdami ar pradėdami bet kokius priežiūros darbus, 
būtinai nuleiskite padargą / priedą ant žemės.

Saugokitės besiveržiančio suslėgto hidraulinio skysčio ar 
dyzelino. Jie gali prasiskverbti pro odą arba patekti į akis.

Prieš tikrindami skysčius išjunkite variklį, leiskite jam 
ataušti ir nuvalykite degiąsias medžiagas.

Kūno dalis, palaidus daiktus ir drabužius saugokite nuo 
elektros gnybtų, judančių ar įkaitusių dalių ir išmetamųjų 
dujų.

Akims apsaugoti reikalingi apsauginiai akiniai, jų reikia 
apsaugai nuo elektros lanko, akumuliatoriaus rūgšties, 
suspaustų spyruoklių, slėgio veikiamų skysčių, 
besitaškančių likučių arba naudojant instrumentus. 
Virindami naudokite aprobuotas akių apsaugas.

MSW30-LT-0214

P-90216

TINKAMAI

Naudojimo ir techninės priežiūros vadove aprašytas techninės priežiūros procedūras gali atlikti savininkas / operatorius be 
specialaus techninio mokymo. Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcijoje neaprašytas techninės priežiūros procedūras 
turi teisę atlikti TIK KVALIFIKUOTI „BOBCAT“ TECHNINĖS PRIEŽIŪROS DARBUOTOJAI. Naudokite tik originalias 
„Bobcat“ atsargines dalis. 

ĮSPĖJIMAS

Prieš naudojantis įrenginiu ar atliekant priežiūrą, būtina perskaityti instrukcijas. 
Perskaitykite ir supraskite eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukciją, 
operatoriaus vadovą ir ant įrenginio pritvirtintus ženklus (lipdukus). 
Remontuodami, reguliuodami ar atlikdami techninės priežiūros darbus, laikykitės 
vadovuose pateikiamų įspėjimų ir instrukcijų. Baigę reguliuoti, remontuoti ar atlikę 
techninės priežiūros darbus patikrinkite, ar įranga veikia tinkamai. Dirbant 
neišmokytiems operatoriams ar nepaisant instrukcijų, galimos traumos ar mirtis.

W-2003-0807

Saugos įspėjamasis ženklas: Kartu su įspėjimu pateiktas šis ženklas reiškia „Dėmesio, būkite budrūs! Tai 
susiję su jūsų saugumu!“ Atidžiai perskaitykite toliau pateiktą pranešimą.
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PROBLEMŲ SPRENDIMAS

Schema

Jeigu padargas tinkamai neveikia, prieš jį taisydami kruopščiai patikrinkite įrenginio hidraulinę sistemą. Padargo veiklos 
sutrikimų priežastis gali būti netinkamai veikianti hidraulinė sistema. Prie įrenginio prijunkite debitomatį ir patikrinkite 
hidraulinio siurblio našumą, slėgio mažinimo vožtuvo nuostatas ir vamzdynų debitą bei slėgį. (Žr. įrenginio eksploatavimo 
ir techninės priežiūros instrukcijoje aprašomą tinkamą debitomačio jungimo procedūrą.)

Toliau pateikiamoje lentelėje aprašomos dažniausiai pasitaikančios padargo veiklos problemos ir jų nustatymo bei 
šalinimo būdai.

Tęsinys kitame puslapyje.

PROBLEMA PRIEŽASTIS KAIP IŠTAISYTI

Neveikia smulkintuvas. Mažai skysčio įrenginio bake. Į hidraulinio skysčio baką pripilkite skysčio.

Hidraulinės žarnos prijungtos prie ne 
tų prievadų.

Perjunkite hidraulines žarnas.

Sugadintos hidraulinės jungtys. Pakeiskite hidraulines jungtis.

Pagrindinis mašinos slėgio šalinimo 
vožtuvas nustatytas pernelyg žemai.

Tinkamai nustatykite pagrindinį slėgio 
šalinimo vožtuvą.

Į smulkintuvą netiekiamas hidraulinis 
srautas.

Patikrinkite į smulkintuvą tiekiamą hidraulinį 
srautą.

Neveikia įrenginio hidraulinis siurblys. Patikrinkite hidraulinio siurblio srautą.  
Prireikus taisykite ar pakeiskite.

Alyva oro kameroje. Pažeisti vidiniai tarpikliai. Pakeiskite 
tarpiklius. Žr. smulkintuvo techninės 
priežiūros instrukciją.

Sugadintas arba atvirkščiai įdėtas 
reguliatoriaus žiedas.

Pakeiskite reguliatoriaus žiedą. 
Žr. smulkintuvo techninės priežiūros 
instrukciją.

Nusidėvėjusi darbinės dalies įvorė. Pakeiskite įvorę.

Smulkintuvas nustoja veikti po 
trijų smūgių.

Sugadintas reguliatoriaus žiedas. Pakeiskite reguliatoriaus žiedą. Žr. 
smulkintuvo techninės priežiūros instrukciją.

Smulkintuvas veikia labai lėtai 
arba mažėja smūgių skaičius per 
minutę.

Pagrindinis mašinos slėgio šalinimo 
vožtuvas nustatytas pernelyg žemai.

Tinkamai nustatykite pagrindinį slėgio 
šalinimo vožtuvą.

Nepakankamas hidraulinis srautas. Patikrinkite hidraulinę sistemą, ar tinkamas 
debitas ir slėgis.

Pernelyg kaista. Patikrinkite, ar neužsiteršęs alyvos 
radiatorius, ir oro srautą. Patikrinkite 
apsauginio vožtuvo slėgį.

Sugadintos hidraulinės jungtys. Pakeiskite hidraulines jungtis.

Vidinis nuotėkis. Patikrinkite smulkintuvo tarpiklius ir 
sandarinimo žiedus. Patikrinkite, ar 
nenusidėvėjęs stūmoklis, mova ir tarpiklio 
laikiklis. (Žr. smulkintuvo techninės priežiūros 
instrukciją).

Nesudaroma smogiamoji jėga, 
trūkčioja žarnos. 

Patikrinkite, ar nepažeista diafragma. (Žr. 
smulkintuvo techninės priežiūros instrukciją).

Prieš naudojantis įrenginiu ar atliekant priežiūrą, būtina perskaityti instrukcijas. 
Perskaitykite ir supraskite naudojimo ir techninės priežiūros vadovą, 
operatoriaus vadovą ir ant įrenginio pritvirtintus ženklus (lipdukus). 
Remontuodami, reguliuodami ar atlikdami techninės priežiūros darbus, laikykitės 
vadovuose pateikiamų įspėjimų ir instrukcijų. Baigę reguliuoti, remontuoti ar 
atlikę techninės priežiūros darbus patikrinkite, ar įranga veikia tinkamai. Dirbant 
neišmokytiems operatoriams ar nepaisant instrukcijų, galimos traumos ar mirtis.

W-2003-0807

ĮSPĖJIMAS
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GEDIMŲ ŠALINIMAS (TĘSINYS)

Schema (tęsinys)

Taip pat žr. toliau pateikiamą trikčių diagnostikos lentelę.

PROBLEMA PRIEŽASTIS KAIP IŠTAISYTI

Smulkintuvas veikia chaotiškai. Pagrindinis mašinos slėgio šalinimo 
vožtuvas nustatytas pernelyg žemai.

Tinkamai nustatykite pagrindinį slėgio šalinimo 
vožtuvą.

Per didelis atgalinis slėgis. Patikrinkite, ar neužsikimšusios ir nesulenktos 
grįžtamosios linijos.

Per mažai skysčio. Prireikus į baką pripilkite skysčio.

Nepakankamas hidraulinis srautas. Patikrinkite hidraulinę sistemą, ar tinkamas 
debitas ir slėgis.

Sugadintos hidraulinės jungtys. Pakeiskite hidraulines jungtis.

Stringa darbinė dalis. Sutepkite darbinės dalies koto movą.

Po dvidešimties minučių veiklos 
nustoja veikti smulkintuvas. 
Smulkintuvas pradės veikti po 
trisdešimties min. pertraukos.

Pernelyg kaista alyva. Patikrinkite įrenginio radiatorių.

Tinkamai nustatykite pagrindinį slėgio šalinimo 
vožtuvą.

Į hidraulinio skysčio baką pripilkite skysčio.

Dėl perkaitimo sugadintas 
smulkintuvo skirstytuvas.

Pakeiskite skirstytuvą. Žr. smulkintuvo 
techninės priežiūros instrukciją.

Nepakankama smulkintuvo 
smūginė jėga.

Sugadintas reguliatoriaus žiedas. Pakeiskite reguliatoriaus žiedą. Žr. smulkintuvo 
techninės priežiūros instrukciją.

Nepakankamas hidraulinis srautas. Patikrinkite hidraulinę sistemą, ar tinkamas 
debitas ir slėgis.

Mažas akumuliatoriaus azoto slėgis. Patikrinkite azoto slėgį. Jeigu akumuliatoriaus 
kameroje yra alyvos, pakeiskite diafragmą. Jei 
slėgis per mažas, pripildykite azotu. 
Žr. smulkintuvo techninės priežiūros instrukciją.

Pasirūpinkite, kad būtų įstatytas ir tinkama jėga 
priveržtas azoto pildymo angos kamštis.

Įvorės viduje nulūžusi darbinė dalis. Pakeiskite darbinę dalį.

Pernelyg kaista. Padargas veikia be apkrovos. Tinkama darbo procedūra aprašoma 
hidraulinių valdymo įtaisų dalyje.

Mažai skysčio įrenginio bake. Į hidraulinio skysčio baką pripilkite skysčio.

Tarp smulkintuvo ir įrenginio 
esančios hidraulinės žarnos 
pulsuoja labiau nei įprastai.

Per mažas azoto tiekimo slėgis. Patikrinkite azoto slėgį. Jeigu akumuliatoriaus 
kameroje yra alyvos, pakeiskite diafragmą. Jei 
slėgis per mažas, pripildykite azotu. 
Žr. smulkintuvo techninės priežiūros instrukciją.

Mažas akumuliatoriaus azoto slėgis.

Ant smulkintuvo darbinės dalies 
yra hidraulinės alyvos.

Sugadinti stūmoklio tarpikliai. Pakeiskite tarpiklius. Žr. smulkintuvo techninės 
priežiūros instrukciją.

Sulūžusi darbinė dalis. Smulkintuvas naudojamas 
nepakankamai apkraunant darbinę 
dalį.

Įrenginiu labiau spauskite smulkintuvą.

Darbinė dalis naudojama kaip 
laužtuvas.

Dirbdami darbinę dalį spauskite tik statmenai 
smulkinamai medžiagai, nenaudokite kaip 
laužtuvo.

Nusitrynęs šoninis darbinės dalies 
paviršius.

Nusitrynus šoniniam paviršiui gali susidaryti 
darbinės dalies metalo nuovargio taškai arba 
įtempties zonos.

Darbinės dalies korozija. Ilgesnį laiką nesinaudodami smulkintuvu ar 
darbine dalimi ją išstumkite ir sutepkite išorę.

Šalta darbinė dalis. Dirbdami šaltu oru prieš naudodamiesi laikykite 
darbinę dalį šiltai.
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GEDIMŲ ŠALINIMAS (TĘSINYS)

Schema (tęsinys)

315 pav.

Informacija apie pildymą 

Tinkamas azoto slėgis yra svarbus veiksnys, nuo kurio 
priklauso smulkintuvo diafragmos eksploatavimo trukmė 
[315 pav.].

Jei slėgis per mažas, smulkintuvas veiks greičiau nei 
numatyta, todėl diafragmos eksploatavimo trukmė 
sumažės. Dėl mažo slėgio taip pat silpnėja smulkintuvo 
smūgiai, todėl mažėja našumas. Jei slėgis per didelis, 
smulkintuvas veiks lėčiau nei numatyta ir labiau kais, 
todėl sumažės smulkintuvo ir įrenginio, prie kurio jis 
tvirtinamas, našumas ir eksploatavimo trukmė. Azoto 
slėgį reikia tikrinti kas 12 mėnesių.

PASTABA. Jeigu azote yra alyvos, vadinasi, 
diafragma sugadinta ir turi būti keičiama. 
(Daugiau informacijos kreipkitės į 
„Bobcat“ platintoją.)

PRIEŽIŪROS GRAFIKAS

Schema

PASTABA. Prieš tepdami įstumkite įrankį.

Kas 4 darbo valandas per tepimo angą tepkite darbinę 
dalį (5 – 6 stūmiai).

PASTABA. Išsamios tepimo informacijos Žr. „Tepi-
mo vietos“ 187 psl.

Sutepkite smulkintuvą kas 4 naudojimo valandas.

1. Į smulkintuvą iki galo įstumkite darbinę dalį.

2. Per įrankio viršuje esančią tepimo angą tepkite (5–6 
tepalo švirkšto stūmiais).

INFORMACIJA 
APIE PILDYMĄ

POVEIKIS SMULKINTUVUI 

Per mažas 
akumuliatoriaus 
pildymo slėgis.

Sumažėjusi diafragmos 
eksploatavimo trukmė, 
diafragma gali būti įstumta į 
spyruoklinio vožtuvo pūtimo 
angą.

Per didelis 
akumuliatoriaus 
pildymo slėgis.

Sumažėjusi diafragmos 
eksploatavimo trukmė, 
diafragma gali būti įstumta į 
gardelės angas.

Išmatuotasis slėgis Galima 
priežastis

Sprendimas

0–2482 kPa
(0‒25 bar)
(0‒360 psi)

Sugadinta ar 
supliuškusi 
diafragma.

Keiskite 
diafragmą.
Pripildykite 

azoto 
kamerą.

2482–3998 kPa
(25‒40 bar)

(360‒580 psi)

GERAI

Aukščiau
3988 kPa
(40 bar)
(580 psi)

Sugadinta 
diafragma.

Keiskite 
diafragmą.
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REGULIARIOS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI

Savaitinė patikra

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos 

medžiagos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

ĮSPĖJIMAS
KAIP APSISAUGOTI NUO NUDEGIMŲ

Po darbo darbinė dalis gali būti įkaitusi. Prieš 
atlikdami bet kokias procedūras su darbine dalimi 
palaukite, kol ji atauš, arba mūvėkite pirštines.

W-2204-0905

316 pav.

317 pav.

Patikrinkite, ar nesugadinti ir (arba) neįskilę abu darbinės 
dalies galai (1 punktas) [316 pav.] ir [317 pav.]. Keiskite 
sugadintą arba nusidėvėjusią darbinę dalį.

Patikrinkite fiksavimo kaiščio (2 punktas) griovelio 
šonines briaunas [316 pav.] ir [317 pav.]. Jeigu ant 
išorinės briaunos yra metalo šerpetų, jas kruopščiai 
nudildykite arba nušlifuokite. Draudžiama šlifuoti skersai 
darbinės dalies. Galima šlifuoti TIK išilgai. Draudžiama 
virinti darbinę dalį.

318 pav.

Priežiūros įrankiu (1 punktas) tikrinkite darbinės dalies 
fiksavimo kaiščio (2 punktas) nusidėvėjimą. Jei priežiūros 
įrankio įdubą (3 punktas) [318 pav.] galima užmauti ant 
kaiščio visu jo ilgiu, keiskite kaištį. Tikrinkite kaištį visu 
ilgiu.

Jei kaištis sugadintas, jį keiskite.

P-61727

1 1

2

V-0737

1

1

2

NETEISINGAI

TINKAMAI

ŠLIFUOTI

NEŠLIFUOTI

P-61829

2

1
3
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI (TĘSINYS)

Savaitinis tikrinimas (tęsinys)

Modeliai HB280, HB380, HB580, HB680, HB880 ir HB980

319 pav.

Tikrinkite galinę įvorės ertmę.

Kaip vaizduojama paveiksle įstatykite priežiūros įrankį 
(1 punktas) į įvorę (2 punktas) [319 pav.] ir sukdami 180° 
kampu patikrinkite ertmę.

Jei įrankio danteliai (1 punktas) bet kuriame taške liečiasi 
prie įvorės galo (3 punktas) [319 pav.], keiskite įvorę.

PASTABA. Kad būtų aiškiau matyti, nuotraukoje 
vaizduojama nuimta įvorė.

PASTABA. Nepakeitus nusidėvėjusios įvorės gali 
sumažėti darbo našumas.

Visiems modeliams

320 pav.

Tikrinkite vidinį įvorės nusidėvėjimą.

Kaip vaizduojama paveiksle įstatykite priežiūros įrankį 
(1 punktas) į įvorę (2 punktas) [320 pav.] ir sukdami 180° 
kampu patikrinkite ertmę.

Jei įrankio danteliai (1 punktas) bet kuriame įvorės 
skersmens (3 punktas) taške liečiasi prie įvorės galo 
(2 punktas) [320 pav.], keiskite įvorę.

PASTABA. Kad būtų aiškiau matyti, nuotraukoje 
vaizduojama nuimta įvorė.

PASTABA. Nepakeitus nusidėvėjusios įvorės gali 
sumažėti darbo našumas.

P-61827

1

1 3

2

P-61828

2

3

1

1
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI 
(TĘSINYS)

Savaitinis tikrinimas (tęsinys)

321 pav.

Tikrinkite, ar laikomoji juosta (1 punktas) [321 pav.]
nenusidėvėjusi ir nesugadinta.

Jei bet kuriame taške tarp juostos krašto ir korpuso 
(2 punktas) [321 pav.] yra didesnis nei 2 mm (0,08 col.) 
tarpelis, keiskite laikomąją juostą.

322 pav.

Jei pažeista laikomojo juosta (1 punktas) [322 pav.], 
kreipkitės į „Bobcat“ prekybos atstovą dėl pakeitimo 
informacijos ir dalių.

Norint atlikti laikomosios juostos (1 punktas) techninę 
patikrą, būtina nuimti smulkintuvą nuo tvirtinimo rėmo 
[322 pav.].

P-61740

1

22

Išorinė laikomoji juosta

P-84993A

1

Vidinė laikomoji juosta
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI (TĘSINYS)

Laikomosios juostos keitimas

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

323 pav.

Padėkite smulkintuvą žarnos apsauga (1 punktas) 
[323 pav.] į viršų.

Po smulkintuvu padėkite medinę trinkelę (2 punktas) 
[323 pav.].

Ant smulkintuvo galo užkabinkite laikomąją juostą 
(3 punktas) [323 pav.] tarpu į viršų.

324 pav.

Antra medine trinkele (1 punktas) ir plaktuku 
užsprauskite laikomąją juostą (2 punktas) [324 pav.] ant 
smulkintuvo galo.

Uždėję laikomąją juostą ant smulkintuvo korpuso, 
naudodamiesi priežiūros įrankiu perkelkite juostą į 
reikiamą vietą ant smulkintuvo.

P-63776

1

2

3

P-63775

2

1
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI (TĘSINYS)

Azoto kamera

Kaip tikrinti azoto kameros slėgį

Azoto kameros slėgis tikrinamas atliekant toliau 
aprašomą procedūrą.

PASTABA. Akumuliatoriaus pildymo slėgio 
matavimo rezultatams gali daryti įtaką 
smulkintuvo hidraulinis slėgis. Prieš 
tikrindami pildymo slėgį, pašalinkite 
hidraulinį slėgį.

Smulkintuvo kontrolinis vožtuvas įrengtas po smulkintuvo 
tvirtinimo karkasu. Nuimkite smulkintuvo tvirtinimo 
karkasą. 

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

Slėgiui tikrinti naudokite azoto akumuliatoriaus slėgio 
matuoklį MEL1523B.

325 pav.

Paremkite smulkintuvą, kad darbinė dalis (1 punktas) 
[325 pav.] nebūtų spaudžiama ir neliestų azoto kameros.

326 pav.

Išimkite kamštį (1 elementas) [326 pav.].

PASTABA. Jeigu kamštis (1 punktas) [326 pav.] įstri-
gęs, prieš išimdami jo galą pastuksenkite 
plaktuku.

327 pav.

Ant slėgio matuoklio uždėkite reikiamą adapterį 
(1 punktas) [327 pav.].

P-61820

1

P102056

1

P18084

1
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI (TĘSINYS)

Azoto kamera (tęsinys)

Kaip tikrinti azoto kameros slėgį (tęsinys)

328 pav.

Išmatuokite kaiščio (1 punktas) [328 pav.] iškyšą.

Rankomis įstumkite arba ištraukite kaištį, kad atstumas 
nuo jo viršūnės iki adapterio [328 pav.] būtų 3,2 mm 
(0,125 col.).

329 pav.

Atleiskite adapterį, kad kaištis susilygintų su adapterio 
galu, kaip vaizduojama nuotraukoje [329 pav.].

330 pav.

Sumontuokite matuoklį / adapterį ant smulkintuvo 
[330 pav.].

Priveržkite adapterį (1 punktas) [330 pav.] prie 
smulkintuvo.

331 pav.

Lėtai sukite slėgio matuoklio vožtuvo korpusą (1 punktas) 
[331 pav.] pagal laikrodžio rodyklę, kol bus rodoma 
slėgio reikšmė. Jei slėgis per mažas, pripildykite 
smulkintuvą Dėl tokių komplektų įsigijimo kreipkitės į 
„Bobcat“ prekybos atstovą.

P-42758

1

3,2 mm (0,125 col.)

P-42759

P-61817

1

P-61818

1
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI (TĘSINYS)

Azoto kamera (tęsinys)

Kaip išleisti dujas iš azoto kameros

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

Smulkintuvo kontrolinis vožtuvas įrengtas po smulkintuvo 
tvirtinimo karkasu. Nuimkite smulkintuvo tvirtinimo 
karkasą.

332 pav.

Išimkite pildymo vožtuvo kamštį (1 punktas) [332 pav.].

PASTABA. Jeigu kamštis (1 punktas) [332 pav.] įstri-
gęs, prieš išimdami jo galą pastuksenkite 
plaktuku.

333 pav.

Plonu ilgu daiktu stumdami vožtuvą (1 punktas) 
[333 pav.] į vidų išleiskite dujas.

PASTABA. Jeigu azote yra alyvos, vadinasi, diafra-
gma sugadinta ir turi būti keičiama. (Dau-
giau informacijos kreipkitės į „Bobcat“ 
platintoją.)

Įdėkite pildymo vožtuvo kamštį.

Priveržkite kamštį 37 N•m (27 svar./pėd.) jėga.

PASTABA. Jei nežinote tikslaus azoto slėgio ar 
pildote įkaitusį smulkintuvą, išleiskite 
visas azoto dujas ir tik tada pildykite 
azoto kamerą.

P102056

1

P-61819

1
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI (TĘSINYS)

Azoto kamera (tęsinys)

Azoto kameros pildymas

PASTABA. Jei nežinote tikslaus azoto slėgio ar 
pildote įkaitusį smulkintuvą, išleiskite 
visas azoto dujas ir tik tada pildykite 
azoto kamerą.

334 pav.

Paremkite smulkintuvą, kad darbinė dalis (1 punktas) 
[334 pav.] nebūtų spaudžiama ir neliestų azoto kameros.

335 pav.

Išimkite kamštį (1 elementas) [335 pav.].

PASTABA. Jeigu kamštis (1 punktas) [335 pav.] įstri-
gęs, prieš išimdami jo galą pastuksenkite 
plaktuku.

336 pav.

Pildymo įtaiso pusėje „Above 689 kPa (6,89 bar) 
(100 psi)“ įstatykite adapterį (1 punktas) [336 pav.].

337 pav.

Įstatykite pildymo įtaisą (1 punktas) [337 pav.] į 
smulkintuvo angą.

Nuimkite pildymo įtaiso gaubtelį (2 punktas) [337 pav.].

P-61820

1

P-61819

1

P18097

1

P-61821

1

2
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PERIODINĖS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS ELEMENTAI 
(TĘSINYS)

Azoto kamera (tęsinys)

Azoto kameros pildymas (tęsinys)

338 pav.

Prie pildymo įtaiso (2 punktas) prijunkite azoto tiekimo 
žarną (1 punktas) [338 pav.].

Naudodamiesi azoto baliono reguliatoriaus čiaupu lėtai 
pripildykite kamerą 3199 kPa (32 bar) (464 psi) slėgiu.

Užsukite azoto baliono čiaupą.

Atjunkite žarną ir pildymo įtaisą.

339 pav.

PASTABA. Patikrinkite, ar nesugadintas kamščio 
(1 punktas) [339 pav.] sandarinimo 
žiedas. Prireikus keiskite.

Įstatykite ir priveržkite kamštį (1 punktas) [339 pav.]
37 N•m (27 svar./pėd.) jėga.

P-61822A

1

2

P102056

1
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PADARGO TEPIMAS

Tepimo vietos

ĮSPĖJIMAS
KAIP APSISAUGOTI NUO NUDEGIMŲ

Po darbo darbinė dalis gali būti įkaitusi. Prieš 
atlikdami bet kokias procedūras su darbine dalimi 
palaukite, kol ji atauš, arba mūvėkite pirštines.

W-2204-0905

Padėkite smulkintuvą horizontaliai.

Visiškai paguldykite smulkintuvą ant žemės ir išjunkite 
variklį.

340 pav.

Priežiūros įrankiu (1 punktas) sukite laikomąją juostą 
(2 punktas), kol galėsite pasiekti tepimo jungtį (3 
punktas). Į smulkintuvą iki galo įstumkite darbinę dalį (4 
punktas) [340 pav.].

PASTABA. Nenaudokite elektrinio ar pneumatinio 
tepalo švirkšto. Per didelis tepalo kiekis 
gali pažeisti tarpiklį.

PASTABA. Prieš tepant neįstūmus darbinės dalies į 
smulkintuvą gali būti sugadintas tarpi-
klis.

Kas 4 darbo valandas arba išdžiūvus darbinei daliai per 
tepimo angą (3 punktas) [340 pav.] tepkite (5–6 tepalo 
švirkšto stūmiais) darbinės dalies viršutinę dalį.

Tepkite padargą tik kokybišku universaliuoju ličio 
pagrindo tepalu.

Rekomenduojamu dažniu netepant darbinės dalies ji ir 
įvorė nusidėvės.

341 pav.

Priežiūros įrankiu (1 punktas) sukdami laikomąją juostą 
(2 punktas) [341 pav.] uždenkite tepimo jungtį, kad ji 
neužsiterštų.

P-63755

3
1

2

4

Išorinė laikomoji juosta

P-63756

2

1

Išorinė laikomoji juosta
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PADARGO SUTEPIMAS (TĘSINYS)

Tepimo taškai (tęsinys)

342 pav.

Sukite įrankio kaiščio laikomąją juostą, kad pasiektumėte 
tepimo angą.

Kas 4 darbo valandas arba išdžiūvus darbinei daliai per 
tepimo angą (1 punktas) [342 pav.] tepkite (5–6 tepalo 
švirkšto stūmiais) įrankį.

PASTABA. Naudokite kokybišką ličio tepalą. 
Prastesnės kokybės tepalas įkaitęs gali 
išsilydyti, todėl sumažėtų darbinės dalies 
ir įvorės eksploatavimo trukmė.

Sutepę pasukite laikomąją juostą į uždarytą padėtį.

SVARBU
Po vandeniu naudojamas smulkintuvas suges. 
Draudžiama bet kurią smulkintuvo dalį merkti į 
vandenį.

I-2053-0589

ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS

Procedūra (išorinė laikomoji juosta)

Įrankio nuėmimas naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius

PASTABA. Naudojant vėlesnius smulkintuvo mode-
lius Žr. „Įrankio nuėmimas naudojant vė-
lesnius smulkintuvo modelius“ 191 psl.

ĮSPĖJIMAS
KAIP APSISAUGOTI NUO NUDEGIMŲ

Po darbo darbinė dalis gali būti įkaitusi. Prieš 
atlikdami bet kokias procedūras su darbine dalimi 
palaukite, kol ji atauš, arba mūvėkite pirštines.

W-2204-0905

343 pav.

Pakelkite ir paremkite (1 punktas) [343 pav.] smulkintuvo 
priekinę dalį.

Kiek galima ištraukite darbinę dalį (2 punktas) [343 pav.]. 
(Taip bus lengviau išlaikyti vietoje darbinės dalies 
fiksavimo kaištį, jei pajudėtų fiksatorius.)

Po smulkintuvu padėkite kartono plokštę arba patieskite 
šluostę (3 punktas) [343 pav.], kad ant jos nukristų 
laikantysis įrankio kaištis. Taip apsaugosite kaištį nuo 
užteršimo jam nukritus ant žemės.

P-84991A

1

Vidinė laikomoji juosta

P-63761

2

1
3
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio nuėmimas naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius (tęsinys)

344 pav.

Įstatykite techninės priežiūros įrankį (1 punktas) 
[344 pav.].

345 pav.

Pasukdami priežiūros įrankį (1 punktas) 90° kampu 
praplėskite juostą (2 punktas) [345 pav.].

346 pav.

Kaip vaizduojama nuotraukoje, pastumkite juostą 
(1 punktas) [346 pav.] į priekį.

347 pav.

Stumkite darbinę dalį į smulkintuvą ir išimkite jos 
fiksavimo kaištį (1 punktas) [347 pav.].

P-61732

1

P-61733

2

1

P-61734

1

P-63763

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio nuėmimas naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius (tęsinys)

348 pav.

Nuimkite įrankį (1 punktas) [348 pav.].

349 pav.

Sutepkite darbinės dalies viršų [349 pav.].

350 pav.

Sutepkite apatinės įvorės vidinį paviršių (1 punktas) 
[350 pav.].

PASTABA. Naudokite kokybišką ličio tepalą. 
Prastesnės kokybės tepalas įkaitęs gali 
išsilydyti, todėl sumažėtų darbinės dalies 
ir įvorės eksploatavimo trukmė.

P-61730

1

P-61727
TEPALAS

P-61728

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio nuėmimas naudojant vėlesnius smulkintuvo 
modelius

PASTABA. Naudojant ankstesnius smulkintuvo mo-
delius Žr. „Įrankio nuėmimas naudojant 
ankstesnius smulkintuvo modelius“ 188 
psl.

PASTABA. Vėlesnius smulkintuvo modelius galima 
atskirti iš dviejų juostos laikiklių, esančių 
kiekvienoje juostos pusėje.

351 pav.

Pakelkite ir paremkite (1 punktas) [351 pav.] smulkintuvo 
priekinę dalį.

Kiek galima ištraukite darbinę dalį (2 punktas) [351 pav.]. 
(Taip bus lengviau išlaikyti vietoje darbinės dalies 
fiksavimo kaištį, jei pajudėtų fiksatorius.)

Po smulkintuvu padėkite kartono plokštę arba patieskite 
šluostę (3 punktas) [351 pav.], kad ant jos nukristų 
laikantysis įrankio kaištis. Taip apsaugosite kaištį nuo 
užteršimo jam nukritus ant žemės.

ĮSPĖJIMAS
KAIP APSISAUGOTI NUO NUDEGIMŲ

Po darbo darbinė dalis gali būti įkaitusi. Prieš 
atlikdami bet kokias procedūras su darbine dalimi 
palaukite, kol ji atauš, arba mūvėkite pirštines.

W-2204-0905

352 pav.

Įstatykite techninės priežiūros įrankį (1 punktas) 
[352 pav.].

353 pav.

Pasukdami priežiūros įrankį (1 punktas) 90° kampu 
praplėskite juostą (2 punktas) [353 pav.].

P-63761A

2

1
3

JUOSTOS LAIKIKLIAI
P-86968

1

P-86967

2

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio nuėmimas naudojant vėlesnius smulkintuvo 
modelius (tęsinys)

354 pav.

Sukite priežiūros įrankį (1 punktas) ir juostą (2 punktas), 
kol priežiūros įrankis (1 punktas) [354 pav.] bus po 
smulkintuvu.

Iš smulkintuvo apatinės dalies iškris laikantysis įrankio 
kaištis (3 punktas) [354 pav.].

355 pav.

Smulkintuvo įrankį (1 punktas) [355 pav.] galima ištraukti 
iš smulkintuvo.

356 pav.

Sutepkite darbinės dalies viršų [356 pav.].

357 pav.

Sutepkite apatinės įvorės vidinį paviršių (1 punktas) 
[357 pav.].

PASTABA. Naudokite kokybišką ličio tepalą. 
Prastesnės kokybės tepalas įkaitęs gali 
išsilydyti, todėl sumažėtų darbinės dalies 
ir įvorės eksploatavimo trukmė.

P-86966

3
1

2

P-86965

1

P-61727
TEPALAS

P-61728

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio įstatymas naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius

PASTABA. Naudojant vėlesnius smulkintuvo mode-
lius Žr. „Įrankio įstatymas naudojant vė-
lesnius smulkintuvo modelius“ 194 psl.

358 pav.

Į smulkintuvą įstatykite darbinę dalį (1 punktas) 
[358 pav.].

359 pav.

Sulyginkite darbinės dalies įdubą su korpuso anga 
(1 punktas) [359 pav.].

360 pav.

Prieš dėdami fiksavimo kaištį (1 punktas) [360 pav.] pati-
krinkite, ar jis nenusidėvėjęs ir nesugadintas. Informaci-
jos apie kaiščio skersmens tikrinimą Žr. „Savaitinė 
patikra“ 178 psl.

361 pav.

Įstatykite priežiūros įrankį (1 punktas) ir sukite 90° 
kampu, kad praplėstumėte juostą (2 punktas) [361 pav.].

P-61730

1

P-61738

1

P-61729

1

P-61736

1

2
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio įstatymas naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius (tęsinys)

362 pav.

Įstatykite įrankio fiksavimo kaištį (1 punktas) [362 pav.].

PASTABA. Dėdami juostą patraukite įrankį išorėn, 
kad galėtumėte lengviau išlaikyti fiksavi-
mo kaištį vietoje.

363 pav.

Patraukite juostą (1 punktas) [363 pav.] ant darbinės 
dalies fiksavimo kaiščio.

364 pav.

90° kampu pasukite ir išimkite priežiūros įrankį 
(1 punktas) [364 pav.]. Pasukite juostą, kad būtų 
uždengta tepimo anga ir fiksavimo kaištis.

Įrankio įstatymas naudojant vėlesnius smulkintuvo 
modelius

PASTABA. Naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius Žr. „Įrankio įstatymas 
naudojant ankstesnius smulkintuvo 
modelius“ 193 psl.

365 pav.

Įstatykite smulkintuvo įrankį (1 punktas) [365 pav.] į 
smulkintuvą.

P-61739

1

P-61733

1

P-61732

1

P-86965

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio įstatymas naudojant vėlesnius smulkintuvo 
modelius (tęsinys)

366 pav.

Įstatykite priežiūros įrankį (1 punktas) ir sukite juostą 
(2 punktas), kol smulkintuvo viršutinėje dalyje pamatysite 
įrankio fiksavimo kaiščio angą (3 punktas) [366 pav.].

367 pav.

Prieš dėdami fiksavimo kaištį (1 punktas) [367 pav.] pati-
krinkite, ar jis nenusidėvėjęs ir nesugadintas. Informaci-
jos apie kaiščio skersmens tikrinimą Žr. „Savaitinė 
patikra“ 178 psl.

368 pav.

Įstatykite įrankio fiksavimo kaištį (1 punktas) [368 pav.]. 
Gali tekti pasukti smulkintuvo įrankį, kad fiksavimo kaištis 
būtų tinkamai įstatytas į smulkintuvą ir smulkintuvo įrankį.

369 pav.

Sukite priežiūros įrankį (1 punktas) ir juostą (2 punktas) 
[369 pav.], kad juostos anga nebūtų tiesiai virš įrankio 
fiksavimo kaiščio.

P-86964

1

2

3

P-61729

1

P-86963

1

P-86967

1

2
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (išorinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Įrankio įstatymas naudojant vėlesnius smulkintuvo 
modelius (tęsinys)

370 pav.

90° kampu pasukite ir išimkite priežiūros įrankį 
(1 punktas) [370 pav.].

Procedūra (vidinė laikomoji juosta)

Įrankio nuėmimas

371 pav.

Pakelkite ir paremkite (1 punktas) [371 pav.] smulkintuvo 
priekinę dalį.

ĮSPĖJIMAS
KAIP APSISAUGOTI NUO NUDEGIMŲ

Po darbo darbinė dalis gali būti įkaitusi. Prieš 
atlikdami bet kokias procedūras su darbine dalimi 
palaukite, kol ji atauš, arba mūvėkite pirštines.

W-2204-0905

ĮSPĖJIMAS
VENKITE SUNKIŲ AR NET MIRTINŲ SUŽALOJIMŲ

Kad nesusižeistumėte akių, dėvėkite apsauginius 
akinius, jei dirbate bet kuriomis iš toliau išvardytų 
sąlygų.
• Dirbate su suspaustais skysčiais.
• Aplink skrieja šiukšlės ir nepritvirtintos medžia-

gos.
• Variklis yra įjungtas.
• Naudojate įrankius.

W-2019-0907

372 pav.

Priežiūros įrankis (1 punktas) [372 pav.], pateiktas su 
smulkintuvu, bus naudojamas ištraukti įrankio fiksavimo 
kaištį. (Jei šio įrankio neturite, galite naudoti atsuktuvą 
plokščiu galu.)

P-86968

1

P-72416A

1

P-84989

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (vidinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Kaip nuimti įrankį (tęsinys)

373 pav.

Įrankio (1 punktas) [373 pav.] galiuką įstatykite tarp 
smulkintuvo rėmo ir įrankio fiksavimo juostos. 
Naudodami įrankį sukite laikomąją juostą smulkintuvo 
rėmo viduje.

374 pav.

Įstatykite įrankio galą (1 punktas) [374 pav.]. Kilstelėkite 
įrankį, kad laikomosios juostos fiksatorius palįstų po rėmo 
anga.

PASTABA. Laikantieji komponentai ir įrankių įvorės 
turi būti švarios.

375 pav.

Naudodami priežiūros įrankį (1 punktas) sukite laikomąją 
juostą, kol pamatysite įrankio fiksavimo kaištį (2 punktas) 
[375 pav.].

376 pav.

Įstatykite atsuktuvą ar perforatorių (1 punktas) į prieigos 
angą, esančią rėmo apačioje ir stumkite įrankio fiksavimo 
kaištį (2 punktas) [376 pav.], kad galėtumėte jį ištraukti.

P-84993

1

P-84984

1

P-84992A

1

2

P-84990

1

2
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (vidinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Kaip nuimti įrankį (tęsinys)

377 pav.

Naudodami kėlimo įrenginį ištraukite įrankį (1 punktas) 
[377 pav.].

Įrankio įstatymas

378 pav.

PASTABA. Laikantieji komponentai ir įrankių įvorės 
turi būti švarios.

Sutepkite darbinės dalies viršų (1 punktas) [378 pav.].

PASTABA. Naudokite kokybišką ličio tepalą. 
Prastesnės kokybės tepalas įkaitęs gali 
išsilydyti, todėl sumažėtų darbinės dalies 
ir įvorės eksploatavimo trukmė.

379 pav.

Į smulkintuvą įstatykite darbinę dalį (1 punktas) 
[379 pav.].

380 pav.

Įstatykite įrankio fiksavimo kaištį (1 punktas) [380 pav.]. 
Gali tekti pasukti įrankį, kad tinkamai įstatytumėte kaištį.

P-72415A

1

P-72375

1

P-72415A

1

P-84990A

1
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ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS (TĘSINYS)

Procedūra (vidinė laikomoji juosta) (tęsinys)

Kaip įstatyti įrankį (tęsinys)

381 pav.

Naudodami priežiūros įrankį (1 punktas) [381 pav.], 
sukite laikomąją juostą, kad uždarytumėte angą.

382 pav.

PASTABA. Naudokite kokybišką ličio tepalą. 
Prastesnės kokybės tepalas įkaitęs gali 
išsilydyti, todėl sumažėtų darbinės dalies 
ir įvorės eksploatavimo trukmė.

PASTABA. Nenaudokite elektrinio ar pneumatinio 
tepalo švirkšto. Per didelis tepalo kiekis 
gali pažeisti tarpiklį.

PASTABA. Prieš tepant neįstūmus darbinės dalies į 
smulkintuvą gali būti sugadintas 
tarpiklis.

Įstumkite įrankį kiek galima giliau. Per tepimo angą 
tepkite darbinę dalį (5–6 stūmiai) (1 punktas) [382 pav.].

383 pav.

Naudodami priežiūros įrankį (1 punktas) [383 pav.], 
paspauskite laikomąją juostą, kad ji palįstų po 
smulkintuvo rėmu.

384 pav.

Toliau sukite laikomąją juostą (1 punktas) [384 pav.], kol 
anga bus visiškai uždaryta.

P-84985

1

P-84991

1

P-84984

1

P-84993A

1
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PADARGO SAUGOJIMAS IR RUOŠIMAS EKSPLOATUOTI

Saugojimas

Kartais „Bobcat“ padargas gali būti ilgesnį laiką 
saugomas nenaudojamas. Prieš paruošdami laikyti 
atlikite toliau aprašomus veiksmus.

• Kruopščiai išvalykite padargą.

• Sutepkite padargą.

• Patikrinkite padargo „Bob-Tach“ pleištines jungtis, 
tvirtinimo jungę ir visas padargo suvirinimo siūles, ar 
pernelyg nesusidėvėję ir nepažeistos.

• Tikrinkite, ar neatsipalaidavusios ir nesugadintos 
dalys ir tvirtinimo elementai, ar netrūksta apsaugų.

• Pakeiskite nusidėvėjusias arba sugadintas dalis.

• Patikrinkite, ar nesugadinti ir nepamesti informaciniai 
lipdukai. Prireikus keiskite.

• Pastatykite padargą sausoje, apsaugotoje vietoje po 
stogu.

• Paguldykite padargą ant žemės.

PASTABA. Jei aplinkui purvynas ar nenorite, kad 
padargas prišaltų prie žemės, prieš 
nuimdami nuo įrenginio paguldykite 
padargą ant lentų ar trinkų.

Prieš atjungdami smulkintuvą nuo įrenginio būtinai 
pašalinkite hidraulinį slėgį. Užkimškite saugomo 
smulkintuvo hidraulinius prievadus. Jei prie smulkintuvo 
pritvirtintos žarnos, ant jų uždėkite gaubtelius. Jei prie 
smulkintuvo pritvirtintos jungtys, sujunkite jas kartu, kad 
neužsiterštų.

Jei ketinate saugoti šešis mėnesius ar ilgiau, išimkite 
darbinę dalį ir kruopščiai sutepkite stūmoklį ir apatinę 
įvorę, kad nesurūdytų. Vėl įdėkite dardinę dalį ir 
saugokite smulkintuvą vertikalų, darbinę dalį įstatę į 
laikiklį. Dėl darbinę dalį veikiančio smulkintuvo svorio 
stūmoklis įstumiamas į cilindrą, todėl sumažėjo rūdijimo 
pavojus. Saugant vertikalios padėties stūmoklio tarpiklio 
neveikia jokia šoninė apkrova, todėl tarpiklį galima ilgiau 
eksploatuoti. Prieš naudodamiesi smulkintuvu patikrinkite 
azoto slėgį.

Jei smulkintuvą ketinate ilgiau kaip trisdešimt dienų 
saugoti itin korozinėje ar drėgnoje aplinkoje ar pakrančių 
vietovėje, laikydamiesi pirmiau pateikiamų nurodymų 
sutepkite ir saugokite smulkintuvą.

Jei smulkintuvą tenka saugoti horizontalų, išimkite 
darbinę dalį ir kruopščiai sutepkite stūmoklį ir apatinę 
įvorę, kad nesurūdytų. Uždenkite angą ar uždėkite 
gaubtelį. Darbinę dalį įdėkite tik prieš naudodamiesi 
smulkintuvu.

Parengimas eksploatuoti 

Jeigu „Bobcat“ padargas buvo ilgesnį laiką saugomas, 
prieš vėl juo naudojantis būtina atlikti toliau aprašomus 
veiksmus. 

• Pasirūpinkite, kad visos apsaugos ir gaubtai būtų 
vietoje.

• Sutepkite padargą.

• Uždėkite padargą ir naudokitės jo funkcijomis, 
tikrinkite, ar tinkamai veikia.

• Patikrinkite, ar nėra nuotėkio. Jei reikia, suremontuo-
kite.
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SPECIFIKACIJOS

Kai kuri (-ios) specifikacija (-os) paremta (-os) inžineriniais skaičiavimais ir nėra faktiniai skaičiai. Specifikacijos 
pateiktos tik palyginimo sumetimais ir gali būti keičiamos apie tai neįspėjus. Skirtingos „Bobcat“ įrangos specifikacija 
(-os) skirsis priklausomai nuo įprastų dizaino, gamybos, eksploatavimo sąlygų ir kitų veiksnių skirtumų.
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(HB280) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 58 kg (127 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 1120 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 1290 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 0,266 kN (60 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 0,262 kN (59 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 37 mm (1,46 col.)

Antgalio darbinis ilgis   269 mm (10,6 col.)

Hidraulinis debitas 13–23 l/min. (3,4–6,1 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

115 db 118 db

P-96765

200 mm
(7,87 col.)

866,3 mm 
(34,11 col.)

250 mm
(9,84 col.)
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(HB380) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 77 kg (169 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 1400 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 1600 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 0,311 kN (70 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 0,311 kN (70 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 45 mm (1,77 col.)

Antgalio darbinis ilgis   279 mm (11,0 col.)

Hidraulinis debitas 15–30 l/min. (4,0–7,9 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

118 db 121 db

P-96766

230 mm
(9,06 col.)

300 mm 
(11,81 col.)

897,3 mm 
(35,33 col.)
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(HB580) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 96 kg (211 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 1220 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 1350 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 0,444 kN (100 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 0,369 kN (83 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 47 mm (1,85 col.)

Antgalio darbinis ilgis   292 mm (11,5 col.)

Hidraulinis debitas 25–50 l/min. (6,6–13,2 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

117 db 121 db

P-96767

230 mm
(9,06 col.)

300 mm
(11,81 col.)

925,3 mm 
(36,43 col.)
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(HB680) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 127 kg (281 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 780-1220 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 860-1340 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 0,667 kN (150 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 0,636 kN (143 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 55,1 mm (2,17 col.)

Antgalio darbinis ilgis   330 mm (13,0 col.)

Hidraulinis debitas 25–50 l/min. (6,6–13,2 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

119 db 122 db

P-96768

400 mm 
(15,75 col.)

280 mm
(11,02 col.)

1035,4 mm 
(40,76 col.)
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(HB880) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 194 kg (427 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 755 – 1150 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 860- 1310 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 1,334 kN (300 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 0,920 kN (207 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 65 mm (2,56 col.)

Antgalio darbinis ilgis   330 mm (13,0 col.)

Hidraulinis debitas 30–65 l/min. (7,9–17,2 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

117 db 121 db

P-96769

1187,8 mm
(46,76 col.)

450 mm
(17,72 col.)

320 mm
(12,60 col.)
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(HB980) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 228 kg (502 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 855-1060 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 1170-1450 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 2,224 kN (500 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 1,254 kN (282 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 72,1 mm (2,84 col.)

Antgalio darbinis ilgis   356 mm (14,0 col.)

Hidraulinis debitas 45–80 l/min. (11,9–21,1 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

122 db 125 db

P-96770

320 mm 
(12,60 col.)

450 mm 
(17,72 col.)

1268,8 mm 
(49,95 col.)
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(HB1180) HIDRAULINIO SMULKINTUVO TECHNINIAI DUOMENYS

Matmenys

• Jei taikytina, techniniai duomenys atitinka SAE ir ISO standartus ir gali būti pakeisti iš anksto neįspėjus.

Našumas

Hidraulinė sistema

Aplinkos duomenys

Smulkintuvo svoris 299 kg (659 lb)

Smūgių dažnis

     Minkštas gruntas 680- 1070 smūgių per minutę

     Kietas gruntas 820- 1280 smūgių per minutę

Darbinis slėgis 12755 kPa (127,5 bar) (1850 psi)

Sistemos slėgis 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Smūgio klasė 3,336 kN (750 lbf)

CIMA energijos įvertinimas 1,708 kN (384 lbf)

Azoto kameros slėgis 3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Antgalio skersmuo 85 mm (3,03 col.)

Antgalio darbinis ilgis   406 mm (16,0 col.)

Hidraulinis debitas 55–100 l/min. (14,5–26,4 JAV gal./min.)

Triukšmo lygis LWA 
(Direktyva 2000/14/EB)

Išmatuotas Užtikrinamas

121 db 124 db

P-96771

442 mm 
(17,40 col.)

505 mm 
(19,88 

1388,5 mm 
(54,67 col.)
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GARANTIJA

GARANTIJA
„BOBCAT“ PADARGAI

„Doosan Bobcat EMEA s.r.o.“ („Doosan“) garantuoja savo įgaliotiems platintojams, kurie garantuoja klientui, kad 
„Doosan“ parduodami „Bobcat“ įrenginiai, naudojant juos įprastai ir tinkamai prižiūrint, turi tinkamai veikti ir 
negesti dvylika (12) mėnesių nuo pristatymo klientui. Garantiniu laikotarpiu įgaliotasis „Doosan“ pardavimų 
atstovas „Doosan“ nuožiūra sutaiso ar pakeičia nauja kiekvieną „Doosan“ gaminio dalį, sugedusią dėl medžiagos 
ar darbo kokybės defektų, neimdamas mokesčio už dalis, darbą ir mechanikų kelionės laiką. Pirkėjas nedelsdamas 
raštu praneš įgaliotajam „Doosan“ atstovui apie defektą ir numatys pakankamai laiko daliai pakeisti ar sutaisyti. 
„Doosan“ gali savo nuožiūra prašyti grąžinti sugedusias dalis į gamyklą ar į kitą vietą. „Doosan“ bendrovė 
neatsako už „Doosan“ gaminio, kurio garantinę priežiūrą reikia atlikti, nugabenimą įgaliotajam „Doosan“ atstovui. 
Privalu laikytis numatytų techninės priežiūros grafiko intervalų; turi būti naudojamos originalios „Bobcat“ dalys ir 
tepalai. Garantija netaikoma padangoms, vikšrams ar kitiems priedams, kuriuos pagamino ne „Doosan“. Dėl 
variklio garantijos kreipkitės į vietinį „Bobcat“ atstovą. Nors ši garantija netaikoma tam tikroms dalims, pirkėjas 
gali pasinaudoti gamintojo suteikiama garantija, jei tokia yra, vadovaudamasis atitinkamo gamintojo garantijos 
taisyklėmis. Kai kurios „Doosan“ dalys yra proporcingai apdraustos atsižvelgiant į jų tikėtiną eksploatavimo 
trukmę. Akumuliatorių, oro kondicionieriaus pildymo, jungčių ir degimo sistemos dalių (kaitinimo žvakių, degalų 
siurblių, purkštukų) gedimų draudimas ribojamas, nes šių gedimų dažniausiai atsiranda dėl „Doosan“ bendrovės 
nekontroliuojamų veiksnių, įskaitant per ilgą dalių laikymą, netinkamą naudojimą ar degalų kokybę, bet tuo 
neapsiribojant. Atsižvelgiant į komponentą, ribotasis draudimas galioja nuo 50 iki 500 naudojimo valandų. 
Garantija netaikoma: (i) alyvai ir tepalams, aušinamajam skysčiui, filtravimo elementams, stabdžių įdėklams, 
reguliavimo dalims, lemputėms, saugikliams, kintamosios srovės generatoriaus trapeciniams diržams, pavaros 
diržams, kaiščiams, įvorėms ir kitoms greitai susidėvinčioms dalims; (ii) žalai, atsiradusiai dėl piktnaudžiavimo, 
nelaimingų atsitikimų, pakeitimų, gaminio naudojimo su „Doosan“ nepatvirtintu kaušu ar padargu, oro srauto 
blokavimo arba „Doosan“ gaminio priežiūros ir naudojimo instrukcijų nesilaikymo; (iii) žemę liečiančioms dalims, 
tokioms kaip kaušo dantys ir pjaunamieji ašmenys; (iv) degalų ar hidraulinės sistemos valymo, variklio 
reguliavimo, stabdžių apžiūros ar reguliavimo darbams; (v) pakeitimams ar nežymiems defektams, kurie 
nepaveikia įrenginio stabilumo ir patikimumo. 

„DOOSAN“ NEĮTRAUKIA KITŲ IŠREIKŠTŲ AR NUMATOMŲ, ĮSTATYMAIS AR KITAIP (IŠSKYRUS PAVADINIMĄ) 
NUMATYTŲ SĄLYGŲ, GARANTIJŲ AR PAREIŠKIMŲ, ĮSKAITANT NUMATYTAS GARANTIJAS IR SĄLYGAS, 
SUSIJUSIAS SU PERKAMUMU, PATENKINAMA KOKYBE IR TIKIMU KONKREČIAM TIKSLUI. „DOOSAN“ 
ATLIEKAMI LATENTINIŲ NEATITIKIMŲ ARBA NEATITIKIMŲ PAGAL PATENTĄ TAISYMO VEIKSMAI, KAIP MINĖTA 
PIRMIAU, NURODYTU LAIKOTARPIU ATITINKA „DOOSAN“ ĮSIPAREIGOJIMUS DĖL TOKIŲ NEATITIKIMŲ, KILUSIŲ 
DĖL SUTARTIES, GARANTIJOS, CIVILINĖS TEISĖS PAŽEIDIMŲ, APLAIDUMO, ŽALOS ATLYGINIMO, GRIEŽTOS 
ATSAKOMYBĖS AR KITŲ PRIEŽASČIŲ, SUSIJUSIŲ SU TOKIU PRODUKTU. ŠIOJE GARANTIJOJE NURODYTOS 
GALUTINIO NAUDOTOJO (SAVININKO) TEISIŲ GYNIMO PRIEMONĖS YRA IŠIMTINĖS. BENDROJI „DOOSAN“ 
(ĮSKAITANT KONTROLIUOJANČIĄJĄ BENDROVĘ, PATRONUOJAMĄSIAS, SUSIJUSIAS BENDROVES, FILIALUS 
AR PLATINTOJUS) ATSAKOMYBĖ PARDUODANT ŠĮ GAMINĮ IR TEIKIANT PASLAUGAS PAGAL ŠIĄ GARANTIJĄ, 
KIEK TAI SUSIJĘ SU IŠDĖSTYTŲ SĄLYGŲ TAIKYMU AR JŲ PAŽEIDIMU, TAIP PAT DĖL TIEKIMO, MONTAVIMO, 
TAISYMO AR TECHNINIŲ INSTRUKCIJŲ, SUSIJUSIŲ SU ŠIUO PARDAVIMU, ĮSKAITANT ATSAKOMYBĘ, 
PAGRĮSTĄ SUTARTIMI, GARANTIJA, CIVILINĖS TEISĖS PAŽEIDIMU, APLAIDUMU, ŽALOS ATLYGINIMU, 
ABSOLIUČIA ATSAKOMYBE UŽ DEFEKTINĮ GAMINĮ AR KITAIS ATVEJAIS, NEVIRŠIJA ŠIO GAMINIO PIRKIMO 
KAINOS. „DOOSAN“, ĮSKAITANT KONTROLIUOJANČIĄJĄ, PATRONUOJAMĄSIAS, SUSIJUSIAS BENDROVES, 
FILIALUS AR PLATINTOJUS, NEATSAKO GALUTINIAM NAUDOTOJUI (SAVININKUI), JŲ TEISIŲ PERĖMĖJAMS AR 
GAVĖJAMS UŽ JOKIUS PASEKMINIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS AR 
BAUDŽIAMUOSIUS NUOSTOLIUS, SUSIJUSIUS SU ŠIUO PARDAVIMU AR JO PAŽEIDIMU, PARDUOTO 
PRODUKTO DEFEKTU, GEDIMU AR NETINKAMU VEIKIMU, NEATSIŽVELGIANT Į TAI, AR TAI SUSIJĘ SU NAUDOS, 
PELNO, PAJAMŲ, INTERESO AR PRESTIŽO PRARADIMU, DARBO SUSTABDYMU, KITŲ PREKIŲ PAŽEIDIMU, 
NUOSTOLIAIS DĖL ĮMONĖS UŽDARYMO AR NEVEIKIMO, PADIDĖJUSIOMIS VEIKLOS SĄNAUDOMIS, 
NAUDOTOJO ARBA KLIENTŲ PRETENZIJOMIS DĖL PASLAUGŲ NUTRAUKIMO, NEATSIŽVELGIANT Į TAI, AR 
NUOSTOLIS ARBA ŽALA PAGRĮSTI SUTARTIMI, GARANTIJA, CIVILINĖS TEISĖS PAŽEIDIMU, APLAIDUMU, 
ŽALOS ATLYGINIMU, ABSOLIUČIA ATSAKOMYBE UŽ DEFEKTINĮ GAMINĮ AR KT.

Išspausdinta Belgijoje4700005ltLT (01-17)
213 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



214 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



ABĖCĖLINĖ RODYKLĖ

(HB1180) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 209
(HB280) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 203
(HB380) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 204
(HB580) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 205
(HB680) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 206
(HB880) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 207
(HB980) HIDRAULINIO SMULKINTUVO 
TECHNINIAI DUOMENYS  . . . . . . . . . . . . 208
ATITIKTIES DEKLARACIJA  . . . . . . . . . . . . 11
BOBCAT COMPANY TURI ISO 9001 
SERTIFIKATĄ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
GARANTIJA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 213
ĮRANKIO IŠĖMIMAS IR ĮDĖJIMAS . . . . . . 188
KAIP IŠVENGTI GAISRO . . . . . . . . . . . . . . 27
KASDIENIS TIKRINIMAS  . . . . . . . . . . . . . . 52
LEIDINIAI IR MOKOMOJI MEDŽIAGA . . . . 29
NAUDOJIMO SU EKSKAVATORIAIS 
PROCEDŪRA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
NAUDOJIMO SU KRAUTUVAIS 
PROCEDŪRA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
NAUDOJIMO SU VIKŠRINIAIS 
MINIKRAUTUVAIS PROCEDŪRA  . . . . . . 151
OPERATORIAUS SAUGOS ĮSPĖJIMAI 1, 3, 5
PADARGO GABENIMAS PRIEKABOJE . . 168
PADARGO IR ĮRENGINIO  
GABENIMAS PRIEKABOJE . . . . . . . . . . . 170
PADARGO KĖLIMAS  . . . . . . . . . . . . . . . . 166
PADARGO SAUGOJIMAS IR  
RUOŠIMAS EKSPLOATUOTI . . . . . . . . . . 200
PADARGO SUDEDAMOSIOS DALYS  . . . . 16
PADARGO TEPIMAS  . . . . . . . . . . . . . . . . 187
PRADINIS PARENGIMAS . . . . . . . . . . . . . . 35
PRIEŽIŪROS GRAFIKAS . . . . . . . . . . . . . 177
PRISTATYMO ATASKAITA . . . . . . . . . . . . . 15
PROBLEMŲ SPRENDIMAS . . . . . . . . . . . 175
REGULIARIOS TECHNINĖS  
PRIEŽIŪROS ELEMENTAI . . . . . . . . . . . . 178
SAUGOS INSTRUKCIJOS  . . . . . . . . . . . . . 25
SERIJOS NUMERIŲ IŠDĖSTYMAS . . . . . . 14
TECHNINĖS PRIEŽIŪROS SAUGA . . . . . 173
ŽENKLAI (LIPDUKAI)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
215 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija



216 HB serijos smulkintuvas - Eksploatavimo ir techninės priežiūros instrukcija





„Bobcat®“, „Bobcat“ logotipas ir „Bobcat“ mašinos spalvos yra registruoti prekės ženklai, kurie priklauso 
„Bobcat“ bendrovei, įsikūrusiai Jungtinėse Valstijose ir daugelyje kitų šalių. 



Bobcat®, the Bobcat logo and the colours of the Bobcat machine are registered trademarks of 

Bobcat Company in the United States and various other countries. 
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WARRANTY

WARRANTY
BOBCAT ATTACHMENTS

Doosan Bobcat EMEA s.r.o. (“Doosan”) warrants to its authorized dealers who in turn warrants to the customer
that the Bobcat Attachments sold by Doosan, under normal use and proper maintenance shall be free from defects
in workmanship and material for twelve (12) months after delivery to the customer. During the warranty period, the
authorized Doosan dealer shall repair or replace, at Doosan’s option, without charge for parts, labour and travel of
technicians, any part of the Doosan product which fails because of defects in material or workmanship. The
customer shall provide the authorized Doosan dealer with prompt written notice of the defect and allow
reasonable time for replacement or repair. Doosan may, at its option, request failed parts to be returned to the
factory or to any other designated location. Transportation of the Doosan product to the authorized Doosan dealer
for warranty work is not the responsibility of Doosan. Service schedules must adhere to prescribed intervals and
Bobcat genuine parts/lubricants must be used. The warranty does not apply to tyres, tracks or other accessories
not manufactured by Doosan. For coverage on engines, consult with your Bobcat Dealer. For these non-covered
items, the customer shall refer solely to the warranty, if any, of the respective manufacturers thereof, in
accordance with the respective manufacturers warranty statement. Some Doosan parts are covered pro-rata
depending on the expected life-time of the part. Coverage for batteries, air-conditioning refill, couplers and
ignition system parts (glow plugs, fuel injection pumps, injectors) is reduced as failures generally originate from
factors not under Doosan’s control such as, but not limited to, prolonged storage, abuse or fuel quality. Reduced
coverage is, depending on the component, limited from 50 to 500 operating hours. The warranty does not cover: (i)
Oils and lubricants, coolant fluids, filter elements, brake linings, tune-up parts, bulbs, fuses, alternator fan belts,
drive belts, pins, bushings and other high-wear items. (ii) Damages resulting from abuse, accidents, alterations,
use of the product with any bucket or attachment not approved by Doosan, air flow obstructions, or failure to
maintain or use the Doosan product according to the instructions applicable to it. (iii) Ground engaging parts such
as bucket teeth and cutting edges. (iv) Fuel or hydraulic system cleaning, engine tune-up, brake inspection or
adjustment. (v) Adjustments or slight defects which generally do not affect the stability or reliability of the
machine. 

DOOSAN EXCLUDES OTHER CONDITIONS, WARRANTIES OR REPRESENTATIONS OF ALL KINDS, EXPRESSED
OR IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE (EXCEPT THAT OF TITLE) INCLUDING ALL IMPLIED WARRANTIES
AND CONDITIONS RELATING TO MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. CORRECTIONS BY DOOSAN OF NONCONFORMITIES WHETHER PATENT OR LATENT,
IN THE MANNER AND FOR THE TIME PERIOD PROVIDED ABOVE, SHALL CONSTITUTE FULFILLMENT OF ALL
LIABILITIES OF DOOSAN FOR SUCH NONCONFORMITIES, WHETHER BASED ON CONTRACT, WARRANTY,
TORT, NEGLIGENCE, INDEMNITY, STRICT LIABILITY OR OTHERWISE WITH RESPECT TO OR ARISING OUT OF
SUCH PRODUCT. THE REMEDIES OF THE END-USER/OWNER SET FORTH UNDER THE PROVISIONS OF THE
WARRANTY OUTLINED ABOVE ARE EXCLUSIVE AND THE TOTAL LIABILITY OF DOOSAN INCLUDING ANY
HOLDING, SUBSIDIARY, ASSOCIATED OR AFFILIATED COMPANY OR DISTRIBUTOR WITH RESPECT TO THIS
SALE OR THE PRODUCT AND SERVICE FURNISHED HEREUNDER IN CONNECTION WITH THE PERFORMANCE
OR BREACH THEREOF, OR FROM DELIVERY, INSTALLATION, REPAIR OR TECHNICAL DIRECTION COVERED BY
OR FURNISHED UNDER THIS SALE, WHETHER BASED ON CONTRACT, WARRANTY, TORT, NEGLIGENCE,
INDEMNITY, STRICT LIABILITY OR OTHERWISE SHALL NOT EXCEED THE PURCHASE PRICE OF THE PRODUCT
UPON WHICH SUCH LIABILITY IS BASED. DOOSAN INCLUDING ANY HOLDING, SUBSIDIARY, ASSOCIATED OR
AFFILIATED COMPANY AND DISTRIBUTOR SHALL IN NO EVENT BE LIABLE TO THE END-USER/OWNER, ANY
SUCCESSORS IN INTEREST OR ANY BENEFICIARY OR ASSIGNEE RELATING TO THIS SALE FOR ANY
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, INDIRECT, SPECIAL OR PUNITIVE DAMAGES ARISING OUT OF THIS SALE OR
BY ANY BREACH THEREOF, OR ANY DEFECT IN, OR FAILURE OF, OR MALFUNCTION OF THE PRODUCT UNDER
THIS SALE, WHETHER BASED UPON LOSS OF USE, LOST PROFITS OR REVENUE, INTEREST, LOST GOODWILL,
WORK STOPPAGE, IMPAIRMENT OF OTHER GOODS, LOSS BY REASON OF SHUTDOWN OR NON-OPERATION,
INCREASED EXPENSES OF OPERATION OR CLAIMS OF USER OR CUSTOMERS OF THE USER FOR SERVICE
INTERRUPTION WHETHER OR NOT SUCH LOSS OR DAMAGE IS BASED ON CONTRACT, WARRANTY, TORT,
NEGLIGENCE, INDEMNITY, STRICT LIABILITY OR OTHERWISE.

Printed in Belgium 4700005enGB (01-17)
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WARRANTY
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(HB1180) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight299 kg (659 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 680 - 1070 bpm

     Hard Ground820 - 1280 bpm

Operating Pressure 12755 kPa (127,5 bar) (1850 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class3,336 kN (750 lbf)

CIMA Energy Rating1,708 kN (384 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 85 mm (3.03 in)

Bit Working Length   406 mm (16.0 in)

Hydraulic Flow 55 - 100 L/min (14.5 - 26.4 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

121 db124 db

P-96771

442 mm 
(17.40 in)

505 mm 
(19.88 in)

1388,5 mm 
(54.67 in)
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(HB980) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight228 kg (502 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 855 - 1060 bpm

     Hard Ground1170 - 1450 bpm

Operating Pressure 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class2,224 kN (500 lbf)

CIMA Energy Rating1,254 kN (282 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 72,1 mm (2.84 in)

Bit Working Length   356 mm (14.0 in)

Hydraulic Flow 45 - 80 L/min (11.9 - 21.1 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

122 db125 db

P-96770

320 mm 
(12.60 in)

450 mm 
(17.72 in)

1268,8 mm 
(49.95 in)
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(HB880) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight 194 kg (427 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 755 - 1150 bpm

     Hard Ground860 - 1310 bpm

Operating Pressure 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class1,334 kN (300 lbf)

CIMA Energy Rating0,920 kN (207 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 65 mm (2.56 in)

Bit Working Length   330 mm (13.0 in)

Hydraulic Flow 30 - 65 L/min (7.9 - 17.2 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

117 db121 db

P-96769

1187,8 mm
(46.76 in)

450 mm
(17.72 in)

320 mm
(12.60 in)
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(HB680) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight127 kg (281 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 780 - 1220 bpm

     Hard Ground860 - 1340 bpm

Operating Pressure 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class0,667 kN (150 lbf)

CIMA Energy Rating0,636 kN (143 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 55,1 mm (2.17 in)

Bit Working Length   330 mm (13.0 in)

Hydraulic Flow 25 - 50 L/min (6.6 - 13.2 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

119 db122 db

P-96768

400 mm 
(15.75 in)

280 mm
(11.02 in)

1035,4 mm 
(40.76 in)
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(HB580) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight96 kg (211 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 1220 bpm

     Hard Ground1350 bpm

Operating Pressure 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class0,444 kN (100 lbf)

CIMA Energy Rating0.369 kN (83 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 47 mm (1.85 in)

Bit Working Length   292 mm (11.5 in)

Hydraulic Flow 25 - 50 L/min (6.6 - 13.2 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

117 db121db

P-96767

230 mm
(9.06 in)

300 mm
(11.81 in)

925,3 mm 
(36.43 in)
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(HB380) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight77 kg (169 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 1400 bpm

     Hard Ground1600 bpm

Operating Pressure 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class0,311 kN (70 lbf)

CIMA Energy Rating0,311 kN (70 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 45 mm (1.77 in)

Bit Working Length   279 mm (11.0 in)

Hydraulic Flow 15 - 30 L/min (4.0 - 7.9 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

118 db121 db

P-96766

230 mm
(9.06 in)

300 mm 
(11.81 in)

897,3 mm 
(35.33 in)
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(HB280) HYDRAULIC BREAKER SPECIFICATIONS

Dimensions

•Where applicable, specifications conform to SAE and ISO standards and are subject to change without notice.

Performance

Hydraulic System

Environmental

Breaker Weight 58 kg (127 lb)

Blow Rate

     Soft Ground 1120 bpm

     Hard Ground1290 bpm

Operating Pressure 12065 kPa (120,6 bar) (1750 psi)

System Pressure 14823 kPa (148 bar) (2150 psi)

Impact Class0,266 kN (60 lbf)

CIMA Energy Rating0,262 kN (59 lbf)

Nitrogen Charge Pressure3206 kPa (32 bar) (465 psi)

Bit Diameter 37 mm (1.46 in)

Bit Working Length   269 mm (10.6 in)

Hydraulic Flow 13 - 23 L/min (3.4 - 6.1 U.S. gpm)

Noise Level LwA

(EU Directive 2000/14/EC)

MeasuredGuaranteed

115 db118 db

P-96765

200 mm
(7.87 in)

866,3 mm 
(34.11 in)

250 mm
(9.84 in)
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SPECIFICATIONS

Certain specification(s) are based on engineering calculations and are not actual measurements. Specification(s)

are provided for comparison purposes only and are subject to change without notice. Specification(s) for your

individual Bobcat equipment will vary based on normal variations in design, manufacturing, operating conditions and

other factors.
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ATTACHMENT STORAGE AND RETURN TO SERVICE

Storage

Sometimes it may be necessary to store your Bobcat

attachment for an extended period of time. Below is a list

of items to perform before storage.

•Thoroughly clean the attachment.

•Lubricate the attachment.

•Inspect the Bob-Tach wedge mounts, mounting flange

and all welds on the attachment for wear and damage.

•Check for loose hardware, missing guards, or

damaged parts.

•Replace worn or damaged parts.

•Check for damaged or missing decals. Replace if

necessary.

•Place the attachment in a dry protected shelter.

•Place the attachment flat on the ground.

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the machine.

Always relieve the hydraulic pressure when

disconnecting the breaker from the machine. Plug the

breaker hydraulic ports when in storage. If equipped with

hoses, install caps on the hoses. If equipped with

couplers, connect the couplers together to keep them

clean.

If storing for six months or longer, remove the tool and

thoroughly grease the piston and lower bushing to

prevent corrosion. Reinstall the tool and store the breaker

in the vertical position, with the tool installed into a

holding fixture. The weight of the breaker on the tool

retracts the piston which reduces the possibility of piston

corrosion. Storing vertical prevents any side loading of

the piston seal and increases the seal service life. Check

the nitrogen charge before using the breaker.

If the breaker is stored in a highly corrosive environment,

has high humidity or a coastal location, grease and store

the breaker as recommended above if the storage period

is over thirty days.

If the breaker must be stored in the horizontal position,

remove the tool and thoroughly grease the piston and

lower bushing to prevent corrosion. Cap or cover the

opening. Reinstall the tool only when the breaker is going

to be used.

Return To Service 

After the Bobcat attachment has been in storage, it is

necessary to follow a list of items to return the

attachment to service. 

•Be sure all shields and guards are in place.

•Lubricate the attachment.

•Install and operate attachment, check for correct

function.

•Check for leaks. Repair as needed.
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (Internal Retaining Band) (Cont'd)

Installing The Tool (Cont’d)

Figure 381

Using the maintenance tool (Item 1) [Figure 381], rotate

the retainer band to close the opening.

Figure 382

NOTE: Use a good quality lithium based grease.
Lower quality grease may melt when hot and
reduce the life of the tool and bushing.

NOTE: Do not use an electric or pneumatic grease
gun. Over greasing may damage the seal.

NOTE:Failure to push the tool up inside the breaker
before greasing may cause seal damage.

Push the tool in as far as possible. Apply grease (5 - 6

pumps) at the grease fitting (Item 1) [Figure 382].

Figure 383

Using the maintenance tool (Item 1) [Figure 383], press

the tang of the retaining band so that it is pushed under

the breaker frame.

Figure 384

Continue to rotate the retaining band (Item 1) [Figure
384] until it is in the fully closed position.

P-84985
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (Internal Retaining Band) (Cont'd)

Removing The Tool (Cont’d)

Figure 377

Using a lifting device, remove the tool (Item 1) [Figure
377].

Installing The Tool

Figure 378

NOTE:Keep tool retaining components and tool
bushings free of dirt and debris.

Apply grease to the top section of the tool (Item 1)

[Figure 378].

NOTE: Use a good quality lithium based grease.
Lower quality grease may melt when hot and
reduce the life of the tool and bushing.

Figure 379

Install the tool (Item 1) [Figure 379] in the breaker.

Figure 380

Install the tool retainer pin (Item 1) [Figure 380] in the

breaker. The tool may need to be rotated for the pin to fit

properly.

P-72415A
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (Internal Retaining Band) (Cont'd)

Removing The Tool (Cont’d)

Figure 373

Insert the tip of the tool (Item 1) [Figure 373] between

the breaker frame and the tool retainer band. Use the tool

to rotate the retainer band inside the breaker frame.

Figure 374

Insert the end of the tool (Item 1) [Figure 374]. Lift up on

the tool to allow the tab on the end of the retainer band to

go under the frame opening.

NOTE:Keep tool retaining components and tool
bushings free of dirt and debris.

Figure 375

Continue using the maintenance tool (Item 1) to rotate

the retainer band until the tool retainer pin (Item 2)

[Figure 375] is exposed.

Figure 376

Insert a screw driver or punch (Item 1) through the

access hole on the bottom of the frame and push the tool

retaining pin (Item 2) [Figure 376] up and remove the

retaining pin.

P-84993
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Installation For Later Breaker Models (Cont’d)

Figure 370

Rotate the maintenance tool (Item 1) [Figure 370] 90°

and remove the maintenance tool.

Procedure (Internal Retaining Band)

Removing The Tool

Figure 371

Raise and block (Item 1) [Figure 371] the front of the

breaker.

WARNING
AVOID BURN INJURY

Breaker tool can be hot after use. Let breaker tool
cool or use gloves when handling tool.

W-2204-0905

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

Figure 372

The maintenance tool (Item 1) [Figure 372] that is

supplied with the breaker will be used to remove the tool

retainer pin. (If this tool is not available, a flat blade screw

driver can be used.)

P-86968

1

P-72416A
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Installation For Later Breaker Models (Cont’d)

Figure 366

Install the maintenance tool (Item 1) and rotate the band

(Item 2) until the tool retainer pin hole (Item 3) [Figure
366] is visible at the top of the breaker.

Figure 367

Inspect the tool retainer pin (Item 1) [Figure 367] for

wear or damage before installation. To inspect pin

diameter (See Weekly Inspection on Page 178.)

Figure 368

Install the tool retainer pin (Item 1) [Figure 368]. The

breaker tool may need to be rotated so the retainer pin

will install correctly into the breaker and breaker tool.

Figure 369

Rotate the maintenance tool (Item 1) and band (Item 2)

[Figure 369] so the slot in the band is not directly over

the tool retainer pin.

P-86964
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Installation For Earlier Breaker Models (Cont’d)

Figure 362

Install the tool retainer pin (Item 1) [Figure 362].

NOTE:Pull the tool outward to help hold the retainer
pin in place when reinstalling the band.

Figure 363

Move the band (Item 1) [Figure 363] back over the tool

retainer pin.

Figure 364

Turn the maintenance tool (Item 1) [Figure 364] 90° and

remove the maintenance tool. Turn the band so that the

grease fitting and the retainer pin are not exposed.

Tool Installation For Later Breaker Models

NOTE:For earlier breaker models (See Tool
Installation For Earlier Breaker Models on
Page 193.)

Figure 365

Install the breaker tool (Item 1) [Figure 365] into the

breaker.

P-61739
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Installation For Earlier Breaker Models

NOTE:For later breaker models (See Tool Installation
For Later Breaker Models on Page 194.)

Figure 358

Install the tool (Item 1) [Figure 358] in the breaker.

Figure 359

Align the notch in the tool with the hole (Item 1) [Figure
359] in the housing.

Figure 360

Inspect the tool retainer pin (Item 1) [Figure 360] for

wear or damage before installation. To inspect pin

diameter (See Weekly Inspection on Page 178.)

Figure 361

Install the maintenance tool (Item 1) and turn 90° to

expand the band (Item 2) [Figure 361].

P-61730
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Removal For Later Breaker Models (Cont’d)

Figure 354

Rotate the maintenance tool (Item 1) and the band (Item

2) until the maintenance tool (Item 1) [Figure 354] is

under the breaker.

The tool retainer pin (Item 3) [Figure 354] will drop out of

the bottom of the breaker.

Figure 355

The breaker tool (Item 1) [Figure 355] can now be

removed from the breaker by pulling out on the tool.

Figure 356

Apply grease to the top section of the tool [Figure 356].

Figure 357

Apply grease to the inside diameter of the lower bushing

(Item 1) [Figure 357].

NOTE: Use a good quality lithium based grease.
Lower quality grease may melt when hot and
reduce the life of the tool and bushing.

P-86966

3
1

2

P-86965

1

P-61727 GREASE

P-61728

1



191HB Series Breaker Operation & Maintenance Manual

REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Removal For Later Breaker Models

NOTE:For early breaker models (See Tool Removal
For Earlier Breaker Models on Page 188.)

NOTE:Later breaker models can be identified by the
two band retainers that are located on each
sides of the band.

Figure 351

Raise and block (Item 1) [Figure 351] the front of the

breaker.

Pull the tool (Item 2) [Figure 351] out as far as possible.

(This will help to hold the tool retaining pin in place when

the retainer is repositioned.)

Place a piece of cardboard or a shop towel (Item 3)

[Figure 351] under the breaker for the tool retaining pin

to land on. This will keep the pin from being

contaminated if it falls on the ground.

WARNING
AVOID BURN INJURY

Breaker tool can be hot after use. Let breaker tool
cool or use gloves when handling tool.

W-2204-0905

Figure 352

Install the maintenance tool (Item 1) [Figure 352].

Figure 353

Turn the maintenance tool (Item 1) 90° to expand the

band (Item 2) [Figure 353].

P-63761A
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Removal For Earlier Breaker Models (Cont’d)

Figure 348

Remove the tool (Item 1) [Figure 348].

Figure 349

Apply grease to the top section of the tool [Figure 349].

Figure 350

Apply grease to the inside diameter of the lower bushing

(Item 1) [Figure 350].

NOTE: Use a good quality lithium based grease.
Lower quality grease may melt when hot and
reduce the life of the tool and bushing.

P-61730
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REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL (CONT’D)

Procedure (External Retaining Band) (Cont'd)

Tool Removal For Earlier Breaker Models (Cont’d)

Figure 344

Install the maintenance tool (Item 1) [Figure 344].

Figure 345

Turn the maintenance tool (Item 1) 90° to expand the

band (Item 2) [Figure 345].

Figure 346

Move the band (Item 1) [Figure 346] forward as shown.

Figure 347

Push the tool toward the breaker and remove the tool

retainer pin (Item 1) [Figure 347].

P-61732
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LUBRICATING THE ATTACHMENT (CONT’D)

Lubrication Locations (Cont’d)

Figure 342

Rotate the tool pin retainer band to access the grease

fitting.

Apply grease (5 - 6 pumps) to the grease fitting (Item 1)

[Figure 342] every 4 hours of operation or sooner if the

tool looks dry.

NOTE: Use a good quality lithium based grease.
Lower quality grease may melt when hot and
reduce the life of the tool and bushing.

Rotate the retainer band to the closed position after

greasing.

IMPORTANT
Underwater use of the breaker will cause internal
damage. No portion of the breaker may be
submerged.

I-2053-0589

REMOVAL AND INSTALLATION OF TOOL

Procedure (External Retaining Band)

Tool Removal For Earlier Breaker Models

NOTE:For later breaker models (See Tool Removal
For Later Breaker Models on Page 191.)

WARNING
AVOID BURN INJURY

Breaker tool can be hot after use. Let breaker tool
cool or use gloves when handling tool.

W-2204-0905

Figure 343

Raise and block (Item 1) [Figure 343] the front of the

breaker.

Pull the tool (Item 2) [Figure 343] out as far as possible.

(This will help to hold the tool retaining pin in place when

the retainer is repositioned.)

Place a piece of cardboard or a shop towel (Item 3)

[Figure 343] under the breaker for the tool retaining pin

to land on. This will keep the pin from being

contaminated if it falls on the ground.

P-84991A

1

Internal Retaining Band

P-63761
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LUBRICATING THE ATTACHMENT

Lubrication Locations

WARNING
AVOID BURN INJURY

Breaker tool can be hot after use. Let breaker tool
cool or use gloves when handling tool.

W-2204-0905

Put the breaker in the horizontal position.

Fully lower the breaker to the ground and stop the

engine.

Figure 340

Use the maintenance tool (Item 1) to turn the retainer

band (Item 2) until the grease fitting (Item 3) is

accessible. Push the tool (Item 4) [Figure 340] fully into

the breaker.

NOTE: Do not use an electric or pneumatic grease
gun. Over greasing may damage the seal.

NOTE:Failure to push the tool up inside the breaker
before greasing may cause seal damage.

Apply grease (5 - 6 pumps) to the upper end of the tool at

the grease fitting (Item 3) [Figure 340] every 4 hours of

operation or sooner if the tool looks dry.

Always use a good quality lithium base multipurpose

grease when lubricating the attachment.

If the tool is not greased at recommended intervals, tool

and bushing wear will occur.

Figure 341

Use the maintenance tool (Item 1) to turn the retainer

band (Item 2) [Figure 341] until the grease fitting is

covered to keep out contamination.

P-63755
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Nitrogen Chamber (Cont’d)

Charging The Nitrogen Chamber (Cont’d)

Figure 338

Connect the nitrogen hose (Item 1) to the charging tool

(Item 2) [Figure 338].

Using the regulator valve on the nitrogen tank, slowly fill

the chamber to the 3199 kPa (32 bar) (464 psi).

Close the valve on the nitrogen tank.

Disconnect the hose and charging tool.

Figure 339

NOTE:Inspect the O-ring on the plug (Item 1) [Figure
339] for damage. Replace if necessary.

Install and tighten the plug (Item 1) [Figure 339] to 37

N•m (27 ft-lb) torque.

P-61822A

1

2

P102056
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Nitrogen Chamber (Cont’d)

Charging The Nitrogen Chamber

NOTE:When in doubt of nitrogen charge pressure or
when recharging a hot breaker, release the
nitrogen pressure completely and recharge
the nitrogen chamber.

Figure 334

Block up the breaker so the tool (Item 1) [Figure 334] is
not under pressure and is not in contact with the nitrogen

chamber.

Figure 335

Remove the plug (Item 1) [Figure 335].

NOTE:If the plug (Item 1) [Figure 335] is tight, tap the
end of the plug with a hammer before
removing.

Figure 336

Install the adapter (Item 1) [Figure 336] on the “Above

689 kPa (6,89 bar) (100 psi)” side of the charging tool.

Figure 337

Install the charging tool (Item 1) [Figure 337] on the

breaker.

Remove the cap (Item 2) [Figure 337] from the charging

tool.
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Nitrogen Chamber (Cont’d)

Discharging The Nitrogen Chamber

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

The breaker check valve is located under the breaker

mounting frame. Remove the breaker mounting frame.

Figure 332

Remove the plug (Item 1) [Figure 332] from the charge

valve.

NOTE:If the plug (Item 1) [Figure 332] is tight, tap the
end of the plug with a hammer before
removing.

Figure 333

Using a small shaft, push the valve (Item 1) [Figure 333]
inward to release the gas pressure.

NOTE:If oil is detected in the nitrogen, the
diaphragm is damaged and must be replaced.
(See your Bobcat dealer for additional
information.)

Install the plug in the charge valve.

Tighten the plug to 37 N•m (27 ft-lb) torque.

NOTE:When in doubt of nitrogen charge pressure or
when recharging a hot breaker, release the
nitrogen pressure completely and recharge
the nitrogen chamber.

P102056

1

P-61819

1
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Nitrogen Chamber (Cont’d)

Checking The Nitrogen Chamber Charge Pressure 
(Cont’d)

Figure 328

Measure the pin (Item 1) [Figure 328] protrusion.

Manually extend or retract the pin until the pin measures

3,2 mm (0.125 in) from pin tip to adapter face [Figure
328].

Figure 329

Loosen the adapter until the pin is flush with the end of

the adapter as shown [Figure 329].

Figure 330

Install the gauge / adapter on the breaker [Figure 330].

Tighten the adapter (Item 1) [Figure 330] on the breaker.

Figure 331

Slowly turn the gauge valve body (Item 1) [Figure 331]
clockwise until the gauge shows a reading. If the

pressure is low, recharge the breaker. See your Bobcat

dealer for available kits.

P-42758
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Nitrogen Chamber

Checking The Nitrogen Chamber Charge Pressure

Use the following procedure to check the nitrogen charge

pressure.

NOTE:Hydraulic pressure in the breaker can affect
checking the accumulator charge pressure.
Before checking the charge pressure, relieve
the hydraulic pressure.

The breaker check valve is located under the breaker

mounting frame. Remove the breaker mounting frame. 

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

Use the nitrogen accumulator charge pressure gauge

MEL1523B to check the pressure.

Figure 325

Block up the breaker so the tool (Item 1) [Figure 325] is
not under pressure and is not in contact with the nitrogen

chamber.

Figure 326

Remove the plug (Item 1) [Figure 326].

NOTE:If the plug (Item 1) [Figure 326] is tight, tap the
end of the plug with a hammer before
removing.

Figure 327

Install the correct adapter (Item 1) [Figure 327] on the

gauge.
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Retaining Band Replacement

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

Figure 323

Position the breaker so the hose guard (Item 1) [Figure
323] is facing up.

Install a block of wood (Item 2) [Figure 323] under the

breaker.

Position the retaining band (Item 3) [Figure 323] over the

end of the breaker with the slot in the retainer band facing

up.

Figure 324

Using a second block of wood (Item 1) and a hammer,

force the retaining band (Item 2) [Figure 324] over the

end of the breaker.

After the retaining band is positioned over the breaker

frame, use the gauge tool to reposition the retaining band

on the breaker frame.

P-63776
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Weekly Inspection (Cont’d)

Figure 321

Inspect the retaining band (Item 1) [Figure 321] for wear

or damage.

Replace the retaining band if a gap of more than 2 mm

(0.08 in) can be measured at any point between the side

of the band and the side of the housing (Item 2) [Figure
321].

Figure 322

If the retaining band (Item 1) [Figure 322] is damaged,

see your Bobcat dealer for replacement information and

parts.

The breaker will need to be removed from the mounting

frame to service the retaining band (Item 1) [Figure 322].

P-61740
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS (CONT’D)

Weekly Inspection (Cont’d)

For Models HB280, HB380, HB580, HB680, HB880, And
HB980

Figure 319

Check the end chamfer on the bushing.

Install the maintenance tool (Item 1) into the bushing

(Item 2) [Figure 319] as shown and rotate the tool 180°

to check the chamfer.

Replace the bushing if the tabs (Item 1) on the tool

contact the end of bushing (Item 3) [Figure 319] at any

point.

NOTE:The bushing is shown removed for photo
clarity.

NOTE:Failure to replace a worn bushing may result
in reduced performance.

For All Models

Figure 320

Check the internal wear on the bushing.

Install the maintenance tool (Item 1) into the bushing

(Item 2) [Figure 320] as shown and rotate the tool 180°

to check the chamfer.

Replace the bushing if the tabs (Item 1) on the

maintenance tool contact the end of the bushing (Item 2)

at any point of the diameter of the bushing (Item 3)

[Figure 320].

NOTE:The bushing is shown removed for photo
clarity.

NOTE:Failure to replace a worn bushing may result
in reduced performance.

P-61827
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REGULAR MAINTENANCE ITEMS

Weekly Inspection

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

WARNING
AVOID BURN INJURY

Breaker tool can be hot after use. Let breaker tool
cool or use gloves when handling tool.

W-2204-0905

Figure 316

Figure 317

Inspect both ends of the tool (Item 1) [Figure 316] and

[Figure 317] for damage and / or cracks. Replace the

tool if damaged or worn.

Inspect the side edges of the retaining pin groove (Item

2) [Figure 316] and [Figure 317]. If metal burrs are

present on the outer edge, carefully file or grind the burrs.

Do not grind on the diameter of the tool. Grind the tool

length ways, NOT side ways. Do not weld on the tool.

Figure 318

Use the maintenance tool (Item 1) to inspect the tool

retainer pin (Item 2) for wear. Replace the pin if the

maintenance tool notch (Item 3) [Figure 318] fits over the

pin along the length of the pin. Inspect the pin along the

entire length.

Replace the pin if damaged.

P-61727

11

2

V-0737

1

1

2

WRONG

CORRECT

GRIND

DO NOT
GRIND

P-61829

2

1
3
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TROUBLESHOOTING (CONT’D)

Chart (Cont’d)

Figure 315

Charging Information 

Correct nitrogen charge pressure is an important factor in

the service life of the breaker diaphragm [Figure 315].

When the charge is too low, the breaker will cycle faster

than intended reducing the life of the diaphragm. Low

charge also causes the breaker to not hit as hard as

designed, reducing performance. When the charge is too

high, the breaker will cycle slower than intended and

build excessive heat affecting the performance and

service life of the breaker and carrier. A service interval of

every 12 months has been established for checking

nitrogen charge.

NOTE:If oil is detected in the nitrogen, the
diaphragm is damaged and must be replaced.
(See your Bobcat dealer for additional
information.)

SERVICE SCHEDULE

Chart

NOTE:Push tool in before greasing.

Apply grease (5 - 6 pumps) to the grease fitting every 4

hours of operation.

NOTE:For detailed lubrication information, (See
Lubrication Locations on Page 187.)

Grease the breaker every 4 hours of operation.

1.Push the tool fully into the breaker.

2.Apply grease (5 - 6 pumps) to the grease fitting at the

upper end of the tool.

CHARGING 
INFORMATION

AFFECTED ON BREAKER 

Accumulator charge is 

low.

Reduced life of the diaphragm - 

possibly forcing the diaphragm 

into the schrader valve inflation 

hole.

Accumulator charge is 

too high.

Reduced diaphragm life - 

possibly forcing the diaphragm 

into the grid holes.

Pressure 
Measured

Possible 
Cause

Solution

0 - 2482 kPa

(0 - 25 bar)

(0 - 360 psi)

Diaphragm 

damaged or 

deflated.

Replace 

diaphragm.

Charge 

Nitrogen 

Chamber.

2482 - 3998 kPa

(25 - 40 bar)

(360 - 580 psi)

OK

Above

3988 kPa

(40 bar)

(580 psi)

Diaphragm 

damaged.

Replace 

diaphragm.
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TROUBLESHOOTING (CONT’D)

Chart (Cont’d)

See the following troubleshooting chart also.

PROBLEMCAUSECORRECTION

Breaker fires erratically.Machine main relief valve set too 

low.

Adjust main relief valve to correct setting.

Excessive back pressure.Check for plugged or bent return lines.

Low fluid level.Add fluid to the reservoir as needed.

Not enough hydraulic flow.Test hydraulics for correct flow and pressure.

Damaged hydraulic couplers.Replace hydraulic couplers.

Tool binding.Add grease to the tool shank fitting.

Breaker runs for twenty minutes 

then stops. Breaker will restart 

after thirty minutes of idle time.

Oil overheating.Clean machine radiator.

Adjust main relief valve to correct setting.

Add hydraulic fluid to the fluid reservoir.

Breaker distributor damage from 

overheating.

Replace distributor. (See Breaker Service 

Manual).

Breaker lacks striking force.Regulator ring damaged.Replace regulator ring. (See Breaker Service 

Manual).

Not enough hydraulic flow.Test hydraulics for correct flow and pressure.

Accumulator nitrogen pressure low.Check nitrogen pressure. If oil in accumulator 

chamber, replace diaphragm. If pressure low, 

recharge nitrogen. (See Breaker Service 

Manual).

Make sure nitrogen fill plug is installed and 

torque to specifications.

Tool is broken inside bushing.Replace tool.

Excessive heat build up.Blank firing.Refer to the hydraulic controls section for 

correct operating procedure.

Machine fluid reservoir is low.Add hydraulic fluid to the fluid reservoir.

Hydraulic hoses between breaker 

and machine are pulsing more 

than normal.

Nitrogen charge pressure is low.Check nitrogen pressure. If oil in accumulator 

chamber, replace diaphragm. If pressure low, 

recharge nitrogen. (See Breaker Service 

Manual).

Accumulator nitrogen pressure is 

low.

Hydraulic oil on breaker tool.Damaged piston seals.Replace seals. (See Breaker Service Manual).

Tool breakage.Firing without sufficient down force 

on the tool.

Apply additional down force with the machine.

Using the tool as a pry bar.Only use perpendicular down force on the tool 

when breaking, do not pry with tool.

Grinding on the side face of the tool.Grinding on the side face of the tool may cause 

fatigue points or stress areas on the tool.

Tool corrosion.If the breaker or tool is unused for extended 

periods of time, retract tool and grease the 

outside of the tool.

Cold tool.If used in cold weather, keep tool in a warm 

area prior to usage.
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TROUBLESHOOTING

Chart

If the attachment is not working correctly, check the hydraulic system of the machine thoroughly before making any repairs

on the attachment. Attachment problems can be affected by a hydraulic system that is not operating to specifications.

Connect a flow meter to the machine to check the hydraulic pump output, relief valve setting and tube lines to check flow

and pressure. (See the machine’s Service Manual for the correct procedure to connect the flow meter.)

Use the following troubleshooting chart to locate and correct problems which most often occur with the attachment.

Troubleshooting chart continued on next page.

PROBLEMCAUSECORRECTION

Breaker will not fire.Machine fluid reservoir is low.Add hydraulic fluid to the fluid reservoir.

Hydraulic hoses connected to wrong 

ports.

Reverse hydraulic hoses.

Damaged hydraulic couplers.Replace hydraulic couplers.

Machine main relief valve set too low.Adjust main relief valve to correct setting.

No hydraulic flow to the breaker.Check the hydraulic flow to the breaker.

Machine hydraulic pump not working.Check flow of hydraulic pump. 

Repair or replace as needed.

Oil in the air chamber.Damaged internal seals, replace seals. (See 

Breaker Service Manual).

Regulator ring damaged or installed 

backward.

Replace regulator ring. (See Breaker Service 

Manual).

Tool bushing is worn.Replace bushing.

Breaker stops after three blows.Regulator ring damaged.Replace regulator ring. (See Breaker Service 

Manual).

Breaker runs very slowly or blow 

per minute reducing.

Machine main relief valve set too low.Adjust main relief valve to correct setting.

Not enough hydraulic flow.Test hydraulics for correct flow and pressure.

Excessive heat build up.Check oil cooler for debris and air flow Check 

relief valve pressure.

Damaged hydraulic couplers.Replace hydraulic couplers.

Internal leakage.Check seals and O-rings in the breaker. 

Check piston, sleeve and seal carrier for 

wear. (See the Breaker Service Manual).

No breaking force and hoses jumping. Check diaphragm for damage. (See the 

Breaker Service Manual).

WARNING

Instructions are necessary before operating or servicing machine. Read and
understand the Operation Maintenance Manual, Operator’s Handbook and
signs (decals) on machine. Follow warnings and instructions in the manuals
when making repairs, adjustments or servicing. Check for correct function
after adjustments, repairs or service. Untrained operators and failure to follow
instructions can cause injury or death.W-2003-0807
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MAINTENANCE SAFETY

WARNING

Never service attachments / implements without
instructions. See Operation & Maintenance Manual and
Attachment / Implement Service Manual.

Cleaning and maintenance are required daily.

Never service or adjust attachment / implement with the
engine running unless instructed to do so in manual.

Always lower the attachment / implement to the ground
before lubricating or servicing.

Avoid contact with leaking hydraulic fluid or diesel fuel
under pressure. It can penetrate skin or eyes.

Stop, cool and clean engine of flammable materials before
checking fluids.

Keep body, loose objects and clothing away from moving
parts, electrical contacts, hot parts and exhaust.

Safety glasses are needed for eye protection from electrical
arcs, battery acid, compressed springs, fluids under
pressure and flying debris or when tools are used. Use eye
protection approved for type of welding.

MSW30-EN-0214

P-90216

CORRECT

Maintenance procedures which are given in the Operation & Maintenance Manual can be performed by the owner/operator

without any specific technical training. Maintenance procedures which are not in the Operation & Maintenance Manual must be

performed ONLY BY QUALIFIED BOBCAT SERVICE PERSONNEL. Always use genuine Bobcat replacement parts. 

WARNING
Instructions are necessary before operating or servicing machine. Read and
understand the Operation & Maintenance Manual, Operator’s Handbook and
signs (decals) on machine. Follow warnings and instructions in the manuals
when making repairs, adjustments or servicing. Check for correct function after
adjustments, repairs or service. Untrained operators and failure to follow
instructions can cause injury or death.W-2003-0807

Safety Alert Symbol: This symbol with a warning statement, means: “Warning, be alert! Your safety is
                                 involved!” Carefully read the message that follows.
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TRANSPORTING THE ATTACHMENT AND MACHINE ON A TRAILER

Loading And Fastening

WARNING
AVOID SERIOUS INJURY OR DEATH

Adequately designed ramps of sufficient strength are
needed to support the weight of the machine when
loading onto a transport vehicle. Wood ramps can
break and cause personal injury.

W-2058-0807

Be sure the transport and towing vehicles are of

adequate size and capacity for weight of machine and

attachment combination. (See machine and attachment

Operation & Maintenance Manuals for specifications.)

Loading

The rear of the trailer must be blocked or supported when

loading and unloading to prevent the front of the trailer

from raising.

•Load the heaviest end of the machine and attachment

combination first.

•Lower the attachment to the floor.

•Stop the engine.

•Engage the parking brake (if equipped).

•Exit the machine. (See the machine’s Operation &

Maintenance Manual for the correct procedure.)

Fastening

Install the chains at the front and rear tie-down positions

on the machine. (See the machine’s Operation &

Maintenance Manual to properly chain the machine to

the transport vehicle.)

•Install chains on the attachment (if needed).

•Fasten each end of the chain to the transport vehicle.

NOTE:Use chain binders to prevent the attachment
and machine from moving during transport.
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TRANSPORTING THE ATTACHMENT ON A TRAILER (CONT’D)

Fastening (Cont’d)

X-Change, Pin-On, Or Pin Grabber Mounting Frame

Figure 311

Figure 312

Figure 313

Fasten the chains to the breaker [Figure 311], [Figure
312] and [Figure 313] and to the transport vehicle.

Figure 314

For pin on breaker mounting frames, install the pin (Item

1) and retainer (Item 2) [Figure 314] in the mounting

frame.

Install the chains (Item 3) around the pin (Item 1) [Figure
314] and to the transport vehicle.

Fasten the chains to the breaker [Figure 311], [Figure
312] and [Figure 313] and to the transport vehicle.

Use chain binders to prevent the breaker from moving

during transport.

Secure the hydraulic hoses to the breaker.

P102072

P-61772

P-61773

P-63757

1

2

3
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TRANSPORTING THE ATTACHMENT ON A TRAILER

Fastening

NOTE: If transporting the backhoe / breaker on a
trailer. (See the backhoe’s Operation &
Maintenance Manual to properly chain the
backhoe to the transport vehicle.)

Bob-Tach Mounting Frame

Figure 308

Figure 309

Figure 310

Fasten the chains to the breaker and to the transport

vehicle [Figure 308], [Figure 309] and [Figure 310].

Use chain binders to prevent the breaker from moving

during transport.

Secure the hydraulic hoses to the breaker.

P102070

P-61712

P102071
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LIFTING THE ATTACHMENT (CONT’D)

Procedure (Cont’d)

X-Change, Pin-On, Or Pin Grabber Mounting Frame

NOTE: Use chains that are in good condition and of
adequate size to lift the breaker.

Figure 305

Figure 306

Fasten the chains to the breaker [Figure 305] and

[Figure 306].

Figure 307

Lift the breaker [Figure 307].

P-61698

P-61703A

P102069
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LIFTING THE ATTACHMENT

Procedure

NOTE: If lifting the backhoe / breaker (See the
backhoe’s Operation & Maintenance Manual
for correct procedure.)

Bob-Tach Mounting Frame

NOTE: Use chains that are in good condition and of
adequate size to lift the breaker.

Figure 302

Figure 303

Fasten the chains to the breaker [Figure 302] and

[Figure 303].

Figure 304

Lift the breaker [Figure 304].

P-61697

P-61699

P102046
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Bolt-On)

Park the loader on a flat and level surface.

Lower the breaker fully to the ground.

Engage the parking brake and stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the mini track loader’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Leave the operator’s position. (See Entering And Leaving

The Operator’s Position on Page 152.)

Disconnect auxiliary hydraulic hoses. (See Hydraulic

Quick Couplers on Page 160.)

Figure 299

Remove the bolts (Item 1) [Figure 299].

Figure 300

Remove the plate (Item 1) [Figure 300].

Enter the operator’s position. (See Entering And Leaving

The Operator’s Position on Page 152.)

Start the engine and release the parking brake.

Figure 301

Tilt the Bob-Tach forward while backing the mini track

loader away from the breaker [Figure 301].

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the mini track
loader.

P102059

1

P-61721

1

P-88687
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Removal

Hand Lever Bob-Tach

Lower the lift arms and put the attachment flat on the

ground. Lower or close the hydraulic equipment (if

equipped).

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the mini track
loader.

Engage the parking brake a stop the engine.

Release auxiliary hydraulic pressure (if applicable). (See

the mini track loader’s Operation & Maintenance Manual

for correct procedure.)

Leave the operator’s position. (See Entering And Leaving

The Operator’s Position on Page 152.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s position:
•Lower the lift arms, put the attachment flat on the

ground.
•Stop the engine and engage the parking brake.
•Move all pedals, handles, joysticks, and other

controls until they are LOCKED or in the
NEUTRAL position.

SEE THE MACHINE OPERATION & MAINTENANCE
MANUAL FOR MORE INFORMATION.

W-2722-0208

Disconnect auxiliary hydraulic hoses (if applicable). (See

Hydraulic Quick Couplers on Page 160.)

Figure 297

Pull the Bob-Tach levers up until they are fully raised

(wedges fully raised) [Figure 297].

WARNING
Bob-Tach levers have spring tension. Hold lever
tightly and release slowly. Failure to obey warning
can cause injury.

W-2054-1285

Enter the operator’s position. (See Entering And Leaving

The Operator’s Position on Page 152.)

Start the engine and release the parking brake.

Figure 298

Tilt the Bob-Tach forward and drive the mini track loader

backward, away from the attachment [Figure 298].

P-41502B

B-23271
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Operation With The Mini Track Loader (Cont’d)

Tips / Recommendations

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when the breaker is
in operation.

•DO NOT demolish overhead materials or ceilings.
•Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from

equipment when operating.
W-2627-0910

IMPORTANT
Avoid Blank (No Load) Firing. Disengage auxiliary
hydraulics when breaker is not in use.

I-2205-0800

IMPORTANT
Do not use the breaker bit as a pry bar to move
broken material. Excess prying force can cause
damage to the breaker or machine.

I-2074-0409

Use the following procedures as a guide when operating

the breaker:

NOTE:With experience, the operator will become
more effective at breaking.

•Break off small pieces to prevent damage to the

equipment from falling material.

•Keep the tool perpendicular to the work surface.

•Apply penetrating force by raising the front of the mini

track loader slightly off the ground.

•Apply penetrating force for no more than 15 seconds.

•Move the tool to a different location whenever the tool

penetrates but does not crack the material.

•Strike the material several places along a line where

you want it to break.

•Deep tool penetration is not necessary, 152 - 254 mm

(6 - 10 in) is usually enough to break the material.

•Concrete reinforced with rebar will hold together when

concrete is broken. Use a chisel point tool to cut the

rebar.

•Excessive sideways force can cause tool binding,

poor breaking and wear of the tool shank, cylinders

and breaker attachment.

•Always direct the force toward the point of the tool in

contact with the material.
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Operation With The Mini Track Loader

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when the breaker is
in operation.

•DO NOT demolish overhead materials or ceilings.
•Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from

equipment when operating.
W-2627-0910

For the first time use on a rebuilt breaker, use low engine

rpm and feather the hydraulics to fill the internal

passages of the breaker with hydraulic fluid. If the

breaker is used without first flooding the hydraulic

passages, internal damage may result.

In cold weather conditions, warm the mini track loader

hydraulic fluid to operating temperature before operating

the breaker.

Figure 295

When operating in the vertical position [Figure 295], on

flat material, keep the tool vertical or curled back a small

amount to direct the impact force downward and slightly

toward the loader.

Figure 296

When operating in the horizontal position [Figure 296],
work near the edge.

P-88721

Vertical Operating Position

P-88720

Horizontal Operating Position
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Control Functions

Engage auxiliary hydraulics. (See the mini track loader’s

Operation & Maintenance Manual for correct procedure)

NOTE:The auxiliary hydraulics must be activated
prior to attachment operation.

Figure 293

With the operator at the operator's position at the rear of

the mini track loader, start the engine. Move the Auxiliary

Hydraulic Control Lever (Item 1) [Figure 293] rearward

for auxiliary hydraulic flow to the front female coupler.

The hydraulic breaker will start.

Move the Auxiliary Hydraulic Control Lever to the

NEUTRAL position to disengage the auxiliary hydraulics.

The hydraulic breaker will stop. (See the mini track

loader’s Operation & Maintenance Manual for a complete

description on mini track loader controls.)

Figure 294

Variable Flow

Pull the Auxiliary Hydraulic Control Lever (Item 1)

[Figure 294] rearward for auxiliary hydraulic fluid flow to

the front female coupler. The breaker will start. (See the

mini track loader’s Operation & Maintenance Manual for a

complete description on mini track loader controls.)

NOTE:Hydraulic fluid flow increases to the coupler
as the lever (Item 1) [Figure 294] is pulled
rearward.

Continuous Flow

While holding the Continuous Flow Shut-off Lever (Item

2) down, pull the auxiliary hydraulic control lever (Item 1)

[Figure 294] all the way rearward until it locks (DETENT

position) for continuous hydraulic fluid flow to the front

female coupler. The breaker will start. (See the mini track

loader’s Operation & Maintenance Manual for a complete

description on mini track loader controls.)

If the Continuous Flow Shut-off Lever (Item 2) is released

while in continuous flow, the Auxiliary Hydraulic Control

Lever (Item 1) [Figure 294] will return to NEUTRAL after

one to three seconds and auxiliary hydraulic fluid flow will

stop.

To resume the continuous flow operation, make sure the

Auxiliary Hydraulic Control Lever (Item 1) is in NEUTRAL

and press down on the Continuous Flow Shut-off Lever.

Move the Auxiliary Hydraulic Control Lever (Item 2)

[Figure 294] all the way forward or rearward until it locks

(DETENT position).

NOTE:The Continuous Flow Shut-off Lever (Item 2)
must be in the UP position and the Auxiliary
Hydraulic Control Lever (Item 1) [Figure 294]
must be in NEUTRAL to start the engine.

NOTE:The Continuous Flow Shut-off Lever (Item 2)
[Figure 294] must return to the UP position
when released.

P-48418

1

MT55 (EARLIER MODELS)

P-81916

1

2

 MT55 (LATER MODELS)
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Hydraulic Quick Couplers

IMPORTANT
•Thoroughly clean the quick couplers before

making connections. Dirt can quickly damage the
system.

•Contain and dispose of any oil leakage in an
environmentally safe manner.

I-2278-0608

New attachments and new mini track loaders are factory

equipped with flush face couplers. If installing an

attachment equipped with poppet style couplers, the

attachment couplers will have to be changed to match

the mini track loader. See your Bobcat dealer for parts

information.

NOTE:Make sure the quick couplers are fully
engaged. If the quick couplers do not fully
engage, check to see that the couplers are the
same size and type.

Figure 292

WARNING
AVOID BURNS

Hydraulic fluid, tubes, fittings and quick couplers
can get hot when running machine and attachments.
Be careful when connecting and disconnecting quick
couplers.

W-2220-0396

To Connect:

Remove any dirt or debris from the surface of both the

male and female couplers, and from the outside diameter

of the male coupler. Visually check the couplers for

corroding, cracking, damage, or excessive wear. If any of

these conditions exist, the coupler(s) must be replaced

[Figure 292].

Install the male coupler into the female coupler. Full

connection is made when the ball release sleeve slides

forward on the female coupler.

NOTE:Check that the attachment hydraulic hoses
are not twisted or contacting any moving
parts of the mini track loader or attachment.
(See For First Time Installation on Page 159.)
for proper adjustment.

To Disconnect:

Relieve hydraulic pressure. (See the mini track loader’s

Operation & Maintenance Manual for correct procedure.)

Hold the male coupler. Retract the sleeve on the female

coupler until the couplers disconnect.

P-79788
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont'd)

For First Time Installation

New attachments and new mini track loaders are factory

equipped with flush face couplers. If installing an

attachment equipped with poppet style couplers, the

attachment couplers will have to be changed to match

the mini track loader. See your Bobcat dealer for parts

information.

IMPORTANT
•Thoroughly clean the quick couplers before

making connections. Dirt can quickly damage the
system.

•Contain and dispose of any oil leakage in an
environmentally safe manner.

I-2278-0608

With the mini track loader engine off and using the hose

guides (if equipped), route the attachment hydraulic

hoses to the mini track loader. Connect the attachment

hydraulic quick couplers to the mini track loader couplers.

(See Hydraulic Quick Couplers on Page 160.)

Check that the attachment hydraulic hoses are not

twisted or contacting any moving parts of the mini track

loader or attachment.

NOTE:It may be necessary to loosen the quick
couplers on the attachment hydraulic hoses
to remove any twists in the hoses.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

Loosen the quick coupler connections on the attachment

hydraulic hoses while connected to the mini track loader.

Do not remove the quick couplers.

Rotate the attachment hydraulic hoses as needed so the

hoses are not twisted or contacting any moving parts of

the mini track loader or attachment.

With the twist(s) removed from the hydraulic hoses,

tighten the attachment quick coupler connections while

the couplers are still connected to the mini track loader.

This will help hold the hydraulic hoses in position while

tightening.

Tighten the quick couplers connections to 63 N•m (46 ft-

lb) torque before starting the mini track loader.

Enter the operator’s position. (See Entering And Leaving

The Operator’s Position on Page 152.)

Start the engine and release the parking brake.

Engage auxiliary hydraulics. (See the mini track loader’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Diesel fuel or hydraulic fluid under pressure can
penetrate skin or eyes, causing serious injury or
death. Fluid leaks under pressure may not be visible.
Use a piece of cardboard or wood to find leaks. Do
not use your bare hand. Wear safety goggles. If fluid
enters skin or eyes, get immediate medical attention
from a doctor familiar with this injury.

W-2072-EN-0909

Check the attachment hydraulic quick coupler

connections for leaks.
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Bolt-On) (Cont’d)

Figure 290

Install the bolts (Item 1) [Figure 290].

Tighten the bolts to 170 - 190 N•m (125 - 140 ft-lb)

torque. Retorque the bolts after every eight hours of

operation.

NOTE:Do not over torque the bolts (Item 1) [Figure
290]. Over torquing may cause bolt or thread
damage or could result in the bolts breaking
during operation.

Figure 291

Route the hydraulic hoses through the hose guides (Item

1) [Figure 291] on the breaker frame.

Connect the hose couplers to the loader quick couplers.

(See Hydraulic Quick Couplers on Page 160.)

Turn the hoses so the hoses are not twisted or kinked. 

The hoses should route smoothly through the hose

guides to the breaker.

The hoses must not contact the tracks.

P102059

1

P102062

1
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Bolt-On)

Figure 287

Install the breaker mount (Item 1) [Figure 287] on the

mini track loader.

Place the breaker on a block (Item 2) [Figure 287].

Enter the operator’s position. (See Entering And Leaving

The Operator’s Position on Page 152.)

Start the engine and release the parking brake.

Tilt the Bob-Tach forward.

Drive the mini track loader forward until the breaker

mount frame engages the breaker [Figure 287].

Figure 288

Tilt the Bob-Tach backward until the breaker is slightly off

the ground [Figure 288].

Stop the engine and leave the operator’s position.

Figure 289

Install the plate (Item 1) [Figure 289].

P-88687

1

2
P-88686

P-61721

1
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Hand Lever Bob-Tach (Cont’d)

Figure 285

Both levers must contact the frame as shown when

locked [Figure 285].

If both levers do not engage in the locked position, see

your Bobcat dealer for maintenance.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The Bob-Tach wedges must extend through the holes
in the attachment mounting frame. Levers must be
fully down and locked. Failure to secure wedges can
allow attachment to come off.

W-2715-0208

Figure 286

The wedges must extend through the holes in the

attachment mounting frame, securely fastening the

attachment to the Bob-Tach [Figure 286].

Connect auxiliary hydraulic hoses. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 160.)

P-94955

Frame Contact Points

Bob-Tach wedge must contact
the lower edge of the
attachment mounting frame
hole.

P-79780
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Hand Lever Bob-Tach (Cont’d)

Figure 283

Tilt the Bob-Tach backward until the attachment is slightly

off the ground [Figure 283]. This will cause the

attachment mounting frame to fit up against the front of

the Bob-Tach.

NOTE:When leaving the operator's position to install
an attachment, tilt the attachment until it is
slightly off the ground.

Engage the parking brake and stop the engine. Leave the

operator’s position. (See Entering And Leaving The

Operator’s Position on Page 152.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s position:
•Lower the lift arms, put the attachment flat on the

ground.
•Stop the engine and engage the parking brake.
•Move all pedals, handles, joysticks, and other

controls until they are LOCKED or in the
NEUTRAL position.

SEE THE MACHINE OPERATION & MAINTENANCE
MANUAL FOR MORE INFORMATION.

W-2722-0208

Figure 284

Push down on the Bob-Tach levers until they are fully

engaged in the locked position [Figure 284] (wedges

fully extended through the attachment mounting frame

holes).

B-23272

P-41502A
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Installation

Hand Lever Bob-Tach

NOTE:The attachment mounting frame for the
attachment has a top flange that is designed
to receive the top edge of the Bob-Tach and
the lower part of the frame is designed to
receive the Bob-Tach wedges.

WARNING
Warnings on the machine and in the manuals are for
your safety. Failure to obey warnings can cause
serious injury or death. 

W-2744-0608

Always inspect the mini track loader’s Bob-Tach and the

attachment mounting frame before installation. See the

mini track loader’s Operation & Maintenance Manual.

(See DAILY INSPECTION on Page 52.)

Figure 281

Pull the Bob-Tach levers up until they are fully raised

(wedges fully raised) [Figure 281].

Move to the operator’s position. (See Entering And

Leaving The Operator’s Position on Page 152.)

Start the engine and release the parking brake.

Figure 282

Lower the lift arms and tilt the Bob-Tach forward.

Drive the mini track loader slowly forward until the top

edge of the Bob-Tach is completely under the top flange

of the attachment [Figure 282].

NOTE:Be sure the Bob-Tach levers do not hit the
attachment.

P-41502

B-23271
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Entering And Leaving The Operator’s Position 
(Cont’d)

Leaving

Figure 280

Stop the mini track loader on level ground.

Lower the lift arms and put the attachment flat on the

ground [Figure 280].

Disengage the auxiliary hydraulics.

Engage the parking brake.

Stop the engine.

Remove the key to prevent operation of the mini track

loader by unauthorised personnel.

Leave the operator’s position.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s position:
•Lower the lift arms, put the attachment flat on the

ground.
•Stop the engine and engage the parking brake.
•Move all pedals, handles, joysticks, and other

controls until they are LOCKED or in the
NEUTRAL position.

SEE THE MACHINE OPERATION & MAINTENANCE
MANUAL FOR MORE INFORMATION.

W-2722-0208

P-45374A
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS (CONT’D)

Entering And Leaving The Operator’s Position

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

When operating the machine:
•Operate only from the operator’s position at the

rear of the loader.
•Always keep your hands on the controls.
•Stay away from the tracks.

W-2407-0801

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Movement of the attachment will occur if the tilt
control is NOT in neutral when the engine is
started.

•Always check that all levers are in neutral before
starting the engine.

W-2482-1003

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

When using the ride-on platform:
•Operate only with feet on platform and hands on

controls or grab handles.
•Always look in the direction of travel.
•Make sure swing area is clear of bystanders and

objects.
•Avoid drop-offs and obstacles.

W-2480-1003

Entering

Enter the operator’s position at the rear of the mini track

loader.

Engage the parking brake and place all controls in

NEUTRAL.

See the mini track loader’s Operation & Maintenance

Manual for detailed information on operating the mini

track loader.
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OPERATING PROCEDURE WITH MINI TRACK LOADERS

Approved Mini Track Loader Models And 
Requirements

Figure 278

X = Approved

The chart [Figure 278] shows the hydraulic breaker

models approved for use with the mini track loader.

Warranty on this attachment is void if used on a non-
approved carrier. See your Bobcat dealer for a
current list of approved carriers.

WARNING
Never use attachments or buckets which are not
approved by the Bobcat Company. Attachments and
buckets for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
and buckets can cause injury or death.

W-2662-0108

Figure 279

The mini track loader must be equipped with front

auxiliary hydraulics [Figure 279].

MINI TRACK 
LOADER MODEL

HB SERIES BREAKER

280      3805806808809801180
MT55X

P-81898
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Manual Spring Loaded Coupler (442 And 444 Only) 
(Cont’d)

Figure 277

Retract the bucket cylinder and move the arm forward

until the manual spring loaded coupler is clear of the

attachment [Figure 277].

P-65765
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Manual Spring Loaded Coupler (442 And 444 Only)

Figure 274

Position the attachment flat on the ground.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Remove the retainer pin (Item 1) [Figure 274].

Insert the release bar (Item 2) and rotate the release bar

upward slightly and remove the locking pin (Item 3)

[Figure 274].

Figure 275

Using the release bar (Item 1), rotate the locking hooks

(Item 2) upward to the unlock position and install the

locking pin (Item 3) [Figure 275].

Figure 276

Install the retainer pin (Item 1) [Figure 276] to hold the

locking hooks in the open position. Remove the release

bar.

Enter the excavator, fasten the seat belt and start the

engine.

P-65773A

3

1

2

P-65770

1

3

2

P-65769

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Quick Coupler (Lehnhoff® System)

Park the excavator on a level surface.

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the excavator.

Figure271

Raise the boom and extend the bucket cylinder until the

attachment is slightly off the ground [Figure271].

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Figure272

Install the supplied wrench (Item 1) or (Item 2)

[Figure272] and turn anticlockwise until the locking pins

are disengaged. Remove the wrench.

Enter the excavator, fasten the seat belt and start the

engine. (See Entering And Exiting The Excavator on

Page 99.)

Lower the attachment to the ground.

Figure273

Retract the bucket cylinder to rotate the coupler (Item 1)

[Figure273] out of the attachment mounting frame.

Move the arm out and raise the boom until the coupler is

clear of the attachment mounting frame [Figure273].

S3019A

P-88244
P-88196

21

1

P-88270

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Quick Coupler (Klac™ System)

Park the excavator on a level surface.

Position the attachment flat on the ground.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

NOTE:Installation and removal of the bucket is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, auger
etc.).

WARNING
AVOID INJURY

Keep fingers and hands out of pinch points when
latching and unlatching the attachment quick
coupler.

W-2541-1106

Figure 268

Install the quick coupler tool (Item 1) [Figure 268] into

the hole in the quick coupler.

Push down on the tool (Item 1) [Figure 268] to unlock the

latch.

Remove the tool.

Enter the excavator, fasten the seat belt and start the

engine. (See Entering And Exiting The Excavator on

Page 99.)

Figure269

Retract the bucket cylinder fully and lower the boom

[Figure269].

Figure270

Continue to lower the boom and move the arm toward the

excavator away from the attachment [Figure270].

P-72281

1

P-72282

P-72274
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin Grabber Quick Coupler (Cont’d)

With the attachment slightly off of the ground, roll the

quick coupler back until the coupler starts to disengage

from the attachment.

Figure 266

Roll the quick coupler back fully.

Lower the boom and arm until the attachment is on the

ground and the quick coupler is disengaged from the

attachment pins.

Move the arm away the excavator until the quick coupler

is clear of the attachment [Figure 266].

Figure 267

Press the coupler ON / OFF switch (Item 1) [Figure 267]
to the right, (OFF) position. The switch light and buzzer

will turn OFF.

P113078 P116227

P113074

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin Grabber Quick Coupler

NOTE: Removal and installation of the breaker is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, auger,
etc.).

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

Figure 263

Figure 264

Move the right joystick (Item 1) [Figure 263] to the left

(IN) and curl the quick coupler (Item 1) [Figure 264] fully.

Figure 265

Press the coupler ON / OFF switch (Item 1) [Figure 265]
to the left (ON) position to enable the pin grabber quick

coupler feature. The switch will illuminate when in the ON

position and a buzzer will sound.

Press and release the INTENT switch (Item 2) within five

seconds. (The buzzer will continue to sound and the light

(Item 1) [Figure 265] will stay ON.)

Move the right joystick (Item 1) [Figure 263] to the left

(IN) and continue to curl the quick coupler [Figure 264].
The coupler locking clasps will lift fully to unlock the

attachment from the quick coupler. P113001

1

P113079 P116228

P113074

2

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin-On Attachment (E55W, E60, E62, E80 And E85 
Excavators)

Park the excavator on a flat surface and lower the

attachment fully.

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 261

Position the four O-rings (Item 1) [Figure 261] into the

storage groove of the attachment so they do not get

damaged during removal.

Figure 262

Remove the retainer bolts (Item 1) and nuts (Item 2)

[Figure 262].

Remove the pins (Items 3 and 4) [Figure 262].

P-86255

1

P-86252

1

2

1

2

3

4
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin-On Attachment (316, E08, E10, E20, E25, E26, E32, 
E35, E45, E50 And E55 Excavators)

Park the excavator on a flat surface and place the

breaker flat on the ground.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 258

Disconnect the hoses from the auxiliary couplers [Figure
258].

Figure 259

Remove the retaining clips (Item 1) [Figure 259].

Figure 260

Remove the two pivot pins (Item 1) [Figure 260].

Do not damage the dust seals in the arm.

P-72256

P-72244

1

P-72245

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin-On Attachment (442 And 444 Excavators)

Place the breaker flat on the ground.

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Disconnect the auxiliary couplers. 

Disconnect the hoses from the auxiliary couplers. (See

Hydraulic Quick Couplers on Page 128.)

Figure 256

Remove the retainer pins (Item 1) and the washers (Item

2) [Figure 256].

Figure 257

Remove the two pins (Item 1) [Figure 257].

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine, raise the boom and retract the bucket

cylinder.

Move the arm away from the breaker.

P-65870

1

2

2

1

P-65868

1

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

X-Change System (Cont’d)

Figure 255

Fully retract the bucket cylinder. Lower the boom and arm

until the breaker is on the ground and the X-Change pins

(Item 1) [Figure 255] are clear of the breaker.

Move the arm toward the excavator until the X-Change

pins are clear of the breaker.

P102052

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

X-Change System

Select a flat and level surface.

Position the arm vertically, lower the breaker to the

ground. Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Disconnect the auxiliary couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 128.)

Figure 252

Install the X-Change tool (Item 1) [Figure 252] in the

latch.

Figure 253

Pull the lever (Item 1) [Figure 253] away from the

excavator, to unlock the latch. Remove the tool.

Figure 254

Start the engine. Lift the boom approximately 305 mm

(12 in), until the X-Change pins (Item 1) engage the

hooks (Item 2) [Figure 254] on the breaker.

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

P102050

1

P102051 1

P102054

2

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Bolt-On X-Change (Cont’d)

Figure 249

Remove the two bolts (Item 1) and plate (Item 2) [Figure
249].

Figure 250

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine.

Raise the boom approximately 305 mm (12 in) until the

X-Change pins (Item 1) engage the hooks (Item 2)

[Figure 250] on the breaker.

Figure 251

Fully retract the bucket cylinder and lower the boom and

arm until the breaker is on the ground, and the X-Change

pins (Item 1) are disengaged from the hooks (Item 2)

[Figure 251].

Move the arm toward the excavator until the X-Change

pins are clear of the breaker.

P-61770

121

P102054

2

1

P102052

2

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin-On X-Change (Cont’d)

Figure 247

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine.

Lift the boom approximately 305 mm (12 in) and fully

retract the bucket cylinder to disengage the breaker

[Figure 247].

Lower the boom until the X-Change pins (Item 1) are

clear of the hooks (Item 2) [Figure 247].

Move the arm toward the excavator until the X-Change

pins are clear of the breaker.

Bolt-On X-Change

Figure 248

Select a flat and level surface.

Position the arm vertically and put the breaker on the

ground [Figure 248].

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Disconnect the auxiliary couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 128.)

P102053

1

2

P-61761
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Removal

Pin-On X-Change

Select a flat and level surface.

Position the arm vertically, lower the breaker to the

ground. Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Disconnect the auxiliary couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 128.)

Figure 245

Remove the retainer pin (Item 1) [Figure 245].

Figure 246

Drive the pin (Item 1) [Figure 246] out of the breaker and

X-Change Mount.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907
P-61760B

1

P-61762A

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Operation With The Excavator (Cont’d)

Driving The Excavator And Attachment To The Worksite

When driving the excavator and attachment to the

worksite or operating on public roads, on slopes or in

water, see the excavator’s Operation & Maintenance

Manual and Operator’s Handbook to correctly operate

the excavator.

Tips / Recommendations

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when the breaker is
in operation.

•DO NOT demolish overhead materials or ceilings.
•Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from

equipment when operating.
W-2627-0910

IMPORTANT
Avoid Blank (No Load) Firing. Disengage auxiliary
hydraulics when breaker is not in use.

I-2205-0800

IMPORTANT
Do not use the breaker bit as a pry bar to move
broken material. Excess prying force can cause
damage to the breaker or machine.

I-2074-0409

Use the following procedures as a guide when operating

the breaker:

NOTE:With experience, the operator will become
more effective at breaking.

•Break off small pieces to prevent damage to the

equipment from falling material.

•Keep the tool perpendicular to the work surface.

•Apply penetrating force by raising the front of the

excavator slightly off the ground.

•Apply penetrating force for no more than 15 seconds.

•Move the tool to a different location whenever the tool

penetrates but does not crack the material.

•Strike the material several places along a line where

you want it to break.

•Deep tool penetration is not necessary, 152 - 254 mm

(6 - 10 in) is usually enough to break the material.

•Concrete reinforced with rebar will hold together when

concrete is broken. Use a chisel point tool to cut the

rebar.

•Excessive sideways force can cause tool binding,

poor breaking and wear of the tool shank, cylinders

and breaker attachment.

•Always direct the force toward the point of the tool in

contact with the material.
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Operation With The Excavator

NOTE:Special Application Kits are available for
loaders and excavators. Special Application
Kits must be used in applications where
falling debris is present. See your Bobcat
dealer for availability.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when the breaker is
in operation.

•DO NOT demolish overhead materials or ceilings.
•Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from

equipment when operating.
W-2627-0910

For the first time use on a rebuilt breaker, use low engine

rpm and feather the hydraulics to fill the internal

passages of the breaker with hydraulic fluid. If the

breaker is used without first flooding the hydraulic

passages, internal damage may result.

In cold weather conditions, warm the excavator hydraulic

fluid to operating temperature before operating the

breaker.

Figure 243

When operating in the vertical position [Figure 243], on

flat material, keep the tool vertical or curled back a small

amount to direct the impact force downward and slightly

toward the excavator.

Figure 244

When operating in the horizontal position [Figure 244],
work near the edge.

P-88719

Vertical Operating Position

P-88718

Horizontal Operating Position
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Control Functions (Cont’d)

E55W, E60, And E80 Excavator Auxiliary Hydraulics

NOTE:For E55W and E80 excavators make sure the
direct to tank valve (if equipped) is in the
breaker position. (See the excavator’s
Operation & Maintenance Manual for detailed
information.)

NOTE:For breaker applications, use the one way
auxiliary hydraulic switch. (See the
excavator’s Operation & Maintenance Manual
and Operator’s Handbook for the correct
procedure.)

Figure 241

For E60 and E80 excavators: Press and hold the auxiliary

hydraulics button (Item 1) [Figure 241] on the right

joystick to supply hydraulic flow / pressure to the female

coupler.

For E55W excavators: Press and hold the auxiliary

hydraulics button (Item 1) [Figure 241] on the right

joystick to supply hydraulic flow / pressure to the male

coupler.

For E55W, E60 and E80 excavators: Release the button

(Item 1) [Figure 241] to stop hydraulic flow.

E62 And E85 Excavator Auxiliary Hydraulics

NOTE:For E85 excavators make sure the direct to
tank valve (if equipped) is in the breaker
position. (See the excavator’s Operation &
Maintenance Manual for detailed information.)

NOTE:For breaker applications, use the one way
auxiliary hydraulic switch. (See the
excavator’s Operation & Maintenance Manual
and Operator’s Handbook for the correct
procedure.)

Figure 242

Press and hold the auxiliary hydraulics button (Item 1)  

[Figure 242] on the right joystick to supply hydraulic flow

/ pressure to the female coupler.

Release the button (Item 1) [Figure 242] to stop

hydraulic flow.

P-86214

1

E55W, E60, And E80 Excavators

P108612

1

E62 And E85 Excavators
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Control Functions (Cont’d)

E17, E19 And E20 Auxiliary Hydraulics - Manual Controls

Figure 238

Press the toe of the pedal (Item 1) [Figure 238] to

provide hydraulic flow / pressure to the female coupler

(breaker starts). Release the pedal to stop the hydraulic

flow and breaker operation.

E17, E19 And E20 Auxiliary Hydraulics - EH Controls

Engage auxiliary hydraulics. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Figure 239

Move the switch (Item 1) [Figure 239] on the right control

to the right to pressurise the female coupler (breaker

starts).

Press the switch (Item 2) [Figure 239] on the front of the

handle to provide constant flow to the female coupler.

Press the switch (Item 2) [Figure 239] a second time to

stop auxiliary flow to the quick couplers.

E25, E26, E32, E35, E45, E50 And E55 Excavator
Auxiliary Hydraulics

Engage auxiliary hydraulics. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Figure 240

Move the switch (Item 1) [Figure 240] on the right control

to the right to pressurise the female coupler (breaker

starts).

Press the switch (Item 2) [Figure 240] on the front of the

handle to provide constant flow to the female coupler.

Press the switch (Item 2) [Figure 240] a second time to

stop auxiliary flow to the quick couplers.

1

P113530 2

P113403

1

2

P-91921

1

2
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Control Functions (Cont’d)

E08 And E10 Excavator Auxiliary Hydraulics

Figure 234

Rotate the auxiliary pedal (Item 1) [Figure 234] down.

Figure 235

Press the front of the auxiliary Hydraulics Pedal (Item 1)

[Figure 235] to provide hydraulic pressure to the top

hydraulic line (Item 1) [Figure 232]. Release the pedal to

stop hydraulic flow.

When you are not using the auxiliary hydraulics, rotate

the pedal up to the storage position.

E14 And E16 Excavator Auxiliary Hydraulics

Figure 236

Figure 237

The left pedal [Figure 236] and [Figure 237] controls

hydraulic flow to attachments (such as a hydraulic

breaker) when mounted on the arm.

Release the pedal lock (Item 1) [Figure 236] and swing

the heel of the pedal to the rear.

The excavator is equipped with two-way flow auxiliary

hydraulics (either coupler can be pressurised).

Push the toe of the pedal (Item 2) to activate hydraulic

pressure / flow to the female coupler; heel (Item 3)

[Figure 237] to activate hydraulic pressure / flow to the

male coupler.

R0114

1

R0021

1

P-66331

1

P-66151

1

2

3
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Control Functions (Cont’d)

316 Excavator Auxiliary Hydraulics

Figure 232

Figure 233

Pull the locking pin out (Item 1) [Figure 233] to allow the

pedal to pivot.

Press the auxiliary Hydraulics Pedal (Item 2) [Figure
233] to provide hydraulic pressure to the top hydraulic

line (Item 1) [Figure 232]. Release the pedal to stop

hydraulic flow.

When you are not using the auxiliary hydraulics, engage

the locking pin so that you can use the pedal as a

footrest.

Only the top auxiliary line is pressurised. The bottom line

is for return hydraulic fluid flow.

P-94233

1

P-43167

2

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Control Functions (Cont’d)

442 And 444 Excavator Auxiliary Hydraulics

Figure 230

Press the switch (Item 1) [Figure 230]. The switch will be

illuminated.

Figure 231

Press and hold the switch (Item 1) [Figure 231] to

provide hydraulic flow to the hydraulic breaker.

Release the switch to stop hydraulic flow.

P-32714

1

P-32713

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Control Functions

Engage the auxiliary hydraulics. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

NOTE:Auxiliary hydraulic must be activated prior to
attachment operation.

Early Models And 320, 323 Current Models

Figure 228

Raise the pedal lock / footrest (Item 1) to operate the

auxiliary operation pedal (Item 2) [Figure 228]. Push the

pedal to the right to pressurise the female coupler

(breaker starts).

Later Model 300 And 400 Series Machines

Engage the auxiliary hydraulics. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Figure 229

Move the switch (Item 1) [Figure 229] on the right control

lever to the right to pressurise the female coupler

(breaker starts).

Press the front switch (Item 2) [Figure 229] on the front

of the right control lever to give the quick couplers a

continuous flow of fluid to the female coupler.

To release from continuous operation, press the front

switch (Item 2) [Figure 229] a second time.

P-08290

1

2

1

P-49130

2



128HB Series Breaker Operation & Maintenance Manual

OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Hydraulic Quick Couplers

IMPORTANT
•Thoroughly clean the quick couplers before

making connections. Dirt can quickly damage the
system.

•Contain and dispose of any oil leakage in an
environmentally safe manner.

I-2278-0608

NOTE:The following illustrations may not show your
hydraulic quick couplers exactly but the
procedure is correct.

New attachments and new excavators are factory

equipped with flush face couplers. If installing an

attachment equipped with poppet style couplers, the

attachment couplers will have to be changed to match

the excavator. See your Bobcat dealer for parts

information.

NOTE:Make sure the quick couplers are fully
engaged. If the quick couplers do not fully
engage, check to see that the couplers are the
same size and type.

Figure 227

NOTE:The male flush face coupler is located on the
right side of the arm and the female coupler is
located on the left side of the arm (E60, E62,
E80, and E85 excavators only).

WARNING
AVOID BURNS

Hydraulic fluid, tubes, fittings and quick couplers
can get hot when running machine and attachments.
Be careful when connecting and disconnecting quick
couplers.

W-2220-0396

To Connect:

Remove dirt or debris from the surface of both the male

and female couplers, and from the outside diameter of

the male coupler. Visually check the couplers for

corroding, cracking, damage, or excessive wear. If any of

these conditions exist, the coupler(s) must be replaced

[Figure 227].

Install the male coupler into the female coupler. Full

connection is made when the ball release sleeve slides

forward on the female coupler.

NOTE:Check that the attachment hydraulic hoses
are not twisted or contacting any moving
parts of the excavator or attachment. (See For
First Time Installation on Page 127.) for
proper adjustment.

To Disconnect:

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Hold the male coupler. Retract the sleeve on the female

coupler until the couplers disconnect.

P-49107
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont'd)

For First Time Installation

New attachments and new excavators are factory

equipped with flush face couplers. If installing an

attachment equipped with poppet style couplers, the

attachment couplers will have to be changed to match

the excavator. See your Bobcat dealer for parts

information.

IMPORTANT
•Thoroughly clean the quick couplers before

making connections. Dirt can quickly damage the
system.

•Contain and dispose of any oil leakage in an
environmentally safe manner.

I-2278-0608

With the excavator engine off and using the hose guides

(if equipped), route the attachment hydraulic hoses to the

excavator. Connect the attachment hydraulic quick

couplers to the excavator couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 128.)

Check that the attachment hydraulic hoses are not

twisted or contacting any moving parts of the excavator

or attachment.

NOTE:It may be necessary to loosen the quick
couplers on the attachment hydraulic hoses
to remove any twists in the hoses.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

Loosen the quick coupler connections on the attachment

hydraulic hoses while connected to the excavator. Do not

remove the quick couplers.

Rotate the attachment hydraulic hoses as needed so the

hoses are not twisted or contacting any moving parts of

the excavator or attachment.

With the twist(s) removed from the hydraulic hoses,

tighten the attachment quick coupler connections while

the couplers are still connected to the excavator. This will

help hold the hydraulic hoses in position while tightening.

Tighten the quick couplers connections to 63 N•m (46 ft-

lb) torque before starting the excavator.

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine.

Engage auxiliary hydraulics. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Diesel fuel or hydraulic fluid under pressure can
penetrate skin or eyes, causing serious injury or
death. Fluid leaks under pressure may not be visible.
Use a piece of cardboard or wood to find leaks. Do
not use your bare hand. Wear safety goggles. If fluid
enters skin or eyes, get immediate medical attention
from a doctor familiar with this injury.

W-2072-EN-0909

Check the attachment hydraulic quick coupler

connections for leaks.



126HB Series Breaker Operation & Maintenance Manual

OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS 
(CONT’D)

Installation (Cont’d)

Manual Spring Loaded Coupler (442 And 444 Only) 
(Cont’d)

Figure 225

Rotate the locking hooks (Item 1) downward, cupping

(engaging) the attachment pin (Item 2) [Figure 225].

Figure 226

Install the locking pin (Item 1) and retainer pin (Item 2)

[Figure 226] and remove the release bar.

Check for secure attachment. Never operate without
retainer pins (Item 2) [Figure 226] installed.

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

P-65771

1

2

P-65773

1

2
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Manual Spring Loaded Coupler (442 And 444 Only) 
(Cont’d)

Figure 222

Enter the excavator, fasten the seat belt and start the

engine. (See Entering And Exiting The Excavator on

Page 99.)

Position the front hooks (Item 1) over the front pin (Item

2) [Figure 222] of the attachment.

Figure 223

Extend the bucket cylinder (curl in) the coupler until the

rear pin of the attachment (Item 1) is firmly seated in the

coupler (Item 2) [Figure 223].

Continue to curl the coupler and attachment until the

weight of the attachment is supported by the coupler.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Figure 224

Reinsert the release bar (Item 1) and rotate the locking

hooks (Item 2) [Figure 224] upward slightly.

Remove the retainer pin and the locking pin (Item 3)

[Figure 224].

P-65766

1

2

P-65767

1

2

P-65770

3
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Manual Spring Loaded Coupler (442 And 444 Only)

NOTE:Removal and installation of the bucket is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, direct
drive auger, etc.).

WARNING
Never use attachments or buckets which are not
approved by the Bobcat Company. Attachments and
buckets for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
and buckets can cause injury or death.

W-2662-0108

Figure 219

Insert the release bar (Item 1) into the manual spring

loaded coupler. Remove the retainer pin (Item 2). Rotate

the release bar (Item 1) upward slightly and remove the

lock pin (Item 3) [Figure 219].

Figure 220

Using the release bar (Item 1), rotate the locking hooks

(Item 2) [Figure 220] upward to the unlock position.

Figure 221

Install the lock pin (Item 1) and retainer pin (Item 2)

[Figure 221] to hold the locking hooks in the open

position. Remove the release bar.

P-65773B

1

2

3

P-65762

1

2

P-65764

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler (Lehnhoff® System) (Cont’d)

Figure217

Install the supplied wrench (Item 1) or (Item 2)

[Figure217] and turn clockwise until the locking pins are

fully engaged.

Figure218

The locking pins (Item 1) [Figure218] must extend

through the holes in the attachment mounting frame,

securely fastening the attachment to the coupler.

If both locking pins do not engage in the locked position,

see you Bobcat dealer for maintenance.

P-88269

P-88196

2

1
P-88195

1

The locking pins must contact the lower edge 
of the attachment mounting frame.
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler (Lehnhoff® System)

NOTE:Installation and removal of a bucket is shown.
The procedure for other attachments is
similar. Disconnect all hydraulic connections
before removing the attachment (breaker,
auger, etc.).

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Position the excavator so the excavator arm is above the

attachment.

Fully retract the bucket cylinder.

Figure215

Lower the coupler (Item 1) onto the attachment (Item 2)

[Figure215].

Engage the coupler hooks (Item 3) onto the mounting

shaft (Item 4) [Figure215].

Figure216

Extend (curl in) the bucket cylinder and slightly raise the

boom until the coupler (Item 1) contacts the back of the

attachment mount (Item 2) [Figure216].

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

P-88268

1

2

P-88268

3

4

P-88270
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler (Klac™ System) (Cont’d)

Figure213

If the latch is not engaged, install the tool (Item 1) in the

hole (Item 2) [Figure213] of the quick coupler and push

down to unlatch the quick coupler. Remove the tool.

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Fasten the seat belt and start the engine.

Raise the attachment 500 mm (20 in) off of the ground

and fully extend the bucket cylinder. Lower the

attachment until it is flat on the ground.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Figure214

Again, visually inspect the quick coupler to make sure the

latch (Item 1) [Figure214] is fully engaged. If it is not

fully engaged, remove the attachment and inspect both

the quick coupler and the attachment for damage or

debris.

P-72286

2

1

P-72279

Fully Engaged

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler (Klac™ System) (Cont’d)

Figure210

Raise the boom until there is approximately 500 mm (20

in) of clearance between the bottom of the attachment

and the ground [Figure210].

Figure211

Extend the bucket cylinder (Item 1) [Figure211] fully.

Lower the attachment until it is flat on the ground.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Figure212

Visually inspect the quick coupler latch (Item 1) to the

bucket mount (Item 2) [Figure212]. The latch must be

fully engaged.

WARNING
AVOID INJURY

Keep fingers and hands out of pinch points when
latching and unlatching the attachment quick
coupler.

W-2541-1106

P-72277

500 mm (20 in)

P-72278

1

P-72279

1
2

Not Engaged

P-72279

1

2

Fully Engaged
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler (Klac™ System) (Cont’d)

Figure207

Enter the excavator, fasten the seat belt and start the

engine. (See Entering And Exiting The Excavator on

Page 99.)

Position the quick coupler (Item 1) to the attachment

(Item 2) [Figure207].

Figure208

There must be at least 100° between the quick coupler

surface (Item 1) and the attachment mounting surface

(Item 2) [Figure208]. Extend the arm out to get the

required angle for proper installation.

NOTE:There must be proper clearance (100°

minimum) so that there is not an interference
between the hook (Item 3) and the quick
coupler (Item 4) [Figure208]. Possible
damage to the attachment hooks or the quick
coupler could occur without proper
clearance.

Figure209

Raise the boom and extend the arm until the hooks of the

attachment (Item 1) engage the pins (Item 2)

[Figure209] of the quick coupler.

P-72274

1
2

P-72275A

1

2
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3
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler (Klac™ System)

NOTE:Installation and removal of the bucket is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, auger
etc.).

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

Figure 205

Fully retract the bucket cylinder.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Inspect the quick coupler to make sure the latch is in the

unlatched position (Item 1) [Figure 205].

If in the latched position, see [Figure 206] for additional

information.

If the latch is in the unlatched position, proceed to

[Figure207].

WARNING
AVOID INJURY

Keep fingers and hands out of pinch points when
latching and unlatching the attachment quick
coupler.

W-2541-1106

Figure 206

To unlatch the quick coupler, install the tool (Item 1)

[Figure 206] and pull the handle. The latch will move

completely forward. The latch will lock in the unlatched

position.

P-72272

Latched Position

P-72272

Unlatched Position

11

P-72273

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin Grabber Quick Coupler (Cont’d)

Figure 203

Visually check that the green locking clasp (Item 1)

[Figure 203] is FULLY ENGAGED AND LOCKED.

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The quick coupler locking clasps must be fully
engaged and locked to the attachment pins. Failure
to fully engage the locking clasps can allow
attachment to come off.

W-2978-0813

Hose Routing

Figure 204

Route the auxiliary hoses through the hose guide (Item

1) [Figure 204] and up to the auxiliary couplers.

Connect hydraulic quick couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 128.)

P116232

1

P-94589

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin Grabber Quick Coupler (Cont’d)

Figure 199

Press the coupler ON / OFF switch (Item 1) [Figure 199]
to the left (ON) position to enable the pin grabber quick

coupler feature. The switch will illuminate when in the ON

position and a buzzer will sound.

Press and release the INTENT switch (Item 2) within five

seconds. (The buzzer will continue to sound and the light

(Item 1) [Figure 199] will stay ON.)

NOTE:If pin grabber quick coupler, the switch and /
or the buzzer do not operate correctly, see
troubleshooting chart. 

Figure 200

Continue to curl the quick coupler until the locking clasp

(Item 1) [Figure 200] moves in fully.

Figure 201

Roll the coupler out. Move the arm toward the

attachment. Reposition the boom, arm and coupler until

the coupler (Item 1) [Figure 201] is position over the

attachment pin. Raise the attachment up slightly.

Figure 202

Curl the quick coupler in fully [Figure 202].

Press the coupler ON / OFF switch (Item 1) [Figure 199]
to the right, (OFF) position. The switch light and buzzer

will turn OFF.

Continue to curl the attachment in for an additional ten

seconds to allow the locking clasp to move and lock to

the attachment pins.

With the attachment as low to the ground as possible,

curl the attachment out and in several times to ensure the

attachment is secured to the coupler.

Lower the attachment flat to the ground.

P113074

2

1

P113076

1

P116226

P116231
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin Grabber Quick Coupler

NOTE: Installation and removal of the breaker is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, auger,
etc.).

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

Start the engine. 

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The quick coupler locking clasps must be fully
engaged and locked to the attachment pins. Failure
to fully engage the locking clasps can allow
attachment to come off.

W-2978-0813

Figure 197

Figure 198

Move the right joystick (Item 1) [Figure 197] to the left

(IN) and curl the coupler (Item 1) [Figure 198] toward the

cab fully.

P113001

1

P113075

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On Attachment (E55W, E60, E62, E80 And E85
Excavators) (Cont’d)

Figure 195

Install the two retainer bolts (Item 1) and jam nuts (Item

2) [Figure 195] and tighten the jam nuts.

NOTE:The two retaining bolts (Item 1) [Figure 195]
should rotate after the two jam nuts are
installed. Install the first jam nut until the bolt
is finger loose on the mount. Install the
second jam nut and tighten the second jam
nut against the first jam nut. 

Figure 196

Reposition the four O-rings (Item 1) [Figure 196] next to

the arm.

Install grease in the grease fittings on the arm and bucket

link pins.

Always use a good quality lithium based multipurpose

grease when lubricating the excavator. Apply the

lubricant until extra grease shows.

P-86252

1

2

1

2

P-86255
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On Attachment (E55W, E60, E62, E80 And E85
Excavators)

NOTE: Removal and installation of the bucket is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, direct
drive auger, etc.).

Figure 192

Before installing the attachment, make sure the four O-

rings (Item 1) [Figure 192] are positioned over the

attachment boss (as shown) so they are not damaged

during installation.

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine.

Figure 193

Install the arm (Item 1) [Figure 193] into the attachment.

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 194

Align the arm mounting hole with the attachment and

install the pin (Item 1) [Figure 194].

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine.

Extend the bucket cylinder until the bucket link (Item 2)

aligns with the bottom hole (Item 3) [Figure 194] on the

breaker frame.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Align the bucket link mounting hole with the attachment

and install the pin (Item 3) [Figure 194].

P-86804
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On Attachment (316, E08, E10, E25, E26, E32, E35,
E45, E50 And E55 Excavators) (Cont’d)

Figure 190

Install the retaining clips (Item 1) [Figure 190].

Figure 191

Route the hoses up the arm and connect to the auxiliary

couplers [Figure 191]. (See Hydraulic Quick Couplers on

Page 128.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

P-72244

1

1

P-72256
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On Attachment (316, E08, E10, E20, E25, E26, E32,
E35, E45, E50 And E55 Excavators)

NOTE:Before installing attachments requiring
auxiliary hydraulics, quick couplers must be
installed on the 316, E08 and E10 excavator.

Figure 188

Install the male quick coupler (Item 1) on the bottom

auxiliary hydraulic line and the female quick coupler (Item

2) [Figure 188] on the top hydraulic line.

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the excavator during operation and are facing up.

Figure 189

See the excavator’s Operation & Maintenance manual to

correctly operate the excavator.

Move the arm toward the breaker mounting frame.

Retract the bucket cylinder so the bucket link is up and

out of the way.

Raise the boom and position the boom to the breaker

mounting frame.

The boom will be aligned with the top mounting frame pin

hole.

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.) 

Install the pivot pin (Item 1) [Figure 189].

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Start the engine.

Extend the bucket cylinder until the link (Item 2) [Figure
189] aligns with the bottom hole on the breaker frame.

Stop the engine and exit the excavator. (See Entering

And Exiting The Excavator on Page 99.)

Install the pivot pin (Item 3) [Figure 189].

P-72243

2

1

P-72245

1

3
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On Attachment (442 And 444 Excavators) (Cont’d)

Figure 185

On the opposite side of the pins, install the washers (Item

1) and the retainer pins (Item 2) [Figure 185].

Spread the ends of the two retainer pins (Item 2) [Figure
185] so that they will be retained in the pin.

Figure 186

Route the hoses (from the HB port on the breaker) up the

arm and connect the auxiliary coupler (Item 1) [Figure
186] to the return to tank coupler.

Figure 187

Route the hose (from the HP port on the breaker) up the

arm and connect to the auxiliary coupler (Item 1) [Figure
187].

P-65877

2

1

1

2

P-65878A

1

Left Hand Side Of Arm

P-65879B

1

Right Hand Side Of Arm
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On Attachment (442 And 444 Excavators)

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the excavator during operation and are facing up.

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

See the excavator’s Operation & Maintenance Manual to

correctly operate the excavator.

Move the arm toward the breaker mounting frame.

Retract the bucket cylinder so the bucket link is up and

out of the way.

Raise the boom and position the boom to the breaker

mounting frame.

The boom will be aligned with the top mounting frame pin

hole.

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 183

Install the pin (Item 1) [Figure 183].

Enter the excavator, fasten seat belt and start the engine.

Figure 184

Extend the bucket cylinder until the bucket link (Item 1)

[Figure 184] aligns with the bottom hole on the breaker

frame.

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Install the pin (Item 2) [Figure 184] into the bottom hole

of the breaker mounting frame and the bucket link.

P-65866

1

P-65869

1

2
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

X-Change System (Cont’d)

Figure 181

Raise the boom and extend the bucket cylinder until the

X-Change seats in the mating area of the mounting frame

[Figure 181].

Continue to extend the bucket cylinder to raise the point

of the breaker off the ground.

With the arm vertical, lower the boom to the ground until

the hooks of the breaker frame disengage the pins of the

X-Change and the plate fully engages in the mounting

frame (Item 1) [Figure 181] locking the breaker frame to

the X-Change. 

Stop the engine.

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 182

Route the hoses up to the auxiliary couplers (Item 1)

[Figure 182]. (See Hydraulic Quick Couplers on Page

128.)

NOTE:Do Not route the hoses through the retainer
(Item 2) [Figure 182] on the excavator arm.

Hydraulic pressure in the auxiliary hydraulic system can

make it difficult to connect or disconnect the auxiliary

hydraulic lines from the quick couplers.

Relieve auxiliary hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Turn the hoses so they are not twisted or kinked. The

hoses should route smoothly to the breaker.

Check for proper installation.

Lift the attachment and fully extend and retract the bucket

cylinder.

P102054 1

P102049

1

2
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

X-Change System

Figure 179

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the excavator during operation and are facing up [Figure
179].

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Refer to the excavator’s Operation & Maintenance

Manual to correctly operate the excavator.

Fully retract the bucket cylinder.

Move the arm toward the breaker mounting frame.

Figure 180

Raise the boom until the pins (Item 1) engage the hooks

(Item 2) [Figure 180] on the mounting frame.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use the X-Change pins only to lift the
attachment. The attachment can disengage and fall.

W-2277-1297

P102047

P-61746

2

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Bolt-On X-Change (Cont’d)

Figure 177

Install the two bolts (Item 1) [Figure 177]. Tighten the

bolts to 170 - 190 N•m (125 - 140 ft-lb) torque. Retorque

the bolts after every eight hours of operation.

NOTE:Do Not over torque the bolts (Item 1) [Figure
177]. Over torquing may cause bolt or thread
damage or could result in the bolts breaking
during operation.

Figure 178

Route the hoses up to the auxiliary couplers (Item 1)

[Figure 178]. (See Hydraulic Quick Couplers on Page

128.)

NOTE:Do Not route the hoses through the retainer
(Item 2) [Figure 178] on the excavator arm.

Hydraulic pressure in the auxiliary hydraulic system can

make it difficult to connect or disconnect the auxiliary

hydraulic lines from the quick couplers. 

Relieve auxiliary hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Turn the hoses so they are not twisted or kinked. The

hoses should route smoothly to the breaker.

Check for proper installation.

Lift the attachment and fully extend and retract the bucket

cylinder.

P-61770

11
P102049

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Bolt-On X-Change (Cont’d)

Figure 174

Move the arm toward the breaker. Raise the boom until

the pins (Item 1) engage the hooks (Item 2) [Figure 174]
on the mount.

Figure 175

Raise the boom, and extend the bucket cylinder until the

X-Change contacts the attachment back [Figure 175].

With the arm vertical, lower the boom until the hooks

(Item 1) of the breaker disengage the pins (Item 2) of the

X-Change and the plate (Item 3) [Figure 175] fully

engages in the mounting frame.

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 176

Install the plate (Item 1) [Figure 176] into the X-Change.

P102053

1

2

P102055

1

2

3

P-61766
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On X-Change (Cont’d)

Figure 172

Route the hoses up to the auxiliary couplers (Item 1)

[Figure 172]. (See Hydraulic Quick Couplers on Page

128.)

NOTE:Do not route the hoses through the retainer
(Item 2) [Figure 172] on the excavator arm.

Relieve the auxiliary hydraulic pressure. (See the

excavator’s Operation & Maintenance Manual and

Operator’s Handbook for correct procedure.)

Turn the hoses so they are not twisted or kinked. The

hoses should route smoothly to the breaker.

Check for proper installation.

Lift the attachment and fully extend and retract the bucket

cylinder.

Bolt-On X-Change

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

Place the breaker on blocks.

Figure 173

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the excavator during operation and are facing up [Figure
173].

Enter the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

See the excavator’s Operation & Maintenance Manual to

correctly operate the excavator.

Fully retract the bucket cylinder.

P102049

1

2

P102047
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Pin-On X-Change (Cont’d)

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the excavator’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Exit the excavator. (See Entering And Exiting The

Excavator on Page 99.)

Figure 169

Inspect the pin (Item 1) [Figure 169] for wear or damage.

Replace the pin as needed.

Apply a light coat of grease to the ends of the pin (Item 2)

[Figure 169].

Figure 170

Drive the pin (Item 1) [Figure 170] through the breaker

mount and X-Change.

Figure 171

Install the retainer pin (Item 1) [Figure 171].

P-49705

212

P-61758A

1

P-61760B

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Installation

Pin-On X-Change

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the excavator during operation and are facing up.

Enter the excavator, fasten the seat belt and start the

engine. (See Entering And Exiting The Excavator on

Page 99.)

See the excavator’s Operation & Maintenance Manual to

correctly operate the excavator. 

Fully retract the bucket cylinder.

Move the arm toward the breaker mounting frame.

Figure 167

Raise the boom until the pins (Item 1) [Figure 167]
engage the hooks on the mounting frame.

Figure 168

Raise the boom and extend the bucket cylinder until the

X-Change contacts the attachment back [Figure 168].

With the arm vertical, lower the boom until the hooks

(Item 1) of the mounting frame disengage the pins (Item

2) of the X-Change and the plate (Item 3) [Figure 168]
fully engages in the mounting frame.

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

P102053

1

P102054 3
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Entering And Exiting the Excavator (Cont’d)

Exiting (Cont’d)

Figure 166

Raise the control console [Figure 166].

Exit the excavator.

See the excavator’s Operation & Maintenance Manual

and Operator’s Handbook for detailed information on

operating the excavator.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before leaving the machine:
•Lower the work equipment to the ground.
•Lower the blade to the ground.
•Stop the engine and remove the key.

W-2196-0595

P-86320

E55W, E60, E62, E80, And E85 Excavators
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Entering And Exiting the Excavator (Cont’d)

Entering (Cont’d)

Figure 164

Lower the control console [Figure 164].

NOTE:There is a control lock switch in the left
console which deactivates the hydraulic
control levers (joysticks and traction system)
when the control console lock lever is raised.
The console must be in the locked down
position for the hydraulic control levers
(joysticks and traction system) to operate.

NOTE:If the control lock switch does not deactivate
the control levers when the console lock lever
is raised, see your Bobcat dealer for service.

Exiting

Lower the work equipment to the ground.

Lower the blade to the ground.

Stop the engine and remove the key.

Figure 165

Lift up on the lever (Item 1) [Figure 165] to release and

raise the control console.

P-86320

E55W, E60, E62, E80 And E85 Excavators

P11443

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Entering And Exiting The Excavator

Entering

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

When operating the machine:
•Keep the seat belt fastened snugly.
•The control console(s) must be lowered.
•Keep your feet and arms inside the cab.

W-2777-1208

Figure 161

Use the grab handles, tracks and the safety treads to

enter and exit the excavator [Figure 161].

NOTE:Maintain three-point contact at all times while
entering or exiting the excavator. Do not
jump.

Figure 162

Fasten the seat belt snugly. Adjust the seat belt so the

belt is over the operator’s hips [Figure 162].

Figure 163

Lower the left control lever (Item 1) [Figure 163] console

before starting the engine.

P-91927A

P11432

P-11442

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Falling-Object Guard System (FOGS) 

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Some attachment applications can cause flying
debris or objects to enter front, top or rear cab
openings. Install the Special Applications Kit to
provide added operator protection in these
applications.

W-2737-0508

Figure 159

For the canopy or cab to meet the Falling-Object Guard

Structure (FOGS) (ISO 10262 - level 1), the excavator

must have the overhead guard and the Special

Applications Kit installed [Figure 159] and [Figure 160].

See your Bobcat dealer for available Falling-Object

Guard Structure kit for your model excavator.

Falling-Object Guard System (FOGS) Inspection And
Maintenance

Inspect the Falling-Object Guard Structure (FOGS)

[Figure 159] and all hardware. Repair or replace all

damaged or missing parts.

Special Applications Kit

Figure 160

The Special Applications Kit includes an upper and lower

screen guard [Figure 160].

See your Bobcat dealer for available special applications

kit for your model excavator.

Special Applications Kit Inspection And Maintenance

Inspect the Special Applications Kit [Figure 160] and all

hardware. Repair or replace all damaged or missing

parts.

MS-1961OM

OVERHEAD
GUARD

MS1968A

SPECIAL
APPLICATION
KIT

SPECIAL
APPLICATION
KIT
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS (CONT’D)

Approved Excavator Models And Requirements (Cont’d)

Figure 157

Figure 158

The excavator must be equipped with front auxiliary

hydraulics [Figure 157] or [Figure 158].

Primary auxiliary male coupler (Item 1) [Figure 158].
Primary auxiliaries will be used for breaker operation.

NOTE:The male flush face coupler is located on the
right side of the arm (shown) [Figure 158], the
female coupler is located on the left side of
the arm on E55W, E60, E62, E80 and E85
excavators.

NOTE:Special Application Kits are available for
excavators. Special Application Kits must be
used in applications where falling debris is
present. See your Bobcat dealer for
availability.

NOTE:Make sure the direct to tank valve (if
equipped) on the excavator is in the proper
position for breaker operation. (See the
excavator’s Operation & Maintenance Manual
for detailed information.)

P-49107

P-89978

E55W, E60, E62, E80 And E85 

1
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OPERATING PROCEDURE WITH EXCAVATORS

Approved Excavator Models And Requirements

Figure 156

X = Approved

The chart [Figure 156] shows the hydraulic breaker

models approved for use with each excavator model.

Warranty on this attachment is void if used on a non-
approved carrier. See your Bobcat dealer for a
current list of approved carriers.

NOTE:* When using the HB880 (S/N A00X19999 &
Below) or HB980 (S/M A00Y19999 & Below) on
E60 excavator (S/N AGSZ11320 & Below), the
breaker must be equipped with a diverter
valve kit. See your Bobcat dealer for available
kits. Breakers with a higher serial number are
equipped with an internal diverter valve and
do not require a diverter valve kit.

WARNING
Never use attachments or buckets which are not
approved by the Bobcat Company. Attachments and
buckets for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
and buckets can cause injury or death.

W-2662-0108

EXCAVATOR 
MODEL

HB SERIES BREAKER

280      380   5806808809801180
316X

319XX

320XXX

321XXX

322XXX

323XXX

325XX

328XX

329XX

331XX

331EXX

334XX

335XX

337XX

341XX

425X

428X

430XX

435XX

442X

444X

E08X

E10X

E14XX

E16XX

E17XX

E19XX

E20XX

E25X

E26X

E32XX

E35XX

E45XX

E50XX

E55XX

E55WXXX

E60*X*XX

E62X

E80X

E85X
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Quick Coupler (Klac™ System)

Park the loader on a level surface.

Position the attachment flat on the ground.

Stop the engine and exit the loader. (See Entering And

Exiting The Loader on Page 60.)

NOTE:Installation and removal of the bucket is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, auger
etc.).

WARNING
AVOID INJURY

Keep fingers and hands out of pinch points when
latching and unlatching the attachment quick
coupler.

W-2541-1106

Figure 153

Install the quick coupler tool (Item 1) [Figure 153] into

the hole in the quick coupler.

Push down on the tool (Item 1) [Figure 153] to unlock the

latch.

Remove the tool.

Enter the loader, fasten the seat belt and start the engine.

(See Entering And Exiting The Loader on Page 60.)

Figure 154

Retract the bucket cylinder fully and lower the boom

[Figure 154].

Figure 155

Continue to lower the boom and move the arm toward the

loader away from the attachment [Figure 155].

P-72281

1

P-72282

P-72274
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Bolt-On X-Change (Cont’d)

Figure 151

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine.

Raise the boom approximately 305 mm (12 in) until the

X-Change pins (Item 1) engage the hooks (Item 2)

[Figure 151] on the breaker.

Figure 152

Fully retract the bucket cylinder and lower the boom and

arm until the breaker is on the ground, and the X-Change

pins (Item 1) are disengaged from the hooks (Item 2)

[Figure 152].

Move the arm toward the loader until the X-Change pins

are clear of the breaker.

P102054

2

1

P102052

2

1
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin-On X-Change (Cont’d)

Figure 148

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine.

Lift the boom approximately 305 mm (12 in) and fully

retract the bucket cylinder to disengage the breaker

[Figure 148].

Lower the boom until the X-Change pins (Item 1) are

clear of the hooks (Item 2) [Figure 148].

Move the arm toward the loader until the X-Change pins

are clear of the breaker.

Bolt-On X-Change

Figure 149

Select a flat and level surface.

Position the arm vertically and put the breaker on the

ground [Figure 149].

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

Disconnect the auxiliary couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 82.)

Figure 150

Remove the two bolts (Item 1) and plate (Item 2) [Figure
150].

P102053

1

2

P-61761

P-61770

121
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Pin-On X-Change

Select a flat and level surface.

Position the arm vertically, lower the breaker to the

ground. Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

Disconnect the auxiliary couplers. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 82.)

Figure 146

Remove the retainer pin (Item 1) [Figure 146].

Figure 147

Drive the pin (Item 1) [Figure 147] out of the breaker and

X-Change Mount.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907
P-61760B

1

P-61762A

1
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Bolt-On)

Park the loader on a flat and level surface.

Lower the breaker fully to the ground.

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

Disconnect auxiliary hydraulic hoses. (See Hydraulic

Quick Couplers on Page 82.)

Figure 143

Remove the bolts (Item 1) [Figure 143].

Figure 144

Remove the plate (Item 1) [Figure 144].

Move to the operator’s position and start the engine.

Figure 145

Tilt the Bob-Tach forward while backing the loader away

from the breaker [Figure 145].

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the loader.

P102059

1

P-61721

1

P-88687
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Pin-On)

Park the loader on a flat and level surface.

Lower the breaker fully to the ground.

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

Disconnect auxiliary hydraulic hoses. (See Hydraulic

Quick Couplers on Page 82.)

Figure 140

Remove the retainer pin (Item 1) [Figure 140].

Figure 141

Drive the pin (Item 1) [Figure 141] out of the breaker and

X-Change Mount.

Move to the operator’s position and start the engine.

Figure 142

Tilt the Bob-Tach forward while backing the loader away

from the breaker [Figure 142].

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the loader.

P-83573

1

P-83572A

1

LATER MODELS

P-88687

P-83572

1

EARLY MODELS
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Power Bob-Tach (Cont’d)

Figure 137

Figure 138

Push and hold the BOB-TACH “WEDGES UP” switch

(Item 1) [Figure 137] (Front Panel) until the levers

[Figure 138] are fully raised (wedges fully raised).

Figure 139

Tilt the Bob-Tach forward and drive the loader backward,

away from the attachment [Figure 139].

NOTE:The Power Bob-Tach system has continuous
pressurised hydraulic fluid to keep the
wedges in the engaged position and prevent
attachment disengagement. Because the
wedges can slowly lower, the operator may
need to reactivate the switch (BOB-TACH
“WEDGES UP”) when removing an
attachment to be sure both wedges are fully
raised.

B-15993A

1

P-41500B

P-41504A
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal (Cont’d)

Hand Lever Bob-Tach (Cont’d)

Figure 136

Tilt the Bob-Tach forward and drive the loader backward,

away from the attachment [Figure 136].

Power Bob-Tach

Lower the lift arms and put the attachment flat on the

ground. Lower or close the hydraulic equipment (if

equipped).

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the loader.

Stop the engine and release auxiliary hydraulic pressure

(if applicable). (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s seat:
•Lower the lift arms and put the attachment flat on

the ground.
•Stop the engine.
•Engage the parking brake.
•Raise the seat bar.
•Move all controls to the NEUTRAL / LOCKED

position to make sure the lift, tilt and traction
drive functions are deactivated.

The seat bar system must deactivate these functions
when the seat bar is up. See your Bobcat dealer for
service if controls do not deactivate.

W-2463-1110

Disconnect auxiliary hydraulic hoses (if applicable). (See

Hydraulic Quick Couplers on Page 82.)

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine, press the PRESS TO OPERATE

LOADER button and release the parking brake.

P-41504A
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Removal

Hand Lever Bob-Tach

Lower the lift arms and put the attachment flat on the

ground. Lower or close the hydraulic equipment (if

equipped).

NOTE:In muddy conditions or to prevent the
attachment from freezing to the ground, put
the attachment on planks or blocks before
removing the attachment from the loader.

Stop the engine and release auxiliary hydraulic pressure

(if applicable). (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s seat:
•Lower the lift arms and put the attachment flat on

the ground.
•Stop the engine.
•Engage the parking brake.
•Raise the seat bar.
•Move all controls to the NEUTRAL / LOCKED

position to make sure the lift, tilt and traction
drive functions are deactivated.

The seat bar system must deactivate these functions
when the seat bar is up. See your Bobcat dealer for
service if controls do not deactivate.

W-2463-1110

Disconnect auxiliary hydraulic hoses (if applicable). (See

Hydraulic Quick Couplers on Page 82.)

Figure 135

Pull the Bob-Tach levers up [Figure 135] until they are

fully raised (wedges fully raised).

WARNING
Bob-Tach levers have spring tension. Hold lever
tightly and release slowly. Failure to obey warning
can cause injury.

W-2054-1285

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine, press the PRESS TO OPERATE

LOADER button and release the parking brake.

P-41502B
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Operation With The Loader (Cont’d)

Tips / Recommendations

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when the breaker is
in operation.

•DO NOT demolish overhead materials or ceilings.
•Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from

equipment when operating.
W-2627-0910

IMPORTANT
Avoid Blank (No Load) Firing. Disengage auxiliary
hydraulics when breaker is not in use.

I-2205-0800

IMPORTANT
Do not use the breaker bit as a pry bar to move
broken material. Excess prying force can cause
damage to the breaker or machine.

I-2074-0409

Use the following procedures as a guide when operating

the breaker:

NOTE:With experience, the operator will become
more effective at breaking.

•Break off small pieces to prevent damage to the

equipment from falling material.

•Keep the tool perpendicular to the work surface.

•Apply penetrating force by raising the front of the

loader slightly off the ground.

•Apply penetrating force for no more than 15 seconds.

•Move the tool to a different location whenever the tool

penetrates but does not crack the material.

•Strike the material several places along a line where

you want it to break.

•Deep tool penetration is not necessary, 152 - 254 mm

(6 - 10 in) is usually enough to break the material.

•Concrete reinforced with rebar will hold together when

concrete is broken. Use a chisel point tool to cut the

rebar.

•Excessive sideways force can cause tool binding,

poor breaking and wear of the tool shank, cylinders

and breaker attachment.

•Always direct the force toward the point of the tool in

contact with the material.
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Operation With The Loader

NOTE:Special Application Kits are available for the
loaders. Special Application Kits must be
used in applications where falling debris is
present. See your Bobcat dealer for
availability.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when the breaker is
in operation.

•DO NOT demolish overhead materials or ceilings.
•Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from

equipment when operating.
W-2627-0910

For the first time use on a rebuilt breaker, use low engine

rpm and feather the hydraulics to fill the internal

passages of the breaker with hydraulic fluid. If the

breaker is used without first flooding the hydraulic

passages, internal damage may result.

In cold weather conditions, warm the loader hydraulic

fluid to operating temperature before operating the

breaker.

Figure 133

When operating in the vertical position [Figure 133], on

flat material, keep the tool vertical or curled back a small

amount to direct the impact force downward and slightly

toward the loader.

Figure 134

When operating in the horizontal position [Figure 134],
work near the edge.

P-88721

Vertical Operating Position

P-88720

Horizontal Operating Position
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Control Functions

Enter the loader. Fasten the seat belt, lower the seat bar

and start the engine. Release the parking brake.

Engage auxiliary hydraulics. (See the loader’s Operation

& Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

NOTE:The auxiliary hydraulics must be activated
prior to attachment operation.

Figure 131

To start the breaker, move the right steering lever (Item 1)

or the right steering lever handle (Item 2) [Figure 131] to
the right.

For continuous hydraulic flow, move the right steering

lever (Item 1) or right steering handle (Item 2) [Figure
131] fully to the right.

To stop the breaker, move the right steering lever (Item 1)

or the right steering lever handle (Item 2) [Figure 131] to
the centre position.

NOTE:Remove the auxiliary control lockout bolt and
nut (Item 3) [Figure 131] (S100 and T110)
before using the auxiliary control for the first
time.

Figure 132

Continuous Flow

Push the front button (Item 1) [Figure 132] on the right

steering lever once for continuous flow to the front

auxiliary quick couplers (hydraulic breaker starts).

Push the button (Item 1) [Figure 132] a second time to

disengage continuous flow (DETENT) (hydraulic breaker

stops).

NOTE:See the loader’s Operation & Maintenance
Manual for more information on operation of
the Auxiliary Hydraulic System for your model
loader.

P-21450

1

463, 553 & S70

P-79751

2

S100 & T110

3

Manual Auxiliary Controls

P-79422

1

SJC

P-57513

1

Standard, ACS & AHC

Electric Auxiliary Controls
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Hydraulic Quick Couplers (Cont’d)

To Connect:

Remove any dirt or debris from the surface of both the

male and female couplers, and from the outside diameter

of the male coupler. Visually check the couplers for

corroding, cracking, damage, or excessive wear. If any of

these conditions exist, the coupler(s) must be replaced

[Figure 128], [Figure 129] or [Figure 130].

Install the male coupler into the female coupler. Full

connection is made when the ball release sleeve slides

forward on the female coupler [Figure 128], [Figure 129]
or [Figure 130].

NOTE:Check that the attachment hydraulic hoses
are not twisted or contacting any moving
parts of the loader or attachment. (See For
First Time Installation on Page 81.) for proper
adjustment.

To Disconnect:

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Push the couplers together, retract the sleeve on the

female coupler until the couplers disconnect.
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Hydraulic Quick Couplers

IMPORTANT
•Thoroughly clean the quick couplers before

making connections. Dirt can quickly damage the
system.

•Contain and dispose of any oil leakage in an
environmentally safe manner.

I-2278-0608

New attachments and new loaders are factory equipped

with flush face couplers. If installing an attachment

equipped with poppet style couplers, the attachment

couplers will have to be changed to match the loader.

See your Bobcat dealer for parts information.

NOTE:Make sure the quick couplers are fully
engaged. If the quick couplers do not fully
engage, check to see that the couplers are the
same size and type.

Figure 128

Figure 129

Figure 130

WARNING
AVOID BURNS

Hydraulic fluid, tubes, fittings and quick couplers
can get hot when running machine and attachments.
Be careful when connecting and disconnecting quick
couplers.

W-2220-0396

P-31242

EARLIER MODELS

P-85281

LATER MODELS

P105471
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Installation (Cont'd)

For First Time Installation

New attachments and new loaders are factory equipped

with flush face couplers. If installing an attachment

equipped with poppet style couplers, the attachment

couplers will have to be changed to match the loader.

See your Bobcat dealer for parts information.

IMPORTANT
•Thoroughly clean the quick couplers before

making connections. Dirt can quickly damage the
system.

•Contain and dispose of any oil leakage in an
environmentally safe manner.

I-2278-0608

With the loader engine off and using the hose guides (if

equipped), route the attachment hydraulic hoses to the

loader. Connect the attachment hydraulic quick couplers

to the loader couplers. (See Hydraulic Quick Couplers on

Page 82.)

Check that the attachment hydraulic hoses are not

twisted or contacting any moving parts of the loader or

attachment.

NOTE:It may be necessary to loosen the quick
couplers on the attachment hydraulic hoses
to remove any twists in the hoses.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Wear safety glasses to prevent eye injury when any
of the following conditions exist:
•When fluids are under pressure.
•Flying debris or loose material is present.
•Engine is running.
•Tools are being used.

W-2019-0907

Loosen the quick coupler connections on the attachment

hydraulic hoses while connected to the loader. Do not

remove the quick couplers.

Rotate the attachment hydraulic hoses as needed so the

hoses are not twisted or contacting any moving parts of

the loader or attachment.

With the twist(s) removed from the hydraulic hoses,

tighten the attachment quick coupler connections while

the couplers are still connected to the loader. This will

help hold the hydraulic hoses in position while tightening.

Tighten the quick couplers connections to 63 N•m (46 ft-

lb) torque before starting the loader.

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine, press the PRESS TO OPERATE

LOADER button and release the parking brake.

Engage auxiliary hydraulics. (See the loader’s Operation

& Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Diesel fuel or hydraulic fluid under pressure can
penetrate skin or eyes, causing serious injury or
death. Fluid leaks under pressure may not be visible.
Use a piece of cardboard or wood to find leaks. Do
not use your bare hand. Wear safety goggles. If fluid
enters skin or eyes, get immediate medical attention
from a doctor familiar with this injury.

W-2072-EN-0909

Check the attachment hydraulic quick coupler

connections for leaks.



80HB Series Breaker Operation & Maintenance Manual

OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Quick Coupler On Backhoe (Klac™ System) (Cont’d)

Figure 125

If the latch is not engaged, install the tool (Item 1) in the

hole (Item 2) [Figure 125] of the quick coupler and push

down to unlatch the quick coupler. Remove the tool.

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Fasten the seat belt and start the engine.

Raise the attachment 500 mm (20 in) off of the ground

and fully extend the bucket cylinder. Lower the

attachment until it is flat on the ground.

Stop the engine and exit the loader. (See Entering And

Exiting The Loader on Page 60.)

Figure 126

Again, visually inspect the quick coupler to make sure the

latch (Item 1) [Figure 126] is fully engaged. If it is not

fully engaged, remove the attachment and inspect both

the quick coupler and the attachment for damage or

debris.

Figure 127

Route the hoses up to the auxiliary couplers (Item 1)

[Figure 127]. (See Hydraulic Quick Couplers on Page

82.)

Hydraulic pressure in the auxiliary hydraulic system can

make it difficult to connect or disconnect the auxiliary

hydraulic lines from the quick couplers. 

Relieve auxiliary hydraulic pressure. (See the loader’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Turn the hoses so they are not twisted or kinked. The

hoses should route smoothly to the breaker.

Check for proper installation.

Lift the attachment and fully extend and retract the bucket

cylinder.

P-72286

2

1

P-72279

FULLY ENGAGED

1

P105471

1
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Installation (Cont’d)

Quick Coupler On Backhoe (Klac™ System) (Cont’d)

Figure 122

Raise the boom until there is approximately 500 mm (20

in) of clearance between the bottom of the attachment

and the ground [Figure 122].

Figure 123

Extend the bucket cylinder (Item 1) [Figure 123] fully.

Lower the attachment until it is flat on the ground.

Stop the engine and exit the loader. (See Entering And

Exiting The Loader on Page 60.)

Figure 124

Visually inspect the quick coupler latch (Item 1) to the

bucket mount (Item 2) [Figure 124]. The latch must be

fully engaged.

WARNING
AVOID INJURY

Keep fingers and hands out of pinch points when
latching and unlatching the attachment quick
coupler.

W-2541-1106

P-72277

500 mm (20 in)

P-72278

1

P-72279

1
2

NOT ENGAGED

P-72279

1

2

FULLY ENGAGED
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Installation (Cont’d)

Quick Coupler On Backhoe (Klac™ System) (Cont’d)

Figure 119

Enter the loader, fasten the seat belt and start the engine.

(See Entering And Exiting The Loader on Page 60.)

Position the quick coupler (Item 1) to the attachment

(Item 2) [Figure 119].

Figure 120

There must be at least 100° between the quick coupler

surface (Item 1) and the attachment mounting surface

(Item 2) [Figure 120]. Extend the arm out to get the

required angle for proper installation.

NOTE:There must be proper clearance (100°
minimum) so that there is not an interference
between the hook (Item 3) and the quick
coupler (Item 4) [Figure 120]. Possible
damage to the attachment hooks or the quick
coupler could occur without proper
clearance.

Figure 121

Raise the boom and extend the arm until the hooks of the

attachment (Item 1) engage the pins (Item 2) [Figure
121] of the quick coupler.

P-72274

1
2

P-72275A

1

2

100°

34

P-72276

1

2 2

1
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Installation (Cont’d)

Quick Coupler On Backhoe (Klac™ System)

NOTE:Installation and removal of the bucket is
shown. The procedure is the same for other
attachments. Disconnect any hydraulic lines
that are operated by hydraulic power before
removing any attachments (breaker, auger
etc.).

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

Figure 117

Fully retract the bucket cylinder.

Stop the engine and exit the loader. (See Entering And

Exiting The Loader on Page 60.)

Inspect the quick coupler to make sure the latch is in the

unlatched position (Item 1) [Figure 117].

If in the latched position, see [Figure 118] for additional

information.

If the latch is in the unlatched position, proceed to

[Figure 119].

WARNING
AVOID INJURY

Keep fingers and hands out of pinch points when
latching and unlatching the attachment quick
coupler.

W-2541-1106

Figure 118

To unlatch the quick coupler, install the tool (Item 1)

[Figure 118] and pull the handle. The latch will move

completely forward. The latch will lock in the unlatched

position.

P-72272

Latched Position

P-72272

Unlatched Position

11

P-72273

1
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Installation (Cont’d)

Bolt-On X-Change On Backhoe (Cont’d)

Figure 114

Install the plate (Item 1) [Figure 114] into the X-Change.

Figure 115

Install the two bolts (Item 1) [Figure 115]. Tighten the

bolts to 170 - 190 N•m (125 - 140 ft-lb) torque. Retorque

the bolts after every eight hours of operation.

NOTE:Do Not over torque the bolts (Item 1) [Figure
115]. Over torquing may cause bolt or thread
damage or could result in the bolts breaking
during operation.

Figure 116

Route the hoses up to the auxiliary couplers (Item 1)

[Figure 116]. (See Hydraulic Quick Couplers on Page

82.)

Hydraulic pressure in the auxiliary hydraulic system can

make it difficult to connect or disconnect the auxiliary

hydraulic lines from the quick couplers. 

Relieve auxiliary hydraulic pressure. (See the loader’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Turn the hoses so they are not twisted or kinked. The

hoses should route smoothly to the breaker.

Check for proper installation.

Lift the attachment and fully extend and retract the bucket

cylinder.

P-61766

1

P-61770

11

P105471

1
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Installation (Cont’d)

Bolt-On X-Change On Backhoe (Cont’d)

Figure 112

Move the arm toward the breaker. Raise the boom until

the pins (Item 1) engage the hooks (Item 2) [Figure 112]
on the mount.

Figure 113

Raise the boom, and extend the bucket cylinder until the

X-Change contacts the attachment back [Figure 113].

With the arm vertical, lower the boom until the hooks

(Item 1) of the breaker disengage the pins (Item 2) of the

X-Change and the plate (Item 3) [Figure 113] fully

engages in the mounting frame.

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

P102053

1

2

P102055

1

2

3
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Installation (Cont’d)

Pin-On X-Change On Backhoe (Cont’d)

Figure 110

Route the hoses up to the auxiliary couplers (Item 1)

[Figure 110]. (See Hydraulic Quick Couplers on Page

82.)

Relieve the auxiliary hydraulic pressure. (See the loader’s

Operation & Maintenance Manual and Operator’s

Handbook for correct procedure.)

Turn the hoses so the hoses are not twisted or kinked.

The hoses should route smoothly to the breaker.

Check for proper installation.

Lift the attachment and fully extend and retract the bucket

cylinder.

Bolt-On X-Change

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Never use attachments or buckets which are not
approved by Bobcat Company. Buckets and
attachments for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
can cause injury or death.

W-2052-0907

Place the breaker on blocks.

Figure 111

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the loader during operation and are facing up [Figure
111].

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

See the loader’s Operation & Maintenance Manual to

correctly operate the loader.

Fully retract the bucket cylinder.

P105471

1

P102047
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Installation (Cont’d)

Pin-On X-Change On Backhoe (Cont’d)

Figure 107

Inspect the pin (Item 1) [Figure 107] for wear or damage.

Replace the pin as needed.

Apply a light coat of grease to the ends of the pin (Item 2)

[Figure 107].

Figure 108

Drive the pin (Item 1) [Figure 108] through the breaker

mount and X-Change.

Figure 109

Install the retainer pin (Item 1) [Figure 109].
P-49705

212

P-61758A

1

P-61760B

1
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Installation (Cont’d)

Pin-On X-Change On Backhoe

Position the breaker so the hydraulic hoses will be toward

the loader during operation and are facing up.

Enter the loader, fasten the seat belt and start the engine.

(See Entering And Exiting The Loader on Page 60.)

See the loader’s Operation & Maintenance Manual to

correctly operate the loader. 

Fully retract the bucket cylinder.

Move the arm toward the breaker mounting frame.

Figure 105

Raise the boom until the pins (Item 1) [Figure 105]
engage the hooks on the mounting frame.

Figure 106

Raise the boom and extend the bucket cylinder until the

X-Change contacts the attachment back [Figure 106].

With the arm vertical, lower the boom until the hooks

(Item 1) of the mounting frame disengage the pins (Item

2) of the X-Change and the plate (Item 3) [Figure 106]
fully engages in the mounting frame.

WARNING
Keep all bystanders 6 m (20 ft) away from equipment
when operating. Contact with moving parts, a trench
cave-in or flying objects can cause injury or death.

W-2119-0910

Stop the engine.

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

P102053

1

P102054 3

1

2
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Installation (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Bolt-On) (Cont’d)

Figure 103

Install the bolts (Item 1) [Figure 103].

Tighten the bolts to 170 - 190 N•m (125 - 140 ft-lb)

torque. Retorque the bolts after every eight hours of

operation.

NOTE:Do not over torque the bolts (Item 1) [Figure
103]. Over torquing may cause bolt or thread
damage or could result in the bolts breaking
during operation.

Hose Routing (Earlier Version)

Figure 104

Route hoses through hose guide (Item 1) [Figure 104]
and connect quick couplers to the loader. (See For First

Time Installation on Page 81.)

NOTE:Hose guide styles vary between loader
models. Hose guides are not included with the
attachment. See your Bobcat dealer for
available hose guide kits.

P102059

1

P-88504

1

P-37570

1

N-17065

1

P-54720

1
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Installation (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Bolt-On)

Figure 100

Install the breaker mount (Item 1) [Figure 100] on the

loader.

Place the breaker on a block (Item 2) [Figure 100].

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine, press the PRESS TO OPERATE

LOADER button and release the parking brake.

Tilt the Bob-Tach forward.

Drive the loader forward until the breaker mount frame

engages the breaker [Figure 100].

Figure 101

Tilt the Bob-Tach backward until the breaker is slightly off

the ground [Figure 101].

Stop the engine.

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

Figure 102

Install the plate (Item 1) [Figure 102].

P-88687

1

2
P-88686

P-61721

1
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Installation (Cont’d)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Pin-On) (Cont’d)

Figure 97

Drive the pin (Item 1) [Figure 97] through the breaker

mount and X-Change.

Figure 98

Install the retainer pin (Item 1) [Figure 98].

Figure 99

Relieve hydraulic pressure. (See the loader’s Operation &

Maintenance Manual and Operator’s Handbook for

correct procedure.)

Route the hydraulic hoses through the hose guides (Item

1) [Figure 99] on the breaker mounting frame.

Connect the hose couplers to the loader quick couplers.

(See Hydraulic Quick Couplers on Page 82.)

Turn the hoses so they are not twisted or kinked. 

The hoses should route smoothly through the hose

guides to the breaker.

The hoses must not contact the tyres or tracks.

P-83572A

1

LATER MODELS

P-83572

1

EARLY MODELS

P-83573

1

P102062

1
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Installation (Cont'd)

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame (Pin-On)

Figure 94

Install the breaker mount (Item 1) [Figure 94] on the

loader.

Place the breaker on a block (Item 2) [Figure 94].

Tilt the Bob-Tach forward.

Drive the loader forward until the breaker mount frame

engages the breaker [Figure 94].

Figure 95

Tilt the Bob-Tach backward until the breaker is slightly off

the ground [Figure 95].

Stop the engine.

Exit the loader. (See Entering And Exiting The Loader on

Page 60.)

Figure 96

Inspect the pin (Item 1) [Figure 96] for wear or damage.

Replace the pin as needed.

Apply a light coat of grease to the ends of the pin (Item 2)

[Figure 96].

P-88687

1

2

P-88686

P-49705A

212

LATER MODELS

P-49705

212

EARLY MODELS
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Installation (Cont'd)

Power Bob-Tach (Cont’d)

Figure 92

Both levers must contact the frame as shown when

locked [Figure 92].

If both levers do not engage in the locked position, see

your Bobcat dealer for maintenance.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The Bob-Tach wedges must extend through the holes
in the attachment mounting frame. Levers must be
fully down and locked. Failure to secure wedges can
allow attachment to come off.

W-2715-0208

Figure 93

The wedges must extend through the holes in the

attachment mounting frame, securely fastening the

attachment to the Bob-Tach [Figure 93].

Lower the lift arms and put the attachment flat on the

ground.

Stop the engine and exit the loader. (See Entering And

Exiting The Loader on Page 60.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s seat:
•Lower the lift arms and put the attachment flat on

the ground.
•Stop the engine.
•Engage the parking brake.
•Raise the seat bar.
•Move all controls to the NEUTRAL / LOCKED

position to make sure the lift, tilt and traction
drive functions are deactivated.

The seat bar system must deactivate these functions
when the seat bar is up. See your Bobcat dealer for
service if controls do not deactivate.

W-2463-1110

Connect auxiliary hydraulic hoses. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 82.)

P-94955

Frame Contact Points

Bob-Tach wedge must contact
the lower edge of the
attachment mounting frame
hole.

P-79780
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Installation (Cont'd)

Power Bob-Tach (Cont’d)

Figure 89

Lower the lift arms and tilt the Bob-Tach forward slightly.

Tilt the Bob-Tach backward until the attachment is slightly

off the ground [Figure 89]. This will cause the

attachment mounting frame to fit up against the front of

the Bob-Tach.

Figure 90

NOTE:The Power Bob-Tach system has continuous
pressurised hydraulic fluid to keep the
wedges in the engaged position and prevent
attachment disengagement. Because the
wedges can slowly lower, the operator may
need to reactivate the switch (BOB-TACH
“WEDGES UP”) to be sure both wedges are
fully raised before installing the attachment.

Push and hold the BOB-TACH “WEDGES UP” switch

(Item 1) [Figure 90] until the levers are fully raised

(wedges fully raised).

Figure 91

Push and hold the BOB-TACH “WEDGES DOWN” switch

(Item 2) [Figure 90] until the levers are fully engaged in

the locked position [Figure 91] (wedges fully extended

through the attachment mounting frame holes).
B-23272

B-15993A

1

2

P-41500A
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Power Bob-Tach

WARNING
Warnings on the machine and in the manuals are for
your safety. Failure to obey warnings can cause
serious injury or death. 

W-2744-0608

This loader may be equipped with a Power Bob-Tach.

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine, press the PRESS TO OPERATE

LOADER button and release the parking brake.

Figure 86

Figure 87

Push and hold the BOB-TACH “WEDGES UP” switch

(Item 1) [Figure 86] until the levers are fully raised

(wedges fully raised) [Figure 87].

Figure 88

Lower the lift arms and tilt the Bob-Tach slightly forward.

Drive the loader slowly forward until the top edge of the

Bob-Tach is completely under the top flange of the

attachment mounting frame [Figure 88].

NOTE:Be sure the Bob-Tach levers do not hit the
attachment.

B-15993A

1

P-41500

B-23271
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Hand Lever Bob-Tach (Cont’d)

Figure 84

Both levers must contact the frame as shown when

locked [Figure 84].

If both levers do not engage in the locked position, see

your Bobcat dealer for maintenance.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The Bob-Tach wedges must extend through the holes
in the attachment mounting frame. Levers must be
fully down and locked. Failure to secure wedges can
allow attachment to come off.

W-2715-0208

Figure 85

The wedges must extend through the holes in the

attachment mounting frame, securely fastening the

attachment to the Bob-Tach [Figure 85].

Connect auxiliary hydraulic hoses. (See Hydraulic Quick

Couplers on Page 82.)

P-94955

Frame Contact Points

Bob-Tach wedge must contact
the lower edge of the
attachment mounting frame
hole.

P-79780
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Installation (Cont’d)

Hand Lever Bob-Tach (Cont’d)

Figure 82

Tilt the Bob-Tach backward until the attachment is slightly

off the ground [Figure 82]. This will cause the

attachment mounting frame to fit up against the front of

the Bob-Tach.

NOTE:When leaving the operator's seat to install an
attachment, tilt the attachment until it is
slightly off the ground.

Stop the engine and exit the loader. (See Entering And

Exiting The Loader on Page 60.)

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s seat:
•Lower the lift arms and put the attachment flat on

the ground.
•Stop the engine.
•Engage the parking brake.
•Raise the seat bar.
•Move all controls to the NEUTRAL / LOCKED

position to make sure the lift, tilt and traction
drive functions are deactivated.

The seat bar system must deactivate these functions
when the seat bar is up. See your Bobcat dealer for
service if controls do not deactivate.

W-2463-1110

Figure 83

Push down on the Bob-Tach levers until they are fully

engaged in the locked position [Figure 83] (wedges fully

extended through the attachment mounting frame holes).

B-23272

P-41502A
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Installation

Hand Lever Bob-Tach

NOTE:The attachment mounting frame for the
attachment has a top flange that is designed
to receive the top edge of the Bob-Tach and
the lower part of the frame is designed to
receive the Bob-Tach wedges.

WARNING
Warnings on the machine and in the manuals are for
your safety. Failure to obey warnings can cause
serious injury or death. 

W-2744-0608

Always inspect the loader’s Bob-Tach and the attachment

mounting frame before installation. See the loader’s

Operation & Maintenance Manual. (See DAILY

INSPECTION on Page 52.)

Figure 80

Pull the Bob-Tach levers up until they are fully raised

(wedges fully raised) [Figure 80].

Enter the loader. (See Entering And Exiting The Loader

on Page 60.)

Start the engine, press the PRESS TO OPERATE

LOADER button and release the parking brake.

Figure 81

Lower the lift arms and tilt the Bob-Tach forward.

Drive the loader slowly forward until the top edge of the

Bob-Tach is completely under the top flange of the

attachment mounting frame [Figure 81].

NOTE:Be sure the Bob-Tach levers do not hit the
attachment.

P-41502

B-23271
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Entering And Exiting The Loader (Cont’d)

Exiting

Lower the lift arms and put the attachment flat on the

ground.

Stop the engine and engage the parking brake.

Lift the seat bar and make sure the lift and tilt functions

are deactivated.

Remove the key.

Exit the loader.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Before you leave the operator’s position:
•Lower the lift arms, put the attachment flat on the

ground.
•Stop the engine and engage the parking brake.
•Move all pedals, handles, joysticks, and other

controls until they are LOCKED or in the
NEUTRAL position.

SEE THE MACHINE OPERATION & MAINTENANCE
MANUAL FOR MORE INFORMATION.

W-2722-0208
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Entering And Exiting The Loader

Entering

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

When operating the machine:
•Keep the seat belt fastened snugly.
•The seat bar must be lowered.
•Keep your feet on the pedal controls or footrests

and hands on the controls.
W-2261-0909

Figure 77

Use the breaker steps, grab handles (on cab) and the

safety treads (on top of the loader lift arms and frame) to

enter and exit the loader [Figure 77].

Figure 78

Enter the loader. Fasten the seat belt and adjust it so the

buckle is centred between your hips [Figure 78].

Figure 79

Lower the seat bar and engage the parking brake

[Figure 79].

Put the foot pedals or hand controls in NEUTRAL

position.

NOTE:Keep your hands on the steering levers and
your feet on the foot pedals (or footrests)
while operating the loader.

See the loader’s Operation & Maintenance Manual and

Operator’s Handbook for detailed information on

operating the loader.

P-34036

P-85813

P-85452
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Machine / Attachment Setup

Hose Guide Installation (Earlier Version)

Figure 76

Install the correct hose guide (Item 1) [Figure 76] on the

loader.

NOTE:Hose guide styles vary between loader
models. Hose guides are not included with the
attachment. See your Bobcat dealer for
available hose guide kits.

P-88504

1

N-17065

1

P-54720

1

P-37570

1
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Special Applications Kit

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Some attachment applications can cause flying
debris or objects to enter front, top or rear cab
openings. Install the Special Applications Kit to
provide added operator protection in these
applications.

W-2737-0508

Figure 75

Available for special applications to restrict material from

entering cab openings. Kit includes 12,70 mm (1/2 in)

thick polycarbonate front door, top and rear windows

[Figure 75].

See your Bobcat dealer for available special applications

kit for your model loader.

Special Applications Kit Inspection And Maintenance

•Inspect for cracks or damage. Replace if required.

•Pre-rinse with water to remove gritty materials.

•Wash with a mild household detergent and warm

water.

•Use a sponge or soft cloth. Rinse well with water and

dry with a clean soft cloth or rubber squeegee.

•Do not use abrasive or high alkaline cleaners.

•Do not clean with metal blades or scrapers.

B-25286A
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS (CONT’D)

Approved Loader Models And Requirements (Cont’d)

NOTE:* * When using the HB980 (S/N A00Y19999 &
Below) on A770, S630, S650, S740, S770,
T650, and T770 model loaders, the breaker
must be equipped with a diverter valve kit.
See your Bobcat dealer for available kits.
Breakers with a higher serial number are
equipped with an internal diverter valve and
do not require a diverter valve kit.

NOTE:** Loader models S130 and T140 must be
equipped with a 725S backhoe when using the
HB680 breaker.

Warranty on this attachment is void if used on a non-
approved carrier. See your Bobcat dealer for an
updated list of approved carriers.

WARNING
Never use attachments or buckets which are not
approved by the Bobcat Company. Attachments and
buckets for safe loads of specified densities are
approved for each model. Unapproved attachments
and buckets can cause injury or death.

W-2662-0108

Figure 74

The loader must be equipped with auxiliary hydraulics 

[Figure 74].

P-31242 P-75687

EARLIER MODELS

P-85281

LATER MODELS
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OPERATING PROCEDURE WITH LOADERS

Approved Loader Models And Requirements

Figure 73

X = Approved

[Figure 73] lists the loader and backhoe combination approved for use with each breaker.

LOADER MODEL
BACKHOE MODEL 

REQUIRED
HB SERIES BREAKER

5806808809801180

463XX

553XX

A300XX

A770*XX

S70XX

S100XX

S130725S**XXX

S150XX

S160XX

S175XX

S185XX

S205XX

S220XX

S250XX

S300XX

S330XX

S450XX

S510XX

S530XX

S550XX

S570XX

S590XX

S630*XX

S650*XX

S740*XX

S770*XX

S850X

T110XX

T140725S**XXX

T190XX

T250XX

T300XX

T320XX

T450XX

T550XX

T590XX

T650*XX

T770*XX

T870X
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DAILY INSPECTION (CONT’D)

Pin Grabber Quick Coupler

Figure 69

Inspect the Pin Grabber mount for wear or damage.

Inspect the pins (Item 1) [Figure 69] and mount (on the

attachment) for wear or damage.

Repair or replace damaged parts.

Quick Coupler (Lehnhoff® System)

Figure70

Inspect the quick coupler for wear or damage. Inspect the

quick coupler pins (Item 1), hooks (Item 2), shaft (Item 3)

[Figure70] (on the attachment) and all hardware for

wear or damage.

Repair or replace damaged parts.

Quick Coupler (Klac™ System)

Figure71

Inspect the attachment quick coupler for wear or

damage. Inspect the mounting pins (Item 1) and hooks

(Item 2) [Figure71] (on the attachment) for wear or

damage.

Repair or replace damaged parts.

Manual Spring Loaded Coupler (442 And 444 Only)

Figure 72

Inspect the manual spring loaded coupler and mount for

wear or damage. Inspect the pivot pins (Item 1) [Figure
72] and mounts (on the attachment) for wear or damage.

Repair or replace damaged parts.

P-116235

1

P102060

2

3

1

P-72274

1

2

P-65765

1
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DAILY INSPECTION (CONT’D)

X-Change

Figure 65

Inspect the X-Change (Item 1) [Figure 65] for damage or

wear. Clean all dirt and debris from the X-Change latch (if

equipped).

Bob-Tach / X-Change Mounting Frame

Figure 66

Inspect the Bob-Tach / X-Change (Item 1) [Figure 66] for

damage or wear. Clean all dirt and debris from the Bob-

Tach / X-Change latch (if equipped).

X-Change Mount

Figure 67

Inspect the X-Change mount (Item 1) [Figure 67] and all

welds on the breaker mount for wear or damage each

time the breaker is removed from the machine.

Repair or replace damaged parts.

Pin-On Attachment

Figure 68

Inspect the Pin-On mount for wear or damage. Inspect

the pivot pins (Item 1) [Figure 68] and mounts (on the

attachment) for wear or damage.

Repair or replace damaged parts.

P15238

1

P102833

1

P-61694

1

P-72244

1
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DAILY INSPECTION (CONT’D)

Bob-Tach (Cont’d)

Power Bob-Tach

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The Bob-Tach wedges must extend through the holes
in the attachment mounting frame. Levers must be
fully down and locked. Failure to secure wedges can
allow attachment to come off.

W-2715-0208

Figure 62

Figure 63

Push and hold the BOB-TACH “WEDGES DOWN” switch

(Item 1) [Figure 62] until the levers are fully engaged in

the locked position [Figure 63] (wedges fully extended

through the attachment mounting frame holes).

Figure 64

The wedges must extend through the holes in the

attachment mounting frame, securely fastening the

attachment to the Bob-Tach [Figure 64].

NOTE:If the wedge does not contact the lower edge
of the hole, the attachment will be loose and
can come off the Bob-Tach.

Inspect the mounting frame on the attachment. (See the

machine's Operation & Maintenance Manual for

inspecting the Bob-Tach). Replace any parts that are

damaged, bent or missing. Keep all fasteners tight. Look

for cracked welds. Contact your Bobcat dealer for repair

or replacement parts.

Lubricate the wedges. (See the machine’s Operation &

Maintenance Manual for the correct procedure.)

B-15993A

1

Loader Switch

P-41500A

Bob-Tach wedge must contact
the lower edge of the
attachment mounting frame
hole.

P-79780
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DAILY INSPECTION

Attachment Mounting Frame

Figure 59

Inspect the Bob-Tach wedge mounts (Item 1), mounting

flange (Item 2) [Figure 59] and all welds on the breaker

mount for wear and damage each time the breaker is

removed from the machine.

Bob-Tach

Hand Lever Bob-Tach

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

The Bob-Tach wedges must extend through the holes
in the attachment mounting frame. Levers must be
fully down and locked. Failure to secure wedges can
allow attachment to come off.

W-2715-0208

Figure 60

Push down on the Bob-Tach levers until they are fully

engaged in the locked position [Figure 60] (wedges fully

extended through the attachment mounting frame holes).

The levers and wedges must move freely [Figure 60].

Figure 61

The wedges must extend through the holes in the

attachment mounting frame, securely fastening the

attachment to the Bob-Tach [Figure 61].

NOTE:If the wedge does not contact the lower edge
of the hole, the attachment will be loose and
can come off the Bob-Tach.

Inspect the mounting frame on the attachment. (See the

machine's Operation & Maintenance Manual for

inspecting the Bob-Tach). Replace any parts that are

damaged, bent or missing. Keep all fasteners tight. Look

for cracked welds. Contact your Bobcat dealer for repair

or replacement parts.

Lubricate the wedges. (See the machine’s Operation &

Maintenance Manual for the correct procedure.)

P18026

2

1 1

P-41502A

Bob-Tach wedge must contact
the lower edge of the
attachment mounting frame
hole.

P-79780
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB1180 (When Used On E80 And E85 Model 
Excavators) (Cont’d)

Figure 56

Install the male coupler (Item 1) [Figure 56] on the hose

that connects to the HP port.

Install the female coupler (Item 2) [Figure 56] on the

hose that connects to the BP port.

Figure 57

Remove the four bolts (Item 1) [Figure 57], washers and

nuts.

Figure 58

Install the hose guard (Item 1) using the four bolts

provided with the breaker, washers and nuts (Item 2)

[Figure 58].

Tighten the four bolts and nuts (Item 2) [Figure 58] to

370 N•m (270 ft-lb) torque.

The bolt and nut (Item 3) [Figure 58] need only to be

lightly tightened.

P-61718

1

2

E80 And E85 Excavators

P-88579

1

P-88837

2

3

1
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB1180 (When Used On E80 And E85 Model 
Excavators)

The breaker is supplied without the hoses installed on the

breaker.

Figure 53

The port marked HP (Item 1) [Figure 53] will be

connected to the breaker hose with the male coupler.

Figure 54

The port marked BP (Item 1) [Figure 54] will be

connected to the breaker hose with the female coupler.

Install the two 90° elbows (Item 2) [Figure 53] and

[Figure 54] in the ports.

Figure 55

Install the two hoses (Item 1) on the 90° elbows (Item 2)

[Figure 55].

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.
P-88290

1

2

P-88290

1

2

P-88291

1

2

1

2
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB880, HB980 And HB1180 (When Used On E55W, E60
And E62 Model Excavators)

The breaker is supplied without the hoses installed on the

breaker.

Figure 49

The port marked HP (Item 1) [Figure 49] will be

connected to the breaker hose with the male coupler.

Figure 50

The port marked BP (Item 1) [Figure 50] will be

connected to the breaker hose with the female coupler.

Install the two 90° elbows (Item 2) [Figure 49] and

[Figure 50] in the ports.

Figure 51

Install the two hoses (Item 1) on the 90° elbows (Item 2)

[Figure 51].

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 52

Install the male coupler (Item 1) [Figure 52] on the hose

that connects to the HP port.

Install the female coupler (Item 2) [Figure 52] on the

hose that connects to the BP port.

P-88290

1

2

P-88290

1

2

P-88291

1

2

1

2

P-61718

1

2

E55W, E60 And E62 Excavators
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB1180 (When Used On 442 And 444 Model Excavator)
(Cont’d)

Figure 46

Install the sleeve type male coupler (Item 1) [Figure 46]
on the hose that connects to the HB port.

Figure 47

Remove the four bolts (Item 1) [Figure 47], washers and

nuts.

Figure 48

Install the hose guard (Item 1) using the four bolts

provided with the breaker, washers and nuts (Item 2)

[Figure 48].

Tighten the four bolts and nuts (Item 2) [Figure 48] to

370 N•m (270 ft-lb) torque.

The bolt and nut (Item 3) [Figure 48] need only to be

lightly tightened.

P-65880

1

For Model 442 Only

P-65875A

1

P-65876A

2

3

1
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB1180 (When Used On 442 And 444 Model Excavator)

The breaker is supplied without the hoses installed on the

breaker.

Figure 42

The port marked HP (Item 1) [Figure 42] will be

connected to the breaker hose with the screw type quick

coupler.

Figure 43

The port marked BP (Item 1) [Figure 43] will be

connected to the breaker hose with the sleeve type quick

coupler.

Install the two 90° elbows (Item 2) [Figure 42] and

[Figure 43] in the ports.

Figure 44

Install the two hoses (Item 1) on the 90° elbows (Item 2)

[Figure 44].

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 45

Install the screw type male coupler (Item 1) [Figure 45]
on the hose that connects to the HP port.

P-65872A

1

2
2

P-65872A

1

2
2

P-65874A

1

21

2

P-65881

1

For Model 442 Only
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB1180 (When Used On A300, S250, S300, S330,
S630, S650, S740, S850, T250, T300, T320, T650 And
T870 Model Loaders) (Cont’d)

Figure 40

Remove the four bolts (Item 1) [Figure 40], washers and

nuts.

Figure 41

Install the hose guard (Item 1) using the four bolts

provided with the breaker, washers and nuts (Item 2)

[Figure 41].

Tighten the four bolts and nuts (Item 2) [Figure 41] to

370 N•m (270 ft-lb) torque.

The bolt and nut (Item 3) [Figure 41] need only to be

lightly tightened.

P-65875

1

P-65876

2

3

1
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB1180 (When Used On A300, S250, S300, S330,
S630, S650, S740, S850, T250, T300, T320, T650 And
T870 Model Loaders)

The breaker is supplied without the hoses installed on the

breaker.

Figure 36

The port marked HP (Item 1) [Figure 36] will be

connected to the breaker hose with the male coupler.

Figure 37

The port marked BP (Item 1) [Figure 37] will be

connected to the breaker hose with the female coupler.

Install the two 90° elbows (Item 2) [Figure 36] and

[Figure 37] in the ports.

Figure 38

Install the two hoses (Item 1) on the 90° elbows (Item 2)

[Figure 38].

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 39

Install the male coupler (Item 1) [Figure 39] on the hose

that connects to the HP port.

Install the female coupler (Item 2) [Figure 39] on the

hose that connects to the BP port.

P-65872

1

2
2

P-65872

1

2

2

P-65874

1

2

1

2

P-61718

1

2
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB880 And HB980 (With External Flow Diverter) (Cont’d)

Figure 34

Install the male coupler (Item 1) [Figure 34] on the hose

that connects to the valve P port (breaker HP port).

Install the female coupler (Item 2) [Figure 34] on the

hose that connects to the valve R port (breaker BP port).

Figure 35

Install the male quick coupler hose (Item 1) [Figure 35]
on the straight fitting.

Install the female quick coupler hose (Item 2) [Figure 35]
on the 45° fitting.

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

P-61718

1

2

P-88935

1

2

E80 Excavator Hose Installation
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB880 And HB980 (Later Model Breakers) (Cont’d)

Figure 30

Figure 31

Install the hoses (Item 1) [Figure 30] or [Figure 31] on

the fittings.

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 32

Figure 33

Install the hoses (Item 1) [Figure 32] or [Figure 33] on

the fittings.

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

P-88747

1

1

EARLIER MODELS

P102549

1

1

LATER MODELS

P-88935

1

1

E60 Excavator Hose Installation (Earlier)

P102616

1

1

E60 Excavator Hose Installation (Later)
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB380, HB580, HB680, HB880 And HB980 (Earlier 
Model Breakers) (Cont’d)

Figure 27

Install the hose guard (Item 1), the three bolts (Item 2 and

3) [Figure 27], washers and nuts.

Tighten the two bolts and nuts (Item 2) [Figure 27] to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

The bolt and nut (Item 3) [Figure 27] need only to be

lightly tightened.

HB880 And HB980 (With External Flow Diverter)

The breaker is supplied without the hoses and couplers

installed on the breaker.

NOTE:When using the HB880 (S/N A00X19999 &
Below) or HB980 (S/N A00Y19999 & Below) on
A770, S630, S650, S740, S770, T630, T650,
and T770 model loaders or E60 excavator (S/N
AGSZ11320 & Below), the breaker must be
equipped with a diverter valve kit. See your
Bobcat dealer for available kits. Breakers with
a higher serial number are equipped with an
internal diverter valve and do not require a
diverter valve kit.

Figure 28

Figure 29

Install the straight fitting(s) (Item 1) [Figure 28] or

[Figure 29] (if required).

Install the 45° fitting (Item 2) [Figure 28] (if required).

NOTE:If operating the breaker on an E60 excavator
(S/N AGSZ11320 & Below), the 45° fitting (Item
2) [Figure 28] is installed facing away from the
straight fitting. 

Tighten the fittings to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

P102058

3

1

2

P-88745

2

1P-88934

2

EARLIER MODELS

P102549

1

1

LATER MODELS
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB380, HB580, HB680, HB880 And HB980 (Without
External Flow Diverter)

The breaker is supplied without the hoses and couplers

installed on the breaker.

Figure 24

The port marked HP (Item 1) [Figure 24] will be

connected to the breaker hose with the male coupler.

The port marked BP (Item 2) [Figure 24] will be

connected to the breaker hose with the female coupler.

Tighten the fittings to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 25

Install the two 90° elbows (Item 1) [Figure 25] in the

ports.

Install the two hoses (Item 2) on the 90° elbows (Item 1)

[Figure 25].

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 26

Install the male coupler (Item 1) [Figure 26] on the hose

that connects to the HP port.

Install the female coupler (Item 2) [Figure 26] on the

hose that connects to the BP port.

P102057

1

2

P-61716

1

2

2

P-61718

1
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB280 (When Used On 316, E08 And E10 Model 
Excavators) (Cont’d)

Figure 20

Install the female coupler (Item 1) [Figure 20] on the

hose that connects to the BP port.

Figure 21

Remove the bolt (Item 1) [Figure 21], washer and nut.

Figure 22

Install the hose guard (Item 1) using the three bolts,

washers and nuts (Item 2) [Figure 22] provided with the

breaker.

Tighten the three nuts to 370 N•m (270 ft-lb) torque.

Figure 23

The bolt (Item 1) and nut (Item 2) [Figure 23] need only

to be lightly tightened.

P-72251

1

P-72252
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

HB280 (When Used On 316, E08 And E10 Model
Excavators)

The breaker is supplied without the hoses and couplers

installed on the breaker.

Figure 16

Install the fittings (Item 1) [Figure 16].

Tighten the fittings to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 17

Install the two 90° elbows (Item 1) [Figure 17] in the

ports.

Figure 18

Install the two hoses (Item 1) [Figure 18] on the 90°

elbows (Item 1) [Figure 17].

Tighten the hoses to 114 N•m (84 ft-lb) torque.

Figure 19

Install the male coupler (Item 1) [Figure 19] on the hose

that connects to the HP port.

P-72247
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Assembly (Cont’d)

Hose Installation

Use the following list for the correct hose installation for

your model breaker and machine.

•(See HB280 (When Used On 316, E08 And E10

Model Excavators) on Page 39.)

•(See HB380, HB580, HB680, HB880 And HB980

(Without External Flow Diverter) on Page 41.)

•(See HB880 And HB980 (With External Flow Diverter)

on Page 42.)

•(See HB1180 (When Used On A300, S250, S300,

S330, S630, S650, S740, S850, T250, T300, T320,

T650 And T870 Model Loaders) on Page 45.)

•(See HB1180 (When Used On 442 And 444 Model

Excavator) on Page 47.)

•(See HB880, HB980 And HB1180 (When Used On

E55W, E60 And E62 Model Excavators) on Page 49.)

•(See HB1180 (When Used On E80 And E85 Model

Excavators) on Page 50.)
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

Installing The Quick Coupler (Lehnhoff® System) 
Mounting Frame On The Breaker

Figure 14

Install a block of wood (Item 1) under the breaker (Item 2)

[Figure 14].

Install the quick coupler mounting frame (Item 3) on the

breaker (Item 2) [Figure 14].

Install the twelve bolts (Item 4) [Figure 14], washers and

nuts. On the top side of the mount, only install the two

centre bolts, washers and nuts at this time. The additional

four bolts, washers and nuts will be installed with the

hose guard.

Tighten the bolts and nuts in a crisscross pattern to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

Installing The Quick Coupler (Klac™ System) Mounting 
Frame On The Breaker

Figure15

Install a block of wood (Item 1) under the breaker (Item 2)

[Figure15].

Install the quick coupler mounting frame (Item 3) on the

breaker (Item 2) [Figure15].

Install the bolts (Item 4) [Figure15], washers and nuts.

On the top side of the mount, only install the two centre

bolts, washers and nuts at this time. The additional four

bolts, washers and nuts will be installed with the hose

guard.

Tighten the bolts and nuts in a crisscross pattern to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

P102061
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INITIAL SETUP (CONT’D)

Hose Installation (Cont’d)

Installing The Pin-On Mounting Frame On The Breaker

Figure 12

Install a block of wood (Item 1) under the breaker (Item 2)

[Figure 12].

Install the Pin-On mounting frame (Item 3) on the breaker

(Item 2) [Figure 12].

Install the eight bolts (Item 4) [Figure 12], washers and

nuts.

NOTE:The bottom mounting bolts will be installed
with hose guard.

Tighten the bolts and nuts in a crisscross pattern to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

Installing The Pin Grabber Mounting Frame On The 
Breaker

Figure 13

Install a block of wood (Item 1) under the breaker (Item 2)

[Figure 13].

Install the Pin-On mounting frame (Item 3) on the breaker

(Item 2) [Figure 13].

Install the eight bolts, washers and nuts into the mounting

holes (Item 4) [Figure 13].

NOTE:The bottom mounting bolts will be installed
with hose guard.

Tighten the bolts and nuts in a crisscross pattern to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

P-61835B
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INITIAL SETUP

Assembly

Installing The Bob-Tach Mounting Frame On The Breaker

Figure 10

Install a block of wood (Item 1) under the breaker (Item 2)

[Figure 10].

Install the Bob-Tach mounting frame (Item 3) on the

breaker (Item 2) [Figure 10].

Install the eight bolts (Item 4) [Figure 10], washers and

nuts.

Install the hose guard. 

NOTE:The bottom mounting bolts will be installed
with hose guard.

Tighten the bolts and nuts in crisscross pattern to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

Installing The X-Change Mounting Frame On The 
Breaker

Figure 11

Install a block of wood (Item 1) under the breaker (Item 2)

[Figure 11].

Install the X-Change mounting frame (Item 3) on the

breaker (Item 2) [Figure 11].

Install the eight bolts (Item 4) [Figure 11], washers and

nuts.

NOTE:The bottom mounting bolts will be installed
with hose guard.

Tighten the bolts and nuts in a crisscross pattern to 370

N•m (270 ft-lb) torque.

P102048
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ATTACHMENT SIGNS (DECALS) (CONT’D)

Pictorial Only Safety Signs (Cont’d)

2.Breaker Personal Protection Warning Decal
(7193690)

This safety sign is located on both sides of the breaker

frame.

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

•Operator and bystanders must wear goggles,
hard hat and noise protection when breaker is in
operation.

•Special Applications Kit must be used when the
breaker is used in applications where FALLING
debris is present.

•Read and understand the Operation &
Maintenance manual before operating or
servicing the breaker. Wear goggles when
servicing.

W-2884-0610

3.Tripping Hazard (7130141)

This safety sign is located on the front of the Bob-Tach /

X-Change mounting frame.

WARNING
DO NOT ENTER OR EXIT ON THIS SIDE

You could slip, trip or fall and become seriously
injured.

W-2809-1009
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ATTACHMENT SIGNS (DECALS) (CONT’D)

Pictorial Only Safety Signs

Safety signs are used to alert the equipment operator or

maintenance person to hazards that may be encountered

in the use and maintenance of the equipment. The

location and description of the safety signs are detailed in

this section. Please become familiarised with all safety

signs installed on the machine / attachment.

Vertical Configuration

Horizontal Configuration

The format consists of the hazard panel(s) and the

avoidance panel(s):

Hazard panels depict a potential hazard enclosed in a

safety alert triangle.

Avoidance panels depict actions required to avoid the

hazards.

A safety sign may contain more than one hazard panel

and more than one avoidance panel.

NOTE:See the numbered ATTACHMENT SIGNS
(DECALS) on Page 30 for the location of each
correspondingly numbered pictorial only
decal.

1.Warning / Service Schedule (7193689)

This decal is located on the front side of the breaker

frame.

WARNING
AVOID BURN INJURY

Breaker tool can be hot after use. Let breaker tool
cool or use gloves when handling tool.

W-2204-0905

NOTE:(See LUBRICATING THE ATTACHMENT on
Page 187.) of this manual for more illustrated
and detailed information regarding service
instructions for the breaker.

Grease the breaker every 4 hours of operation.

•Push the tool fully into the breaker.

•Apply grease (5 - 6 pumps) to the grease fitting at the

upper end of the tool.

HAZARD 
PANEL

AVOIDANCE 
PANEL

HAZARD 
PANEL

AVOIDANCE 
PANEL
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ATTACHMENT SIGNS (DECALS)

Follow the instructions on all the Attachment Signs (Decals) that are on the attachment. Replace any damaged attachment

signs and be sure they are in the correct locations. Attachment signs are available from your Bobcat attachment dealer.

P102044

P102067

7193690 (2)

7193689
1

2

7130141

BOB-TACH / X-CHANGE MOUNTING FRAME

3
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PUBLICATIONS AND TRAINING RESOURCES

The following publications are also available for your

Bobcat attachment. You can order from your Bobcat

dealer.

For the latest information on Bobcat products and the

Bobcat Company, visit our web site at bobcat.com

Complete instructions on the correct operation and the

routine maintenance of the Bobcat Attachment.

OPERATION &
MAINTENANCE
MANUAL

6904104enGB

Complete maintenance and overhaul instructions for your

Bobcat Attachment.

SERVICE
MANUAL

6904105enUS

Safety Manual for operating and maintenance personnel.

See your Bobcat dealer.

SAFETY
MANUAL

#6989743
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FIRE PREVENTION (CONT’D)

Welding And Grinding

Always clean the machine and attachment, disconnect

the battery, and disconnect the wiring from the Bobcat

controllers before welding. Cover rubber hoses, battery

and all other flammable parts. Keep a fire extinguisher

near the machine when welding.

Have good ventilation when grinding or welding painted

parts. Wear dust mask when grinding painted parts.

Toxic dust or gas can be produced.

Dust generated from repairing non-metallic parts such as

hoods, fenders or covers can be flammable or explosive.

Repair such components in a well ventilated area away

from open flames or sparks.

Fire Extinguishers

Know where fire extinguishers and first aid kits are

located and how to use them. Inspect the fire

extinguisher and service the fire extinguisher regularly.

Obey the recommendations on the instructions plate.

Sl ATT EMEA-0913
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FIRE PREVENTION

Maintenance

The machine and some attachments have components

that are at high temperatures under normal operating

conditions. The primary source of high temperatures is

the engine and exhaust system. The electrical system, if

damaged or incorrectly maintained, can be a source of

arcs or sparks.

Flammable debris (leaves, straw, etc.) must be removed

regularly. If flammable debris is allowed to accumulate, it

can cause a fire hazard. Clean often to avoid this

accumulation. Flammable debris in the engine

compartment is a potential fire hazard.

The operator’s area, engine compartment and engine

cooling system must be inspected every day and cleaned

if necessary to prevent fire hazards and overheating.

All fuels, most lubricants and some coolants mixtures are

flammable. Flammable fluids that are leaking or spilled

onto hot surfaces or onto electrical components can

cause a fire.

Operation

Do not use the machine where exhaust, arcs, sparks or

hot components can contact flammable material,

explosive dust or gases.

Electrical

Check all electrical wiring and connections for damage.

Keep the battery terminals clean and tight. Repair or

replace any damaged part or wires that are loose or

frayed.

Battery gas can explode and cause serious injury. Use

the procedure in the Operation & Maintenance Manual

for connecting the battery and for jump starting. Do not

jump start or charge a frozen or damaged battery. Keep

any open flames or sparks away from batteries. Do not

smoke in battery charging area.

Hydraulic System

Check hydraulic tubes, hoses and fittings for damage

and leakage. Never use open flame or bare skin to check

for leaks. Hydraulic tubes and hoses must be properly

routed and have adequate support and secure clamps.

Tighten or replace any parts that show leakage.

Always clean fluid spills. Do not use petrol or diesel fuel

for cleaning parts. Use commercial non-flammable

solvents.

Fueling

Stop the engine and let it cool before adding fuel. No

smoking! Do not refuel a machine near open flames or

sparks. Fill the fuel tank outdoors.

Ultra Low Sulfur Diesel (ULSD) poses a greater static

ignition hazard than earlier diesel formulations with

higher Sulfur content. Avoid death or serious injury from

fire or explosion. Consult with your fuel or fuel system

supplier to ensure the delivery system is in compliance

with fueling standards for proper grounding and bonding

practices.

Starting

Do not use ether or starting fluids on any engine that has

glow plugs. These starting aids can cause explosion and

injure you or bystanders.

Use the procedure in the Operation & Maintenance

Manual for connecting the battery and for jump starting.

Spark Arrester Exhaust System

The spark arrester exhaust system is designed to control

the emission of hot particles from the engine and exhaust

system, but the muffler and the exhaust gases are still

hot.

Check the spark arrester exhaust system regularly to

make sure it is maintained and working properly. Use the

procedure in the Operation & Maintenance Manual for

cleaning the spark arrester muffler (if equipped).

Sl ATT EMEA-0913
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SAFETY INSTRUCTIONS (CONT’D)

Use Safety Rules

•Read and follow instructions in the machine and the

attachment’s Operation & Maintenance Manual

before operating.

•Check for underground lines before operating

attachment (if applicable).

•In addition to the design and configuration of

equipment, hazard control and accident prevention

are dependent upon the awareness, concern,

prudence and proper training of personnel involved in

the operation, transport, maintenance and storage of

equipment.

•Check that the Bob-Tach™ levers are in the locked

position and the wedges are fully engaged into the

holes of the attachment (if applicable).

•Check that the attachment is securely fastened to the

machine.

•Make sure all the machine controls are in the

NEUTRAL position before starting the machine.

•Operate the attachment only from the operator’s

position.

•Operate the attachment according to the Operation &

Maintenance Manual.

•When learning to operate the attachment, do it at a

slow rate in an area clear of bystanders.

•DO NOT permit personnel to be in the work area

when operating the machine and attachment.

•The attachment must be used ONLY on approved

machines. See your Bobcat dealer for updated list of

approved attachments for each machine model.

•DO NOT modify equipment or add attachments that

are not approved by the manufacturer.

•DO NOT make any adjustments or repairs on the

machine or attachment while the engine is running.

•Keep shields and guards in place. Replace if

damaged.

Avoid Silica Dust

Cutting or drilling concrete containing sand or rock

containing quartz may result in exposure to silica dust.

Use a respirator, water spray or other means to control

dust.

Sl ATT EMEA-0913
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SAFETY INSTRUCTIONS

Safe Operation Is The Operator’s Responsibility

WARNING
Operator must have instructions before operating the
machine. Untrained operators can cause injury or
death.

W-2001-0502

IMPORTANT
This notice identifies procedures which must be
followed to avoid damage to the machine.

I-2019-0284

DANGER
The signal word DANGER on the machine and in the
manuals indicates a hazardous situation which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

D-1002-1107

WARNING
The signal word WARNING on the machine and in the
manuals indicates a potentially hazardous situation
which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

W-2044-1107

The Bobcat machine and attachment must be in good

operating condition before use.

Check all of the items on the Bobcat Service Schedule

Decal under the 8-10 hour column or as shown in the

Operation & Maintenance Manual.

Safe Operation Needs A Qualified Operator

For an operator to be qualified, he or she must not use

drugs or alcoholic drinks which impair alertness or co-

ordination while working. An operator who is taking

prescription drugs must get medical advice to determine

if he or she can safely operate a machine and the

attachment.

A Qualified Operator Must Do The Following:

Understand the Written Instructions, Rules and
Regulations

•The written instructions from Bobcat Company

include the Delivery Report, Operation &

Maintenance Manual, Operator’s Handbook, Safety

Manual and machine signs (decals).

•Check the rules and regulations at your location. The

rules may include an employer’s work safety

requirements. For driving on public roads, the

machine must be equipped as stipulated by the local

regulations authorising operation on public roads in

your specific country. Regulations may identify a

hazard such as a utility line.

Have Training with Actual Operation

•Operator training must consist of a demonstration and

verbal instruction. This training is given by your

Bobcat dealer before the product is delivered.

•The new operator must start in an area without

bystanders and use all the controls until he or she can

operate the machine and attachment safely under all

conditions of the work area. Always fasten seat belt

before operating.

Know the Work Conditions

•Know the weight of the materials being handled.

Avoid exceeding the machine load capacities.

Material which is very dense will be heavier than the

same volume of less dense material. Reduce the size

of load if handling dense material.

•The operator must know any prohibited uses or work

areas, for example, he or she needs to know about

excessive slopes.

•Know the location of any underground lines.

•Wear tight fitting clothing. Always wear safety glasses

when doing maintenance or service. Safety glasses,

respiratory equipment, hearing protection, Special

Applications Kits or a Front Window Guard are

required for some work. See your Bobcat dealer

about Bobcat Safety equipment for your machine.

SI ATT EMEA-0913

This symbol with a warning statement means:
“Warning, be alert! Your safety is involved!”
Carefully read the message that follows.

Safety Alert Symbol
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FEATURES AND ACCESSORIES (CONT’D)

Special Applications Kit For Excavators

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Some attachment applications can cause flying
debris or objects to enter front, top or rear cab
openings. Install the Special Applications Kit to
provide added operator protection in these
applications.

W-2737-0508

Figure 9

The Special Applications Kit [Figure 9] can be installed

when certain attachments are used on the excavator to

restrict material from entering the canopy or cab opening.

The Special Applications Kit includes an upper and lower

screen guard.

See your Bobcat dealer for available special applications

kit for your model excavator.

MS1968A

SPECIAL
APPLICATION
KIT

SPECIAL
APPLICATION
KIT
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FEATURES AND ACCESSORIES (CONT’D)

Special Applications Kit For Loaders

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Some attachment applications can cause flying
debris or objects to enter front, top or rear cab
openings. Install the Special Applications Kit to
provide added operator protection in these
applications.

W-2737-0508

Figure 7

Available for special applications to restrict material from

entering cab openings. Kit includes 12,7 mm (1/2 in) thick

polycarbonate front door, top and rear windows [Figure
7].

See your Bobcat dealer for available special applications

kit for your model loader.

Falling-Object Guard Structure (FOGS) For
Excavators

WARNING
AVOID INJURY OR DEATH

Some attachment applications can cause flying
debris or objects to enter front, top or rear cab
openings. Install the Special Applications Kit to
provide added operator protection in these
applications.

W-2737-0508

Figure 8

The Falling-Object Guard Structure (FOGS) provides

additional protection from smaller objects which can fall

on the canopy or cab.

For the canopy or cab to meet the Falling-Object Guard

Structure (FOGS) (ISO 10262 - level 1), the excavator

must have the overhead guard and the Special

Applications Kit installed [Figure 8] and [Figure 9].

See your Bobcat dealer for available Falling-Object

Guard Structure kit for your model excavator.

B-25286A

MS-1961OM

OVERHEAD
GUARD
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FEATURES AND ACCESSORIES

The breaker is equipped with the following Standard

items:

Standard Items

•Breaker Cradle

•Hose Guard

•Upper and Lower Shock Absorbers

Options And Accessories

•Breaker Mounting Caps

•Loader Mounting Frames

•Excavator Mounting Frames

•Hose Kits

Available Breaker Bits

NOTE:See your Bobcat dealer for available bits for
your model breaker.

Figure 6

Breaker Bit Identification [Figure 6]. 

1.In-Line Chisel Asphalt Cutter

2.Nail Point

3.Cross-Cut Asphalt Chisel

4.In-Line Chisel

5.Blunt Tool

6.Tamping Pad

7.Cross-Cut Chisel

8.Moil (Conical) Point

9.Cross-Cut Wide Chisel

10.In-Line Asphalt Chisel

P-96850

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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ATTACHMENT IDENTIFICATION (CONT’D)

P-88737

BOB-TACH™ MOUNTING FRAME

STEPSTEPBOB-TACH 
MOUNT

HOSE GUIDE

BREAKER 
MOUNT

P-88738

BOB-TACH / X-CHANGE MOUNTING FRAME

STEPBOB-TACH 
MOUNT

HOSE GUIDE

X-CHANGE 
MOUNT
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ATTACHMENT IDENTIFICATION (CONT’D)

P-88735

X-CHANGE 
MOUNT

BREAKER 
MOUNT

P-88736

PIN-ON 
MOUNT

BREAKER 
MOUNT

X-CHANGE™ MOUNTING FRAMEPIN-ON MOUNTING FRAME

PIN GRABBER MOUNTING FRAME

BREAKER 
MOUNT

PIN GRABBER 
MOUNT

P-116237
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ATTACHMENT IDENTIFICATION

P102067

SHOWN WITHOUT MOUNTING FRAME

RETAINING BAND (EXTERNAL)

HYDRAULIC QUICK 
COUPLERS

TOOL

HOUSING

HOSE GUARD

P-61680A

MAINTENANCE TOOL
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DELIVERY REPORT

Figure 5

The delivery report [Figure 5] contains a list of items that

must be explained or shown to the owner or operator by

the dealer when the Bobcat breaker is delivered.

The delivery report must be reviewed and signed by the

owner or operator and the dealer.

NA7494



14HB Series Breaker Operation & Maintenance Manual

SERIAL NUMBER LOCATION

Attachment Serial Number

Figure 1

Figure 2

Figure 3

Always use the serial number of the breaker when

requesting service information or when ordering parts.

Early or later models (identification made by serial

number) may use different parts, or it may be necessary

to use a different procedure in doing a specific service

operation.

The breaker serial number plate (Item 1) [Figure 1],
[Figure 2] or [Figure 3] is located on the frame.

Figure 4

NOTE:The breaker serial number (Item 1) [Figure 4]
is also etched into the face of the breaker
power cell between the hydraulic ports.

P102058

1

EARLIER MODELS

P102048

1

LATER MODELS

P-72255

1

HB280

P102057

1
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BOBCAT COMPANY IS IS0 9001 CERTIFIED

ISO 9001 is an international standard that specifies requirements for a quality management system that controls the

processes and procedures which we use to design, develop, manufacture, and distribute Bobcat products.

British Standards Institute (BSI) is the Certified Registrar Bobcat Company chose to assess the company’s compliance

with the ISO 9001 at Bobcat's manufacturing facilities in Gwinner, North Dakota (U.S.A.), Pontchâteau (France), and the

Bobcat corporate offices (Gwinner, Bismarck, and West Fargo) in North Dakota. TÜV Rheinland is the Certified Registrar

Bobcat Company chose to assess the company’s compliance with the ISO 9001 at Bobcat’s manufacturing facility in

Dobris (Czech Republic). Only certified assessors, like BSI and TÜV Rheinland, can grant registrations.

ISO 9001 means that as a company we say what we do and do what we say. In other words, we have established

procedures and policies, and we provide evidence that the procedures and policies are followed.
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DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer

Bobcat Company
World Headquarters
250 East Beaton Drive
West Fargo, ND  58078-6000
UNITED STATES OF AMERICA

SOUND LEVELS
ModelMeasuredGuaranteed

dB LwAdB LwA
HB280115118
HB380118121
HB580117121
HB680119122
HB880117121
HB980122125
HB1180121124
HB1380120123
HB2380121124

*Complies with the provisions of the "noise emission
in the environment by equipment for use outdoors"
Directive 2000/14/EC procedure applied for the
confomrity assessment: internal control of production
(Annex 5).

Description of Equipment

Equipment Also Compliant to Other EC 
Directive(s) or Standard(s) Listed Below:

Directive 2000/14/EC - Noise Emission in the 
Environment by Equipment for Use Outdoors

Declaration of Conformity
for Interchangeable Equipment

Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of The Council
"Machinery Directive Article 1(1)(b)"

A5T500101
& above

A00V00101
& above

A00W00101
& above

A00X00101
& above

A01R00101
& above

AC4500101
 & above

A5T600101
& above Lot Series:  

Lot Series:  
A00Y00101

& above

Model Name: HB2380

HB580HB680

Hydraulic Breaker

Model Name: HB880HB980HB1180HB1380 Model Code:  

Model Name: 

Troy KraftDate:    December 29, 2009    
Vice President EngineeringPlace:  Bismarck, North Dakota, USA

Declaration of Conformance
This equipment conforms to the requirements of an interchangeable equipment as specified in Machinery Directive 
2006/42/EC Article1(1)(b) and any other directives listed.  This declaration applies exclusively to the interchangeable 
equipment and does not include any hydraulic, electrical or mechanical adaptation done by the installer.  Installation shall be
done in accordance with instructions and specifications included in this manual.

Authorized Signatory and Place of Declaration

Lot Series:  
A01Q00101

& above

Model Code:  

Model Code:  

Type of Interchangeable Equipment:  

HB280HB380

SAFETY
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FOREWORD

This Operation & Maintenance Manual was written to give the owner / operator instructions on the safe operation

and maintenance of the Bobcat attachment. READ AND UNDERSTAND THIS OPERATION & MAINTENANCE

MANUAL BEFORE OPERATING YOUR BOBCAT ATTACHMENT. If you have any questions, see your Bobcat

dealer. This manual may illustrate options and accessories not installed on your Bobcat attachment.

DECLARATION OF CONFORMITY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

BOBCAT COMPANY IS IS0 9001 CERTIFIED. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

SERIAL NUMBER LOCATION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Attachment Serial Number. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

DELIVERY REPORT. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

ATTACHMENT IDENTIFICATION. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Standard Items. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Options And Accessories. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Available Breaker Bits . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Special Applications Kit For Loaders. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Falling-Object Guard Structure (FOGS) For Excavators. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Special Applications Kit For Excavators . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
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REFERENCE INFORMATION

Write the correct information for YOUR Bobcat attachment in the spaces below. Always use these numbers when

referring to your Bobcat attachment.

Bobcat Company

P.O. Box 128

Gwinner, ND 58040-0128

UNITED STATES OF AMERICA

Doosan Bobcat EMEA s.r.o

U Kodetky 1978

26312 Dobris
CZECH REPUBLIC

Attachment Serial Number

NOTES:

YOUR BOBCAT DEALER:

ADDRESS:

PHONE:
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OPERATOR SAFETY WARNINGS

WRONG

NA1606

WRONG

NA1607

Always install approved lift arm
support device when servicing mini
loader when lift arms are raised.

WARNING
Operator must have instructions
before operating the machine.
Untrained operators can cause
injury or death.

W-2001-0502

Do not use mini loader in
atmosphere with explosive dust,
gas, or where exhaust can contact
flammable material.
Avoid cutting gas, electric, or other
utility lines.

Never leave machine with engine
running or with lift arms up.
To park, engage parking brake and
put attachment on the ground.

Do not undercut machine which can
cause machine to fall.
Check rules and regulations at your
location.
Operator and bystanders must wear
goggles, hard hats, and hearing
protection.

Never modify equipment or add
attachments not approved by Bobcat
Company.
Never demolish ceilings or overhead
structure.

Safety Alert Symbol: This symbol is used for important safety
                                    messages. When you see this symbol, 
                                    follow the safety messages to avoid 
                                    personal injury or death.

Operate only from the operator’s
position at the rear of the mini loader.
Always keep your hands on the
controls.
Stay away from the tracks.

OSW67-0509

Never demolish load bearing walls.

Keep other personnel away from
work area.

Never operate the breaker and mini
loader near drop offs.

The Bobcat Mini Loader must be equipped with safety items necessary for each job. Ask your dealer about attachments
and accessories.

SAFETY EQUIPMENT

  1.MACHINE AND ATTACHMENT SAFETY SIGNS (DECALS): Replace if damaged, clean if soiled.
  2.LIFT ARM SUPPORT DEVICE: Replace if damaged.
  3.PARKING BRAKE: Check function, adjust or repair if necessary.
  4.REVERSE STOP PANEL: Check function.

Never use the breaker without
instructions. See attachment safety
signs (decals), and Operation &
Maintenance Manual.

Always carry attachment as low as
possible.
Do not travel or turn with lift arms
up.

WRONG

NA1610

WRONG

NA1603

WRONG

NA1605

WRONG

NA1609

WRONG

NA1618

CORRECT

P-90216

CORRECT

NA1604

CORRECT

NA1612
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OPERATOR SAFETY WARNINGS

B-23319

WRONG

Always fasten seat belt snugly.

Always operate controls only from
the operator’s position.

WARNING
Operator must have instructions
before operating the machine.
Untrained operators can cause
injury or death.

W-2001-0502

Do not use excavator in
atmosphere with explosive dust,
gas, or where exhaust can contact
flammable material.
Avoid cutting gas, electric, or other
utility lines.

Never leave machine with engine
running or with attachment raised.
To park excavator, lower attachment
fully and stop the engine.

Do not undercut machine which can
cause machine to fall.
Check rules and regulations at your
location.
Operator and bystanders must wear
goggles, hard hats, and hearing
protection.

Never modify equipment or add
attachments not approved by Bobcat
Company.
Never demolish ceilings or overhead
structure.

Safety Alert Symbol: This symbol is used for important safety
                                    messages. When you see this symbol, 
                                    follow the safety messages to avoid 
                                    personal injury or death.

Never use excavator without operator
cab with ROPS and TOPS approval.

OSW49-0509

B-23321A

WRONG

B-23318

WRONG

B-23322

WRONG

WRONG

B-23317

CORRECT

B-21928

CORRECT

B-23316B-23323

   CORRECT

 15° Maximum

P-90216

CORRECT

Never demolish load bearing walls.

Keep other personnel away from
work area.

Always use special applications kit.

Never exceed a 15° degree slope
when operating the excavator and
breaker.

The Bobcat Excavator must be equipped with safety items necessary for each job. Ask your dealer about attachments and
accessories.

SAFETY EQUIPMENT

 1.SEAT BELT: Check belt fasteners and check for damaged webbing or buckle.
 2.SLEW LOCK
 3.OPERATOR CAB (ROPS and TOPS) It must be on the excavator with all fasteners tight.
 4.OPERATOR’S HANDBOOK: Must be in the cab.
 5.MACHINE AND ATTACHMENT SAFETY SIGNS (DECALS): Replace if damaged, clean if soiled.
 6.SPECIAL APPLICATIONS KIT
 7.GRAB HANDLES: Replace if damaged.
 8.SAFETY TREADS: Replace if damaged.

Never use the breaker without
instructions. See machine signs
(decals), Operation & Maintenance
Manual and Operator’s Handbook.

Always carry attachment as low as
possible.
Do not travel or turn with attachment
extended.

B-23320

WRONG
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OPERATOR SAFETY WARNINGS

B-23291

WRONG

Always install approved lift arm
support device when servicing loader
when lift arms are raised.

WARNING
Operator must have instructions
before operating the machine.
Untrained operators can cause
injury or death.

W-2001-0502

Do not use loader in atmosphere
with explosive dust, gas, or where
exhaust can contact flammable
material.
Avoid cutting gas, electric, or other
utility lines.

Never leave machine with engine
running or with lift arms up.
To park, engage parking brake and
put attachment on the ground.

Do not undercut machine which can
cause machine to fall.
Check rules and regulations at your
location.
Operator and bystanders must wear
goggles, hard hats, and hearing
protection.

Never modify equipment or add
attachments not approved by Bobcat
Company.
Never demolish ceilings or overhead
structure.

Safety Alert Symbol: This symbol is used for important safety
                                    messages. When you see this symbol, 
                                    follow the safety messages to avoid 
                                    personal injury or death.

Always use the seat bar and fasten
seat belt snugly.
Always keep feet on the pedals when
operating loader.

OSW48-0509

B-23298

WRONG

B-23296

WRONG

B-23295

WRONG

WRONG

B-23292

CORRECT

B-23294

CORRECT

B-15570B-23299

   CORRECT

P-90216

CORRECT

Never demolish load bearing walls.

Keep other personnel away from
work area.

Always use special applications kit.

Never use loader without operator
cab with ROPS and FOPS approval.

The Bobcat Loader must be equipped with safety items necessary for each job. Ask your dealer about attachments and
accessories.

SAFETY EQUIPMENT

 1.SEAT BELT: Check belt fasteners and check for damaged webbing or buckle.
 2.SEAT BAR: When up, it must lock the loader hydraulic functions.
 3.OPERATOR CAB (ROPS and FOPS): It must be on the loader with all fasteners tight.
 4.OPERATOR’S HANDBOOK: Must be in the cab.
 5.MACHINE AND ATTACHMENT SAFETY SIGNS (DECALS): Replace if damaged, clean if soiled.
 6.SPECIAL APPLICATIONS KIT
 7.GRAB HANDLES: Replace if damaged.
 8.SAFETY TREADS: Replace if damaged.
 9.LIFT ARM SUPPORT DEVICE
10. PARKING BRAKE 

Never use the breaker without
instructions. See machine signs
(decals), Operation & Maintenance
Manual and Operator’s Handbook.

Always carry attachment as low as
possible.
Do not travel or turn with lift arms
up.

B-23293

WRONG
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